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PO311JI 1
MOBO3HABCTBO

VIK 811.112.2°373.611
DOI https://doi.org/10.32782/philspu/2024.6.1

CKJIAJIHI CJIOBA B HIMEIIbKUX MEJIIATEKCTAX ITEPIOJY BOEHHUX JI B YKPATHI

I'anymko Tersina BikTopiBHa,

cTapumii BUKIanay kadenpu nepexiaiy

HarioHambHOTO TEXHIYHOTO YHIBEPCUTETY «JIHITIPOBCHKA MOTITEXHIKAY»
ORCID: 0000-0003-1045-9731

Memoto docnioxcenns € ananiz ma 8usA6NeHHA MeHOEHYIll PO3BUMKY HAUOITbUL XAPAKMEPHO20 Ol HIMeYbKoi Mo8u cnocody cio-
80MBOPY — COBOCKAAOAHHA. JI11A 00CTIONCEHHSA BUKOPUCIIAHO MATNEPIANY HIMeYbKOMOBHUX Meditinux [HmepHem-guoans, cnpamo8aHux
Ha eucgimienns noditl 6 Ykpaini ¢ nepiod nosnomacumadnoi siticokosoi azpecii Pociticokoi @edepayii. Lle mexcmu inghopmayitinoeo,
AHATIMUYHO20, CYCRITbHO-NOTIMUYHO20 MA 60EHHO-NONIMUYHO20 XAPaKmepy, 00 €OHAHI MeMOl0 peanbHol 8iliHy, il HACIIOKI6 ma peakyii
Kpain ceimy Ha yi nooii. JIekcuko-cemManmuyna cucmema Mosy nio NnIU6OM eKCmpeMaIbHUX Nooill y Kpaini abo ceimi Mmodice docums
WBUOKO 3MIHIOBAMU CBOKO CIPYKMYPY, COBHUKOBULL CKIAO. CII0BA, SKi 3a36UYall YBANCANUCA NepuepitiHumu, HaNPUKIAO HATeHCAU
00 kamezopii npoghecitinoi, qbaxoeoz JIeKCUKUY, WBUOKO CIAINb 302ATbHOBICUBAHUMY, COCIEPI2ArmbCs Asuwa mepmezoewaun
ma demepmiHON02I3ayii TeKCUKU, 3 ABTAIOMbCA HO8I HOMIHAYIT, 3ano3udenta ma in. CIOB0CKAAOAHHSA 8 HIMEYbKill MOBI € OOHUM 13 HAll-
NPOOYKMUBHIUUX CHOCODIE CIOBOMBOPY, V PE3VAbIMANI AK020 GUHUKAIOMb CHOHMANHT HOMIHAYTT, KT MOJCYMb ICHYBAMU AK KOPOMKUL
yac, max i Ha00620 3ANUWUMUCS 8 MOGL. AHAI3 HOBUX CTIOBOMBOPEHb, CPepll IX BUKOPUCMAHHS, HOBL MEeHOeHYIT CL080MBIPHUX NPOYeCis
€ npedmemom 0ano20 0ociioncenns. Y mediamexcmax HOBOMBOPIB AKMYANi3yEMbCs NPodIeMa iX NPABUTLHO20 MIYMAYEHHS A HALENC-
Ho20 nepekady. Ocodnuso saxciusum ye € 0ns Haxosoi jeKcuku ma mepminis-komnosumis. Biocymuicme nosoymeopenux Hominayi
¥ CLOBHUKAX HEPIOKO Npu3800ums 00 NOMUIKOB020 PO3YMIHHA IXHIX 3HAUEHb | nompebye 000amKosuUX po3 AcHeHb. Y 00Ci0dceHHT 6UKo-
DPUCTAHO MAKI Memoou ma NpULioMy aHai3y: ONUCo8Utl Memoo, CNpAMOBAHULL HA BUABTEHHS 00CTIOHCYBAHUX 0OUHUYb MA BUSHAYEHHS]
IXHix ocobnugocmeti, Memoo aHaizy Cl08HUKOBUX 0eqhiniyill, Memoo KilbKiCHO20 AHANIZY, CIPYKMYPHULL MEMOO, N08 3aHUlL i3 MOPpO-
JI0TYHUM AHATI30M MA KOMNOHEHMHUM AHANI30M ClliG-KOMNO3UMIB, TeKCUKO-CEMAHMUYHUL AHATI3.

Knrouogi cnosa: cnosocknadanis, 3’ cOnyeanbruil enemenm, iticbKo8o-noaimuuHa 1eKcuxa, mepmin-KoMno3um, 0emepmiHamugHutl
36 "A30K, KONYIAMUBHUIL 36 A30K.

Halushko Tetiana. Complex words in German media texts of the period of military actions in Ukraine

The purpose of the study is to analyze and identify trends in the development of the most characteristic ways of word formation for
the German language — word composition. The research utilized materials from German online media publications covering events in
Ukraine during the period of full-scale military aggression by the Russian Federation. These are texts of an informative, analytical,
socio-political, and military-political nature, united by the theme of a real war, its consequences, and the reactions of the countries
of the world to these events. The lexical-semantic system of a language can rapidly change its structure and vocabulary under
the influence of extreme events in the country or the world. Words previously considered peripheral, such as those in professional or
specialist categories, quickly become commonly used. Phenomena like terminologization and determinologization of vocabulary are
observed, along with the emergence of new terms, borrowings, and other linguistic changes. Compounding in German is one of the most
productive ways of word formation, resulting in spontaneous nominations that can exist for a short time or remain in the language for
a long time. Analysis of new word formations, areas of their use, new trends in word formation processes are the subject of this study.
The appearance of new works in media texts actualizes the problem of their correct interpretation and proper translation. This is
especially important for professional vocabulary and composite terms. The absence of newly formed nominations in dictionaries often
leads to a misunderstanding of their meanings and requires additional clarification. The following methods and methods of analysis
were used in the study: a descriptive method aimed at identifying the studied units and determining their features, a method of analysing
dictionary definitions, a method of quantitative analysis, a structural method related to morphological analysis and component analysis
of word-composites, a lexical-semantic analysis.

Key words: compounding, a connecting element, military-political vocabulary, composite term, determinative connection, copulative
connection.

Beryn. 3acobum mMacoBoi KoMyHIKamii Ha/J3BHYaiiHO
IIBUJIKO PEaryroTh Ha TOMAIl Ta 3MiHH, SKi BiIOyBarOThCS
y CYCIIBCTBi, KpaiHi, CBIiTi. 32 JOMOMOTOK MOBH HaJa-
€TBCSl aKTyajJbHA IHQOpMalis 3HAYHOMY KOy oci0
1 B Takui cnoci® JeMOHCTPYIOTbCS 3MIHM 1 TpaHCc(opma-
mii y camiii MoBi. MeniaTeKCTH € HalIoIHPeHInow Ghop-
MOIO (PyHKIIIOBaHHSI MOBM 1 TOMY 3aBXIH 3aJIMIIAIOTHCS
00’€KTOM JIOCHI/DKEHb MOBO3HaBIHiB. [loxmii ocTaHHIX

pokiB B VYkpaiHi, a came arpecis Pocilicekoi ®enepartii,
CKOHIIEHTpYBasu yBary 3MI ycporo cBiTy HaBKOJO TeMH
BiliHM. BOHa 3anMIIa€ThCsl TON-TEMOIO SIK BITYN3HSIHHX, TaK
1 3apyOiKHUX 3aco0iB MacoBoi iH(opmarii. Biitna sk 6e3-
YMOBHHH 1 JKOPCTKUH PyIIii mporpecy 3MiHIOE CBITOIIISA
Jro7IeH, IXHI MTOBEIHKY, yMKH, CIIPUHHSATTS CBITY, OLIHKH,
uinHocti. ExcrpemansHi moaii, BinoOpakeHi B MemiaTek-
CTax, MOMITHO BIUIMBAIOTh Ha CJIOBHHKOBHH CKIIaJ MOBH,
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HACHYYIOTh {1 BIHCHKOBOIO, TTOJIITHYHOIO, TEPMiHOJIOTYHOIO
JIEKCUKOIO, TIEPETBOPIOIOTH (DAXOBY JIEKCHKY B 3arajbHOB-
KMBaHy, MOBCSKAECHHY. EMomiiiHe 3a0apBieHHS TEKCTIiB
€ 3IIeOUTBIIOTO BiBEPTO HETaTUBHHUM. Pa3oM i3 muM 3°sB-
JISIFOTHCSL HOBOTBOPH, 3aITO3MUYEHHSI, sIKi 30aradyroTh CJIOB-
HHUKOBHH CKJIaJI, yPI3HOMaHITHIOIOTH JIEKCHKO-CEMaHTHUHY
CHCTEMY MOBH.

Haiibinpim  mommpeHuM  JHKEPEeIoM  HOBOYTBOPEHB
Yy HIMEIBKif MOBi € cloBOCKIamaHHA. lle TOsSCHIOEThCS
THUM, IO CJOBAa-KOMITO3UTH, SIKi CKJIAJafoThCS 3 JIBOX
1 OlITbIIE KOMITOHEHTIB, CIIYTYIOTh 3pYYHHM 3aco00M st
repenadi CKJIaHUX MOHATh Y CTHUCIIH, KOMIAKTHIH (opmi,
a CeMaHTHYHI KOMOIHAaTOpHI MOXJIMBOCTI CKIIAJIOBUX KOM-
MOHEHTIB TMPaKTHYHO Oe3mexHi [1, ¢. 75]. Came Tomy ciio-
Ba-KOMIIO3UTH 3aC/IyTOBYIOTh Ha yBary 1 JieTajabHUil aHaIi3
y BHOpaHUX MeJiaTeKcTax.

3araibHOBIIOMAMH THITAMHU KIIAcH]iKamii KOMITO3UTIB
y HIMEUbKiii MOBi €: MOpPQOIOTidHa, CEMaHTHKO-CHHTAK-
CHYHA, 3a THUIIOM 3 €IHYBaJHHOTO EJIEMEHTY, 3a KiIbKi-
cTio komroHeHTiB. Lli xracudikarii neranbHO po3poOmin
1 Ipe/ICTaBMIN y CBOIX poOoTax HiMelbKi BueHi: B. dmsii-
urep, 1. bapn, E. Jlonamiec, E. Jlanr, JI. Optaep Ta X. Opt-
uep, 1. Hmiar, I1. Aiizentepr, X. Bensmann, E. Bpanm,
M. Typmaip, B. Haymans.

TemMi CIIOBOTBOPY B HIMETIbKiif MOBI TPUCBIYEHO pOOOTH
0aratb0X BITUM3HSHUX yUYeHHWX. Tak, JeTampbHUN aHAaIi3
HIMEIFKOTO CJIOBOTBOPY IPEJICTABIEHO Y HAYKOBUX MPAISX
B. JleBuuskoro, JI. Hlurno, O. Kupnuuenko, O. KupnyH.
Tunu wnacudikamiii HIMEIIPKUX KOMIIO3UTIB PO3IIISTHYTO
i jmomoBHeHO B poborax B. Kapmrok, M. MareppamoBoi.
Tema CceMaHTHKO-CHUHTAaKCUYHHX, CTHIIICTUIHHX, MOp(o-
JIOTIYHHMX XapaKTePUCTHK KOMITO3HTIB ITPEACTAaBICHA B HAY-
xoBHX po3podkax JI. Kyxap, I. 'aBpumoBoi, H. BummBanoi,
JI. Pucs, JI. Tlacuk. ®axoBa TEepMIiHOJOTiYHA JEKCHKA, il
YTBOPEHHS, 0COOIMBOCTI, IEPEKIA] JOCITIHKCHO BYCHUMH
T. Kusik, JI. Ciyxxuncbkoro, O, Kyuepenko, 1. Xoaukinoro.
AxXTyanbHIA TIpoOJIeMi TepeKsiajy KOMIIO3UTIB IPHUCBS-
yero podoru O. binenpkoi, €. Iepecamu, JI. Kobaciok,
JI. Koxeny0. Tema KOPEKTHOTO TepeKiaay 1 NpaBHILHOTO
TIIyMa4eHHSI KOMITO3UTiB HaOyBae 0CcOOMMBO{ Baru iz 4ac
aHai3y MEHIMHUX TEKCTiB, OCKUTBKH Cepe]] HUX € BEIHKa
KUTBKiCTh HOBOTBOPIB, SIKi HE 3a)iKCOBaHi Hi B TIyMayHUX,
Hi B IEPEKJIQIHUX CIOBHHUKAX.

Marepiamm Ta meroam. Mera cTaTTi — JOCHITUTH
0COOJIMBOCTI CJTIB-KOMITO3HTIB Y TEKCTaX BOEHHOTO-TIOJNI-
THUYHOTO CIIPSIMyBaHHS, MPOAHATI3yBaTH IXHI CTPYKTYpY,
3ac00M CJIOBOTBOpY, JIGKCMYHE HAIIOBHEHHS Ta CeMaH-
TUYHI 3B S3KH. AKTYyalbHICTh TEMH IIOB’s[3aHA 3 HETHIIO-
BHM BHKOPHCTAHHSM BEIUKOI KITBKOCTI (paxoBOi JIEKCHKH,
TEePMiHIB-KOMIIO3UTIB Y MeiaTeKcTaX, MPU3HAYCHUX IS
3arajgbHOI MacMeIiiHOT ayuTopii. Y MOBI criocTepiraeTbes
TIepexij1 JISKCEM i3 MaCMBHOTO 10 aKTHBHOTO BXKHUTKY, HEi-
TpasbHa JIEKCHKa Ha0yBa€e 4acTO HEraTHBHOTO €MOILIIIHOTO
3a0apBieHHS, 3’SBISIOTbCS HOBOTBOPH, SIKI BH3HAYalOTh
CYTO YKpaiHChKI HalllOHAJIbHI peatii.

PesyabraTn. Cxiamai cioBa Oyno TpoaHami30BaHO
BIJIOBITHO IO BHWINEHA3BaHWX KIIacUdikariii: Mopdoro-
TiYHOI, CEMaHTHUKO-CHHTAKCHYHOI, 32 THIIOM 3’ €JJHYBaJIb-
HOTO eJIEMEHTa, 3a KUIBKICTIO KoMIoHeHTiB. CymaphHa

KUTBKICTh KOMIIO3UTIB AOpiBHIOE 593 onuHui Ha 28 cTO-
pinkax Tekcry. Knacn¢pikoBaHO KOMIIO3UTH 3a KUIBKICTIO
KOMITOHEHTIB: JABOKOMIOHECHTHI — 444 onmauti (74,87%),
TPUKOMITOHEHTHI — 132 omuami (22,26%), 4OTHPUKOMITO-
HeHTHI — 17 opuHueb (2,87%). SIKII0 NOPIBHATH L AaHi
3 JJAHUMH YKpPATHChKHUX HAYKOBI[B, SIKi MPOBEIH CXOKHIA
aHaJli3 XyJI0KHBOTO TBOPY [2, ¢. 8-9], To MOKHa crocTe-
piraTé MOMITHY PI3HUIO Y CITIBBiIHOIICHHI KOMITOHCHTIB
y Xy/JIO)KHbOMY Ta MeJIIfHUX TEKCTax, a came:

Tabmus 1
KinbkicTs 2 3 4-5
KOMIIOHEHTIB | KOMNOHEHMU | KOMROHEHMU | KOMNOHEHMIE
MepmiarexcTu 74,87 % 22.26% 2,87%
XynoxHii 91% 8% 1%
TBIip

IToMiTHO OlTbIIIa KiTBKICTh TPUKOMIIOHEHTHHX Ta YOTH-
PUKOMIIOHCHTHUX KOMITO3HUTIB Y MEIIMHUX TEKCTaX IOsIC-
HIOETHCS BEJMKOIO KiJBKICTIO (paxoBOi Ta TEPMiHOIOTIIHOL
JIEKCUKH.

HactynmauM BumoM kimacugikarlii KOMIIO3UTIB € KIIACH-
(hikarrist 3a BUIOM 3’ €IHYBAJILHOTO elieMeHTa. J{0CITiKEeHHSI
HAYKOBIIiB JOBEJIH, 1[0 HAHOUTBII MOITYISIPHIM CIIOCOOOM
y HIMEIBKHI MOBI € CIIOBOCKJIQAaHHS 0e3 3’€IHyBaIbHOTO
elieMeHTa, 1 odimiliHa cTaTHCTUKA HAJga€ Taki udpu: 6e3
3’eAHyBaIBHOTO eneMenTa — 72,8%; -(e)s — 14,6%; -(e)n —
9,7%:; -e — 4%; -er — 0,7%; iummi — 0,7%.

VY HamoMmy BHIQJKy KapTHHA BUITISIAE TaK: 3aralibHa
KUIBKICTh 3’ €IHaHb MopiBHIOE 759. Cepen HuX: 0€3 BUKOPHU-
CTaHHS 3’ €IHYBaJIBHOTO elieMeHTa — 397 Bunanxis (52,31%),
i3 BUKOPHUCTAaHHAM 3’€IHYBATbHUX €JEMEHTIB: -(e)s —
135 Bunaakis (17,79%), -(e)n — 55 Bunankis (7,24%), -e —
3 sunagku (0,39%), -er — 4 Bumaaku (0,52%), 13 BUKOpHC-
TaHHM nedica (als Bindestrich) — 152 sunaaku (20,02%),
1poOiiB Ta BenMKux Jiitep — 13 Bunaakis (1,72%).

Buxopucranns pgedica, mpoOUTiB, BEIMKHX JITEP
MiJl Yac HANMUCAHHS KOMIIO3WTIB € HaWOUIBII IUCKYCIH-
HOIO YaCTHWHOIO B JaHIM TPy Kiacudikamii KOMIIO3UTIB.
3arasnbHa KUIbKICTh KOMIIO3UTIB, yTBOPEHHUX 32 JOTIOMOTOI0
nedica, mpoOLTiB 200 i3 3aCTOCYBaHHS BEJIHMKOI JTITEPH, CTa-
HOBUTH 148 omunauIB, TOOTO 24,95% BiA 3aranbHOI Kijlb-
kocti komro3utiB. Cepen Hux 119 cnis (80,4%) Hamucani
3a mpaBWIaMHu HiMenpkoi rpamatuku i 29 cmis (19,6%)
HE BiJIOBITAIOTh HOPMaM HIMEIBKOTO TpaBomucy. Baprto
3ayBaXKUTH, 110 IIeH THI HATIMCAHHS KOMIIO3UTIB IMOCiIa€e
Jpyre Miclie Miciisl TPyNy CKJIAJHUX CIIiB, YTBOPEHHX 0e3
3’€IHYBIFHOTO €JIEMEHTa 1 TOMY 3aCIyroBy€ Ha OUIBII
JIEeTAIBHNI aHai3.

SIKIIO BMXOAMTH 3 TPaBMJI HIMELBKOTO MPABOIUCY, TO
CKJamHi cioBa Tpeba MUcaTH pa3oM abo 3acTOCOBYBaTH
nedic. Jledic 3aCTOCOBY€EThCS B KOMIIO3UTAX, JIC € BIIACHI
Ha3BH, CKOpPOYCHHS, WM(pH, 3HAKH, IHO3EMHI CIIOBa
(Ukraine-Krieg, Wagner-Kdmpfer, Kreml-Despot, Maidan-
Platz, NATO-Ukraine-Rat, EU-Mitgliedstaaten, Social-
Media-Plattform,  Social-Media-Anbieter, — Assessment-
Center, IRC-Gesundheitsbeauftragte, 5-%-Rabbatprdmie,
34-Jihrige, Lkw-Grenziibergang). 1llonpasna, mi mpaBuia
MOXYTh PI3HUTHUCS B HIMELIbKOMOBHHUX KpaiHax. He 3amxau
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mpaBWiIa TpaBomucy B HiMeudnHi BHKOPHUCTOBYIOTHCS
B ABctpii Ta llIBefinapii, 0COOIMBO IO CTOCYETHCS HA3B
BYJIWITH, TIJIONI, YCTaHOB. Xo4a cIoBHUK Duden Bce xk Taku
€ PEKOMEHIOBAHUM SIK 3pPa30K IPABOIICY TAKOX 1 B IUX
KpaiHax.

Jedic MOoXe BHKOPHUCTOBYBATHCS B KOMITO3HTAX JIS
MOJIETIIICHHS] YWTAHHS TaM, JI€ CIOCTEPIraeThcs, HalpH-
KIaa, CKym4eHHs TonocHux (Video-Installation, Lotto-
Annahmestelle) a060 B 0araTOKOMIIOHEHTHUX KOMITIO3HTaX
(Allschutz-Transport-Fahrzeug, Kalibr-Marschflugkorper
Banken-Kommunikationsnetzwerk).

3a BHU3HAUCHHSM MACAIKHX MOBO3HABIIIB, aedic Takox
BHUKOPHCTOBYETHCS Y CKJIQJIHUX CIIOBaX, AKi HE yBIWIIIN 70
cioBHuKa Duden, mo, ogHaK, € HE HAATO MEPEKOHINBUM
1 He MATBEPIUKYETHCS PE3yABTATAMH JIOCIIHKSHHS.

AHai3 KOMIIO3UTIB i3 MOy BHUIECHABEIACHAX IIpa-
BWJI JIEMOHCTPYE HEMAJIO CYMEPEYHOCTEH, fKi HEe BKIa-
JATOThCSA B paMKH muX mpaBmwi. OKpiM TOTO, cepea KoM-
MO3HTIB HEPIIKO TPAIUIAIOTECS KOMITO3UTH 3 TPOOiTaMHu,
Tak 3BaHUMHU Deppenleerzeichen — «iTiOTCBKI TIPOOLITI.
CripobyeMo pO3TISHYTH JAESAKi MPHUKJIAAA KOMITO3HTIB, SKi
BUKJIMKAIOTH TIEBHI MHUTaHHS, 1 Bi3bMEMO Il TIOPIBHAHHSA
nmpukiaad 3i cmoBHmka Duden, Bikimenii, anamizoBaHmX
ME/IiaTeKCTiB, AKi MPEACTaBISIOTh JIEKCHKY CXOXKOTO Xapak-

HasBw BiliH, sKi yBifinmum 10 cinoBHHKa Duden, Hamm-
caHi pa3oM, Xoua TYT € BiacHi Ha3Bu. Y Bikimenii Ha3Bu
OLITBIIOCTI BiffH MUIIYTHCS Pa3oOM, PiJIlie TPAIUISIOTHCS IBa
BapiaHTH HaMWCaHHA. Y MeIiaTeKCTaX TPAIUIIOThCS a0dco-
JIOTHO Pi3HI BapiaHTH HANMCAHHS KOMIIO3HTIB i3 BUKOPHC-
TaHHSM BIIACHHX Ha3B.

YacTto BKHBaAaHUM KOMITOHCHTOM Y CKJIa/Ii aHAJII30BaHUX
TEPMiHIB-KOMITO3UTIB € CIIOBO «Kamikamze». Llelt Tepmin
YBIHIIOB 10 CKJIay BOEHHOI JISKCHKH IIe 3a 4aciB Jpyroi
CBITOBOI BiifHH, TOOTO BiH HE € HOBOTBOPOM. Y CIIOBHUKY
Duden € nume oguH KOMIIO3HUT i3 IIUM KOMITOHEHTOM —
Kamikazeflieger. Y Bikimenii Bci KOMITO3UTH 3 KOMITOHECH-
ToM Kamikaze nanmcani depe3 nedic: Kamikaze-Flieger,
Kamikaze-Pilot, Kamikaze-Spezialangriffstruppe
Kamikaze-Schiff, Kamikaze-Boot. Cepen aHami30BaHOi
JIEKCUKH MEIIaTEKCTIB HAasBHI Taki KoMIo3uTtu: Kamikaze-
Drohne, Kamikaze-Schiff, Kamikaze-Boot, ukrainische
Kamikaze-See-Drohne, tiirkische  Marine-Kamikaze-
Drohne, FPV-Kamikaze-Drohne. BOHH TakoX BHUPI3HA-
IOTBCS 3aCTOCYBaHHAM Jedica miT yac HamMCaHHs.

3aciyroByIOTh Ha yBary KOMIIO3UTH 31 CJIOBOM «JIPOHY.
TepMiHNU-KOMITO3UTH i3 IIAM CIIOBOM ITHIITY THCS TTO-PiI3HOMY:
Schahed-Drohne, Uberwasserdrohne/Uberwasser-Drohne,
Unterwasserdrohne/Unterwasser-Drohne, Kamikaze-

TEpy, a caMe OB’ s3aHy 3 BIHHOIO. Drohne,  FPV-Kamikaze-Drohne, = Marine-Kamikaze-
Tabnmi 2
Crosauk Duden Bikinenis Menia-rexcrn
Balkankrieg, Irakkrieg, Koreakrieg, Balkankrieg, Irakkrieg, Koreakrieg,
Krimkrieg Krimkrieg Pazifikkrieg
-------- Kaukasuskrieg (2008)
———————— Russland-Georgien-Krieg Kaukasuskrieg
Georgien Russland Krieg
Georgien Krieg Georgienkrieg
-------- Jugoslawienkrieg/
Jugoslawien-Krieg
-------- Russlandkrieg Russlands-Krieg
Russlands Krieg
Russland-Ukraine Krieg
———————— Ukrainekrieg/ Ukrainekrieg
Ukraine-Krieg Ukraine-Krieg
Ukrainekonflikt Ukraine-Konflikt
(monii B Ykpaini 3 2014 1o movaTky BiitHU Ukraine Konflikt
2022) (monii 3 moyatky 2022 poky)

Drohne, Kamikaze-See-Drohne, Seedrohne, Drohnenboot,
Drohnenabwehrgerdt, Drohnensensor, Drohnentriger,
Drohnenabwehrsensor, Drohnenabwehrjammer,
Antidrohnenkanone, Drohnen-Coup.

OcTaHHI Bl TPYIHU CJHIiB € aOCONIOTHUMH TepMiHa-
Mu-Kommo3uTamu. OIHaK BapiaTUBHICTH y HAITMCAHHI CITO-
CTepIraeThCs TAKOXK Y KOMITO3UTAX, SIKi HAJISKATh JI0 3araiib-
HOBXHBAHOI JIEKCUKH, Hanpuknan: Ukraine-Analysen,
Polen-Analysen,  Russlandanalysen,  Ldinder-Analysen,
Lénderanalysen/ Ost-Ukraine, Ostukraine/ Verteidigung-
Krieg, Verteidigungskrieg/ anti-ukrainisch, antiukrainisch/,
nicht traditionell, nicht-traditionell/ Live-Ticker, Liveticker/
Russland-Geschdft,  Russlandgeschdfi/  Hangar-Zelt,
Hangarzelt/  Auto-Injektor,  Autoinjektor/  Russland-

Cro0oxaHChKMH HayKoBHH BicHUK. Cepist

Sanktionen, EU-Russland-Sanktionen, Russlandsanktionen/
Marinehauptquartier, Marine-Hauptquartier.

Barato cmiB, siki He € HOBOTBOPaMH, JABHO BHKO-
PUCTOBYIOTBCS B MOBi 1 NMUIIYTHCSA y CIOBHHUKAX pa3oM,
y Mejiarekcrax Hamucani depe3 jaedic: Musik-Sender,
Anbieter-Liste, Anbieter-Ubersicht, Marine-Hauptquartier,
Flotten-General, Experten-Interview.

Jlocute 4acTo TparuIA€ThCS BapiaHT HANHMCAaHHS, 1€
3’€ITHAHHS CIIiB BiAOYBa€ThCS Yepe’ BUKOPHUCTAHHS BEIH-
KHX JiTep abo NUIIXOM HamucaHHA 3 mpobimamu 6e3 Oyab-
SKUX 3 €IHYBaJbHHUX EJIEMEHTIB, IO BBAKAETHCA HEMpa-
BUJIBHWM 3a MIPAaBUJIAMHU HiMenbkoi rpamaruku: Erste-Hilfe
Kits, MarineHauptquartier, Zeit online, MediaEvent
Services, Social Media Manager Weiterbildung, Sanktionen
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Russland. BapianT HammcaHHS, KON Hapsmy 3 nedicoMm
BUKOPUCTOBY€ThCS 1HIINH 3’ €JHYBaIbHUIN SIIEMEHT, HATIPH-
knax  Informations-Feuer, EU-Beitritts-Verhandlungen,
JIeMOHCTpye (pyHKIIFO nedica SK po3’€THYBAIBHOTO elle-
MEHTa JJIS BXKE iICHYI0UOrO KOMITO3HTa Informationsfeuer,
Beitrittsverhandlungen. OCKiTBKH KOMIIO3UTH € JIBOKOM-
[MOHEHTHUMH, TYT HE HIEThCS MPO MOJETIICHHS YUTAHHS,
SK 1€ CIOCTepiraeTCsi B  KOMIIO3UTax  Banken-
Kommunikationsnetzwerk. Allschutz-Transport-Fahrzeug,
Jie, 10 pedi, BIACYTHI iHIII 3’€IHYBalbHI €IeMEHTH, OKPIM
nedica. 3a HOpMaM# HIMEIIPKOTO TPABOMHUCY TO€THAHHS
nedica Ta 3’€qHYBAIBHOTO SIEMEHTa HE € KOPEKTHUM IIif
Yac HAMCAHHS KOMITO3HTIB.

XapakTepHUM Uil HIMEIBKOIO CJIOBOTBOPY € TaKOK
BUKOpHUCTaHHS naedica sk 3aco0y CTBOPEHHS KOMIIaK-
THHMX, CKOHOMIYHUX HOMiHaMiii: Nebel-/Leuchtmunition,
Verteidigungs- und Sicherheitsfragen, Ausriistungs- und
Waffenlieferungen.

VY miacyMKy MOXKHA 3a3HAYHTH, IO B CYYacCHUX MeIia-
TEKCTaX BUKOPUCTAHHS KOMIIO3UTIB, CTBOPEHHX 32 JOTIOMO-
roio fedica, DUITXOM BUKOPHUCTAHHS BEJIUKOI JTiTEPH, depes
BUKOPHUCTAHHS TPOOLTIB, CTAHOBUTH IOCHTH YHCEIbHY
rpyiy, sika 3aclyrOBy€ Ha MOJajblle JTOCiKeHHs. Bapro
3’sICyBaTH, YW € 3aCTOCYBaHHsS IHX (OPM CIOBOTBOPY
MMUTaHHAM OCOOWCTHX YIIOJO0AaHb aBTOPIB TEKCTIiB, YH,
MOJKJIUBO, TI€ € 3aMO3MYCHHAM (OPM CIIOBOTBOPY 3 IHIIHNX
MOB 1 B TAKOMY pa3i sKa i3 IIX (opM MOXKE CTaTH JOMIiHYIO-
YOI0 B HIMEIbKiif MOBi. JIJIl TAKOTO AOCIIKEHHS OTPiOHI
3HAYHO OiJIBIIIi MAaCHBH TEKCTIB 3 IHTepHET-BUAAHB i3 TIPH-
KIIaJaMH, sIKi JEMOHCTPYIOTh HETHIIOBI I HIMEIBKOI
MOBH (POpMU CIIOBOTBOPY.

Bapto Takox 3ayBakuTH, IO CIIOCIO HATIMCAHHS KOM-
MTO3UTIB HE € CYTO (hOPMATBHOIO O3HAKOIO KOMIIO3UTIB. BiH
MOXXE CBITYHATH TIPO PIBEHH 3B’SI3Ky MK KOMIIOHCHTAMH
CKJIQJIHOTO CJIOBA 1 CTBOPIOBATH OCHOBY JIJISl CHHTAKCHY-
HO-CEMAHTHYHOTO aHaji3y KOMIIO3HUTIB, a TAKOX JUIsl mpa-
BIJIPHOTO BH3HAUEHHS KiTBKOCTI KOMIIOHEHTIB Y KOMITO3HTI.

AHai3 CKJIaJHUX CIIiB 32 YACTHHOMOBHUMH O3HAKAMH,
a caMe 3a OCTaHHIM, OCHOBHHM CIIOBOM, JaB TaKi pe3yib-
Taru:

— IMEHHUKH cTaHOBIATH 543 ommanti (91,57%);

— npukMeTHUKA — 30 onuHUIE (5,07%);

— nmienpukMeTHUKH — 9 onuHUIE (1,52%:;)

— nmiecnoBa — 10 oguaALE (1,68%);

— yucniBHUKY — ogHa onuHUI (0,16%).

KinmpkicHe CITIBBITHOIICHHS MK BHKOPHCTaHUMH
YaCTHHAMH MOBH HE JIa€ IPUBOJY JUIsl OLIBII JETATBLHOTO
aHaJi3y, OCKUIBKH HE BHUXOAWUTH 32 MEXKI 3arajJbHOBIIOMOI
CTATHCTHKH.

CHHTaKCUYHO-CEMAaHTHYHA XaPaKTEPUCTHKA KOMIIO-
3UTIB MOTpPedye MOMANBIIOTO NETANBHOTO IOCIIKSHHS,
OCKIIBKH 3aHAJITO y3arallbHeHUH PO3IOIiT KOMIIO3UTIB Ha
JeTepMiHATHBHI Ta KOMYJIATHBHI MOXKe OyTH 3aCTOCOBAaHUIHA
JIMIIE TI0 BiJHONICHHIO IO JBOKOMIIOHEHTHUX CKJIaJHUX
CIiB i TO 3 IEBHUMH oOMexeHHsAMU. Lle Toi Tum kmacudi-
Kallii, SIKU 3aJUIIAETECS ChOTOAHI JOCHUTH TUCKYCIHHIM
1 BUMAarae JOJaTKOBUX JTOCHIDKEHbD.

KinbKicTh TPUKOMIIOHEHTHHX Ta YOTHPHUKOMITIOHEHT-
HUX CIIB cepel MOCIHiIKyBaHUX KOMIIO3HTIB CTaHOBHUTH

25,13% Bimg 3aranbHOI KUTBKOCTI 1 iX HEMOXKJIHBO PO3IIO-
JIUTATH Ha ABI TPYNH, OCKUIBKH 3B S3KM MiXK KOMITOHEH-
TaMH KOMIIO3UTIB MOXYTh OyTH Pi3HUMH, HAIPHUKIAT SK
y cioBax: der Artillerieortungsradar (pagap s BHU3HA-
YeHHS PO3TallyBaHHS apTuiepii), der Morserortungsradar
(pamap UIA BU3HAYCHHS pO3TAITyBaHHS MiHOMETIB), der
Luftraumiiberwachungsradar (panap Iis COCTEpEXESHHS
3a TMOBITPSIHUM TPOCTOPOM). MiXK KOMITOHECHTAMH Ortungs-
radar, iiberwachungs-radar, Artillerie-ortungsradar, Méser-
ortungsradar, Luft-raum, Luftraum-iiberwachungsradar
CIIOCTEPIraroThCsl TMOCIIAOBHI aTpHOYTHBHI BiTHOIICHHS,
TOOTO OCHOBHE CJIOBO Radar CIIBBIIHOCHUTHECS 3 IIOTE-
pemHiM ortungs, a BKE CIOBO Artillerie CTiBBiTHOCHTBCS
3 ortungsradar, a He OKpeMo 3 radar. Y MemiaTeKcTax
TPAIUISIOTHCS. BUMAJKH HATIMCAHHS KOMIIO3HUTIB SK pa3oM,
Tak i yepe3 pedic: der Artillerie-Ortungs-Radar, Méser-
Ortungsradar.

HacTynmauii KOMIO3HUT € I’ SITHKOMITOHCHTHHM 1 Hali-
4ye IeKiIbKa 3B A3KiB M KOMIIOHeHTaMu, Das Allschutz-
Transport-Fahrzeug (ATF) Dingo (TIOBHICTIO 3aXWIICHAN
aBTOMOO1ITE TS TIepeBe3eHHs BaHTaxiB). Lllompasna, mepe-
KIIaJ IbOTO TepMiHa B CJIOBHUKAaX 3BYYHTH iHAKIIE, BiH
repesae MOBHY XapaKTEePHUCTHKY aBTOMOOUTS 1 Habarato
MIUPIIAN 32 HAJaHUH 3MICT TepMiHA-KOMITO3HUTA: KOZICHUL,
aepomoObinbHULL, NOBHICMIO 3aXUlLeHUll OPOHeasmomodis.
PosmisiHeMO BapiaHT B3a€MO3B’SI3KiB MK CKIIQTHUKAMH,
AKi BHOKpEMIICHI TiJ Yac HamMCaHHA KOMITO3uTa. Mix
KOMIOHeHTaMu Transport Ta Fahrzeug criocTepiraioTbes
JeTepMiHaTHBHI BimHomeHHA. [1ig Yac BU3HAYCHHS KOIY-
JSITUBHUX BIJHOMIEHb MIX KOMIOHEHTAMH Ba)KIHBUMH
O3HAaKaMHM € OJHOYACHICTH 1 MOXKJIMBICTH ITOMIHATH KOM-
TMOHEHTH MICIIMHU. 3MiHA TTO3UIIA KOMIIOHEHTIB Allschutz
Ta Transport y NaHOMY pa3i € HEMOXKJINBOIO, OCKIJIBKH ICHY€E
okpemuii TepMiH Allschutzfahrzeug, axuii 03HaYa€ OPOHLO-
8aHULl A8MoMo0OiNb 0711 nepeseseHHs aooetl. TakuM IHHOM,
MOTPIOHO PO3IIISIIATH BiTHOIICHHS MK clIoBaMU Allschutz-
ta Transportfahrzeug. 1 BoHH OyAyTh NETCPMIHATHBHUMU.
Bonxnouac HasBHICTH OKpeMoro TepMiHa Allschutzfahrzeug
YHEMOXKJIMBITIOE€ BCTAHOBIICHHS MIPSIMOTO 3B'SI3Ky MiK KOM-
noneHTamu Allschutz ta Fahrzeug.

CxoxuMm € mnpukian Social-Media-Plattform. Mix
MEPIIUMHA KOMITOHEHTAMH 3B’SI30K € JETEPMiHATHBHUM,
OCKUTBKM HE MOXKHAa TIOMIHSTH MicusMu cioBa Social
Ta Media Mix c0o0010, 3HAYEHHS KOMIIO3UTA 3MIHHUTLCS.
IInarpopma €, mepemyciM, MemilHOIO, 1 HaBITh TEPMiH
Social-Plattforms o3Ha4ae 3a 3aMOBYYBAaHHSAM MEIiiHI
mwratopMu. B ykpaiHChKOMY mepexiai JacTilie 3ByYnTh
CIIOBOCTIONTYYCHHS «COITialbHI Mefiay, CIOBO niamgopmu
omyckaetscsi. OTxke, y KoMrio3uTi Social-Media-Plattform
CIIOCTEPIraroThCs  TMOCIIAOBHI  JAETEpPMIiHATHBHI  BiTHO-
IICHHS.

Jns TOpIiBHSAHHA pPO3DISTHEMO KoMmo3uthu Marine-
Kamikaze-Drohne ta Kamikaze-See-Drohne. o o3nauqy-
BaHOTO cioBa Drohne HanexaTb IBa O3HadeHHS: Marine/
See Ta Kamikaze, 1 Mi>k HUMH CTIOCTEPITalOTHCS IeTepMiHa-
tuBHI BigHomeHHs. Il{o cTocyeThes kommoneHTiB Marine
ta Kamikaze, T0 X 00’ €IHy€ JIUIIIE CTITFHA HAIEKHICTH J10
cnoBa Drohne. Mixk HUMHU HeMae Hi JIeTepMiHATUBHUX, Hi
KOIYJISITUBHUX BiTHOIICHB.
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Ha BigMiHy Bix mbOTO TIPHUKIIAZY Cepel MpoaHali3oBa-
HOTO Martepiaiy € 0araTo TPUKOMIOHEHTHHX KOMIIO3HUTIB,
y SAKHX CIIOCTEPIraroThcs KOMYNIATHBHO-IETEPMiHATHBHI
BigHOMIeHHs. Taki ciioBa 3A€OLNBINIOTO HamMCaHi depes
nmedic, MO 3HOBY MiJKPECIIOE BAXIMBICTH TpadidHOTO
oQOpMIICHHS KOMIIO3WTa Ta HOro 3B’S30K i3 CEMaHTH-
koro. Hampuxnan: NATO-Ukraine-Rat, NATO-Russland-
Grundkarte, Russland-Ukraine-Krieg, ukrainisch-polnisch.
Mix xommonentamu NATO-Ukraine, NATO-Russland,
Russland-Ukraine, ukrainisch-polnisch BITHOIIIEHHS
€ KOMYJIITUBHUMH, CJIOBA MOYKHA TIOMIHSITH MiCIsIMH. AJe
i CIIONYKH HE MOXYTHh OyTH pO3ipBaHi Mix Yac BH3HA-
YEHHS 3B’ 3Ky 3 OCHOBHUM CJIOBOM. TaKUM YMHOM, MOXHA
BUOKPEMUTH J[BI YaCTUHH CKIAAHUX ciiB: NATO-Ukraine
1 Rat, NATO-Russland 1 Grundkarte. Russland-Ukraine
i Krieg, Mi>k HIMH iCHYIOTh A€TEPMIHATHBHI BiTHOIICHHS.
VY mpoMy pa3i BHHUKA€ TMUTAHHS MPaBHIBHOI Kilachika-
il TakuxX KoMIo3uTiB. [loTpiOHO OpaTH 3a OCHOBY BiIHO-
IIEHHS M) OCHOBHHM CJIOBOM Ta IOIIEPEIHBOIO TPYIOI0
KOMIIOHEHTIB YW BPaxXOBYBaTH TAaKOX BIIHOMICHHA MiX
ycimMa koMImoHeHTamH. L{e MuTaHHs € TUCKYCIHNM i TTOTpe-
Oy€e TOaNBIINX JOCTIKCHD | YTOYHEHB.

UmncenpHOIO € Tpyna TPUKOMIIOHEHTHUX KOMITO3HTIB i3
nedicom Ta cinoBamu und, oder abo 3HaKOM /. Ausriistungs-
und Waffenlieferungen, Staats- und Regierungschefs,
Verteidigungs- und Sicherheitsfragen. 3po3yMiTuM € 3B’s-
30K MK OCHOBHHM CIIOBOM Ta IBOMa TOMEpPEIHIMH KOM-
MOHEHTAMH, BiH € ICTePMIHATHBHUM. XapaKTepU3YIOUH
3B'SI3KMA MK KOMIIOHEHTaMu Ausriistung — Waffen, Staat —
Regierung, Verteidigung — Sicherheit, MoXxxHa nuIIIe 3a3Ha-
YUTH HAJIEXKHICTH CIIIB 10 OJHOTO JICKCHKO-CEMaHTHYHOTO
TIOJIS.

3acayroBye Ha yBary TakoXX KOMIO3HUT Raketen- und
Drohnenangriff. Y HIMETIBKUX TEKCTax I TEpPMiH BHUKO-
PHCTOBYEThCS y 3HAYCHHI amaka pakemamu ma OPoHAMU.
VYV maHomy pasi He HAeThCS MPO OTHOYACHE BUKOPHCTAHHS
pakeT Ta IpOHIB. Aie B TpoIeci BOEHHHX [iif B YkpaiHi
3’IBUIIOCS TIOHATTS PAKemHO-OPOHOGUX amak, IO O3Ha-
yae OHOYACHICTh Y BUKOPUCTaHHI 3ac00iB, 1, sIK HACIIJIOK,
B YKpalHCHKH JIEKCHIII 3’ sIBUBCSI HOBHUH TepMiH. [Tpukman
peUeHHS 3 YKpaiHCBKUX Memia: Oxynayiuna apmis 30ii-
CHULA KOMOIHOBAHY PAKeMHO-OPOHO8Y AMaxy Ha YKpaiwy.
AHanoriyHe pedeHHs B HIMEIbKili MOBI BUITIsAae Tak: Der
Iran nutzt eine Kombination aus Drohnen und Raketen beim
Angriff auf Israel. (Ipan suxopucmogye kombinayito 3 Opo-
Hie ma paxkem npu amayi Ha [3painy). Lle# npukian 1eMoH-
CTpPY€ BiICYTHICTh HOBOTO T€PMiHA B HIMEIbKiif MOBi. AJe
BOJHOYAC 3’sBHUIACS HOBA HOMIHAIlS, sKa O, 31aBajocs,
MOTJIa BIATIOBITATH TEPMIHOBI paxemHo-OpoHO8A amdaxd,
a came: Raketen-Drohnen-Angriff. OnHak y mepexmazi me
O3HAYAE amaxa OpoOHAMU 3 pakemuumu osueynamy. Takum
YUHOM, aHali3 TPYIH KOMIIO3UTIB 31 cloBaMu und, oder,
31naxom / 3aIAIIAE€ MOXIIABICTD MTOJAJIBIITIOTO JIOCIIHKEHHS
3 METOI0 KiIacudikamii momiOHIX CKIIaJHUX CIIIB 32 BUIAOM
BiTHOMIEHB MiK HOTO OKPEMUMHU KOMITOHEHTaMH.

JlexcnyHMi aHANI3 KOPIYCY KOMITO3UTIB Ta€ 3MOTY
MOMUTATH CKJIaJHI CIIOBa YMOBHO Ha TPH TPYIH:
(haxoBa BOEHHO-TIONITHYHA Ta TEPMIHONOTIYHA JICK-
CHKa, CYCIIJIBHO-TIONITHYHA JIEKCHKa Ta HEUTpaIbHa

3arajJbHOBXKUBaHa Jiekcuka. Jlo mepmioi rpynu Haje-
KATh 273 KOMIO3WTH, 3 SKMX 124 OIMHHUII CTaHOB-
JATh BOEHHO-TIONITHYHY (DaxoBy IeKkcWKy 1 147 ciiB
€ aOCONIOTHUMH TEePMiHAMH-KOMIIO3UTAMH, HATPHKIAM:
Militdrdienst, Verteidigungsministerium, Sicherheitsrat,

Bundeswehir- und Rettungskrdfte, Generalstab,
Oberbefehlshaber, US-Militirhilfe, Verteidigungs- und
Sicherheitsfragen, NATO-Mitgliedschaft, Angriffskrieg,

Verteidigungskrieg, Frontlinie, Luftangriff, Raketen- und
Drohnenangriff, — Schiitzenpanzer, — Truppentransporter,
Flugkorper, Flakpanzermunition, Fliegerabwehrraketen,
Laserzielbeleuchter, Briicken- und Briickenlegepanzer,
Grenzschutzfahrzeuge. Y 1iii TPyTIi KOMIIO3UTIB HAHOIIBII
Y)KABAaHUMH CIIOBaMU €: der Krieg — 14 BUMagkiB BHUKO-
pucranus, der Schutz — 13, die Abwehr/Wehr — 12, der
Angriff — 10, die Verteidigung — 10 Bunakis.

Jpyra Ttpyma KOMMO3WTIiB 00’€qHY€E CIIOBa, SIKi
BHUKOPHCTOBYIOTBCSI B TEKCTax, MLIO OIUCYIOTh peak-
Iif0 KpalH CBiTy, JAep>KaBHUX YCTaHOB Ha BOEHHI TOMii
B YKpaiHi Ta HACIiAKN BIfHM UTS ITUBLUTEHOTO HACEICHHS
Ta CBITOBOI CHINBHOTH: Schutzsuchende, Aufsenministerium,
Beratungs- und Hilfsangebote, Betreuungsméglichkeiten,
Bundesregierung,  Zivilbevolkerung, Nothilfe, Kreml-
Despot, lebensbedrohlich, lebenswichtig, Stromversorgung,
Wasserversorgung, Fluchtbewegung, Hungerkrise,
Hungernot,  Hackerangriff,  Informationskampagnen,
Sanktionsliste, Getreideimport, Gesamtschaden,
Nahrungsmittelknappheit, US-Republikaner,
US-Senat, Finanzierungspaket, EU-Beitrittsgesprdche,
Entnazifizierung, Entkolonialisierung.

BumienasBaHi TPyImu KOMITO3UTIB XapaKTEpU3YIOTHCS
TTOMITHO HETaTUBHOIO €MOIIMHOIO 3a0apBJICHICTIO i Bijo-
OpakaloTh HaNPYKCHICTh CHUTYAIlil K yCepenuHi KpaiHw,
TakK i 3a il MexXaMH.

OcTaHHA Tpyna KOMIIO3WTIB € OUTbII HEUTPaIHHOIO
1 XapaKTepHOIO IS IIOBCSAKIACHHOTO BUKOPUCTaHHSI, HAIIPHU-
knanx: Stellungnahme, Amtsvertreter, langfristig, Januar-
Woche, zweitrangig, Industriegebiet, zuriickbleiben,
Treibstoff, Auslandsmedien, Berichterstattung,
Tochtergesellschaft, erfolgreich, Biirgermeister, Telegram-
Kanal, Bildungsniveau, Altersgruppe.

BucHoBku. MeniaTekcTH BOEHHOI TEMaTHKU XapakTe-
PHU3YIOTBCS HAsSBHICTIO 3HAYHO! KUTBKICTI CKIaTHUX CIIiB.
CepenHe 9UCII0 KOMITO3UTIB Ha CTOPIHKY TEKCTY JOPIBHIOE
JBAJIIATH OfHI€T oguHUI. HalffuncenpHIinTy Tpymy CTaHOB-
JATH IMEHHHUKH-KOMITO3UTH (91,57%), siki mmpoko mpen-
cTaBIleHi ceper (PaxoBOi Ta TEPMIHOJIOTIYHOT IEKCHKH. AHa-
J1i3 KOMITO3UTIB 32 KUTBKICTIO KOMITOHEHTIB ITOKa3y€ JOCUTh
BUCOKHH BIJICOTOK TPH-, YOTUPH- Ta I’ SITHKOMIIOHEHTHUX
KoMTo3HTiB (25,13%), 110 TakoX IMOB’S3aHO 3 HASBHICTIO
TEepMiHiB-KOMIIO3UTIB. OCOONMBY yBary mpUBepTae Kia-
cudikaris 3a BUAOM 3’€THYBAJIHHOTO €IIEMEHTa Ta CIIO-
co0OM HamMcaHHs CKIaJHUX ciiB. KigbKicTh KOMITO3HTIB
0e3 3’€IHYBAILHOTO EIIEMEHTa Cepel IMPOoaHalli30BaHOTO
Marepianry € Ha 20% MEHIIIOI0 3a CTaTUCTUYHI MOKA3HHUKH.
BonHowac HammcaHHS KOMITO3UTIB 3a JIOTIOMOTOO nedica,
BEJINKUX JIITEP Ta 3 MPoOiIaMu CTaHOBUTH 22% BiJ 3araiib-
HOI KigbKocTi 3’eaHanb 1 25% BiJ KUIBKOCTI KOMITO3HTIB.
Came 11i 1aHi MOXKYTh CTaTH MIPEIMETOM ITOIANBITHX JOCTi-
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JUKEHB 13 METOI0 BHUSBJIICHHS HOBHX TEHIICHINH y criocodax
CIIOBOTBOPY B HIMEIIbKiii MOBi Ta 3’ICyBaHHS NPUYUH THUX
3MiH, SKI BX€ CIIOCTEepiraloThCs. AHali3 CeMaHTHKO-CHH-
TaKCHYHUX BiJHOIICHh MK KOMITOHGHTaAMH KOMITO3UTIB
MTOKa3y€e HEOOXIMHICTh OUTBII JETATBHOTO JIOCIHiIHKECHHS
0araTOKOMITOHEHTHUX KOMITO3HTIB, SIKi XapaKTEePHU3yIOThCS
PI3HOMAHITHICTIO B3a€MO3B’S3KiB yCEepenuHi KOMITO3UTIB
1 MOTpeOyroTh OiNbII0i KOHKPETHKH B iX Kiacudikarii. Llei
aHasi3z He MOke OyTH e(eKTHBHUM 0e3 3’sICyBaHHS TOUHUX

3HAUCHb CKJIQJHUX CJIIB Ta {X MPaBUIBHOTO TEPEKIIaLy, 0
TaKOXX MOXKe OyTH OCHOBOIO ISt MaiOyTHIX po3BigoK. JIek-
CHUYHUI aHalli3 MEIIaTeKCTiB IEMOHCTPY€E BHCOKHI PiBEHb
3aCTOCYBaHHS BOEHHOI, BOEHHO-TIOJNITHYHOI i TEPMiHOIO-
TIYHOT JIGKCUKH, 3HAYHa YaCTHHA SKOi TIepeHIuIa 10 paHry
3araJbHOBXKUBAHOI. [IpenMeToM MOomanmbIIuX ITOCIHIIKEHBb
MOXYTh CTaTH HOBOTBOPH, fAKi 3 SBISIOTHECS B HIMEIBKiil
MOBI SIK HOMIHAIIi1 IJTs1 YKPaiHCHKUX TTOHSTB 1 sIKi HE 3aBXKIH
MOXYTB OyTH 3p0O3yMUIAMHU iHO3EMHOMY YHTAUYEBI.
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CONCEPTUAL SPACE OF ISLAMIC THREAT IMAGE
IN MODERN ENGLISH MEDIA DISCOURSE
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The article is devoted to the problem of modelling the conceptual space of the Islamic threat image in modern English media discourse.
The term «media imagey is analysed. The lexemes «threaty and «Islamy are considered, the term «Islamic threat imagey is defined. It
is observed that the lexeme «threaty has a negative axiology, as it denotes an individual’s subjective assessment of a situation that poses
a physical or mental danger. It is revealed that the religion of Islam itself is only a basis for the emergence of a threat, because the ideology
of Islamism is based on it, and Islamism is the basis for almost all terrorists and terrorist groups that pose a direct threat to world society.
The concept of a frame and its structure (subframes, slots, subslots) are defined in the article. The method of frame analysis is used in order to
model the conceptual space of the Islamic threat image. The Islamic threat image is analysed in detail. The Islamic threat image is presented in
the form of an integrative frame, which includes a subject-centric frame and an action frame. We propose frame model of the conceptual space
of the Islamic threat image. The model of the analysed image is a set of subframes, six of which are singled out during the research: Islamic
threat agent (with slots who and what), Islamic threat object agent (with slots who and what), Islamic threat aim, tools of Islamic threat; those
who oppose to Islamic threat; the result of Islamic threat. Each subframe is analyzed in detail, examples are given from researched articles
in the most famous and prestigious British online publications, such as Reuters, The Guardian, International Business Times. It is found that
the Islamic threat image is multi-component. It is necessary to consider all its possible components to understand its essence.

Key words: media image, Islamic threat, frame, subframe, conceptual space.

Hokawenxo Temana. Konuyenmyanvuuii npocmip 00pa3zy iciamcbKoi 3azpo3u 6 Cy4acHoMy aH2I0MOEHOMY
MediaducKypci

Cmammio npucesiueno npooiemi MoOeo8aHHs KOHYENMYWIbHO20 NPOCMOPY 00pa3y ICIAMCHKOL 3a2po3i 8 CYUACHOMY AH2IOMOGHOMY
Mmediaduckypci. Ilpoananizosano mepmin «mediaoopazy. Posensnymo nekcemu «3aepo3a» ma «iciamy, BUBHAYEHO MepMiH «oOpas
ICIaMCbKOT 3a2po3uy 3a A0NOMO2010 KOMINOHEHMHO20 AHANi3Y. JlOCIIOdNCeHO, o eKcemMa «3aepo3ay MA€E He2amueHy aKcionozi, OCKIIbKU
BUKOPUCTOBYEMBCS OISk ONUCY CVO €KMUSHOT OYIHKU THOUGIOOM cumyayii, sika Hece 6 COOI (i3uuHy abo Ncuxiumy Hebesnexy s Hbo2o.
Busienero, wo penieis icnam cama no cobi He cmaro8uUmMb 3a2po3i, d € auue NiopyHMAM 0 i0eonoaii iciamizmy, 6e3nocepeoHbo Ha Ky
nocunaomscs mepopucmu. BusHaueno nowamms gpeiiny, tioco cmpykmypy (cyogpeimu, ciomu, cyocromu). Jocrioxceno, wo ¢peiim
8idobpadicac He KOHKpemHi, a HallbibIL XapaKmepHi MOMEHMU, WO HATeXcamsb 00 00HO20 KIACY, U MUM CAMUM YHOPAOKOBYE Md CIMPYKIMYpPYe
ix. 3acmocosarno memoouxy Qpeiinosoeo ananizy 0 MOOENOBAHHsL KOHYERMYAIbHO20 NPOCMOPY 06pasy iciamcwkol 3azposu. Jlanutl obpasz
npedcmaenero y euensiol IHme2pamugHo2o Qpeimy, Skull 6KIUae y cebe npeoMemHoyeHmpuyull petim (skuouae 06 'ekm ma cyo 'ekm)
ma akyionaneHuil petin (eKmouae y cebe 0iro). 3anponoHosano Qpeimosy Mooeib KOHYenmyaibHo20 NPocmopy 00pazy «iCIamcbka
3aepo3ay, Aka micmumy y cooi cyoppeiimu, AKUX y X00i 00CTONCeHHS 0)I10 BUOKPEMIIEHO WiChb. HOCIIL ICIAMCbKOT 3a2po3u (3i cromamu
Xmo ma ujo), 00 ekm icIamcbKoi 3a2po3u (3i cromamu Xmo ma wo); Mema iCiaMCbKoi 3aepo3u; THCmpyMeHm iCIaMcbKol 3a2posu, i,
XMO nPOMUCMOimb ICIAMCHKIL 3A2p03i; pe3yibmam iCIamMcokol 3a2posi. [lemanbho npoaHanizoeano Kodcen cyogpetiv, 0is ybo2o Oymu
guKopucmani cmammi 3 opumancokux onnaun-eudans Reuters, The Guardian, International Business Times, ma nagedeno Haiibitou
noxasosi npukadu. Bussneno, wjo 00pas icramcwvkoi 3azposu € 6a2amoKOMNOHEHMHUM, Md PO3RTSHYMO 6C 1020 CKAAOHUKU.

Kniouosi cnosa: mediaobpas, icnamcoka 3a2posa, gpeim, cyogpetim, KOHYennyaibHutl npocmip.

of the confrontation between the Islamist movement
and Western countries.

Introduction. In the conditions of modern society,
where the main driving force is information, the key type

of discourse that realizes the movement of social thought
and forms a conceptual picture of the human world is media
discourse. One of the main features of media discourse is
its saturated imagery. Mass media, which produce media
discourse, create or exploit already created various images
to manipulate people’s consciousness.

In the hierarchy of cultural values of the native speak-
ers of English linguistic culture, the image of the Islamic
threat has recently occupied one of the key places in
the modern English media discourse. Taking into account
that the media discourse is organized around certain
images, we can conclude that the image of the Islamic
threat has acquired a special status in the English mod-
ern media discourse in connection with the aggravation

The object of our article is the conceptual space
of Islamic threat image in modern media discourse, which
is extremely relevant today.

The task of this work is to define the concept of an image
in the media discourse, to consider the concepts that make
up the media image Islamic threat, to model the conceptual
space of this image in the modern English media discourse.

The source for the analysis and selection of illustrative
materials were articles in the most famous and prestigious
British online publications, such as: Reuters, The Guardian,
and International Business Times.

Materials and methods. Media discourse is studied by
both national and foreign scientists (Florii Batsevych [2],
Georgii Pocheptsov [5], Noam Chomsky [7] and others).
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V. Y. Zdoroveha is engaged in the study of media images
[3], which are extremely important in media discourse. The
researches of E.A. Afonin [1], F. Jenkins [10], Kramer M.
[11] and others are dedicated to highlighting the problems
of terrorism, however, the conceptual space of the Islamic
threat image has not yet been modeled, in particular on
the material of modern English media discourse.

In our research, we used the method of frame anal-
ysis to model the conceptual space of the Islamic threat
image, and the method of dictionary definitions to deter-
mine the meaning of the notions that characterize the image
under study.

Discussion. A media image is reproduced in the imag-
ination, emotionally colored, objectively expressed (that
is, visually visible) elementary unit of the reality reflection
[3, p- 233]. An image in the media discourse is convention-
ally called a media image, which is characterized by cam-
paigning passion, resourcefulness, clarity and conciseness,
and lack of small details. These properties of the media
image are closely related to the nature of the media dis-
course itself — its efficiency, militancy, open tendency,
and active intervention in public life [3, p. 234-235].

The Islamic threat image is represented by the lexemes
“threat” and “Islam”, which we analyzed using compo-
nent analysis. The lexeme “threat” in English dictionaries,
namely Cambridge and Oxford [6; 12], is defined as follows:

— a suggestion that something unpleasant or violent
would happen, especially if a particular action or order is
not followed;

— a statement of an intention to inflict pain, injury,
damage, or other hostile action on someone in retribution
for something done or not done;

— a menace of bodily harm, such as may restrain a per-
son s freedom of action;

— a person or thing likely to cause damage or danger,

— the possibility of trouble, danger, or ruin [6; 12].

The closest synonyms for this word in English are:

— “menace” is a threat or the act of threatening;

— “danger”:1) the state of being vulnerable to injury,
loss, or evil; risk 2) a person or thing that may cause injury,
pain, etc.

So, from the English speakers’ point of view a threat is:
the assumption that something unpleasant or violent will
happen, especially if it is followed by a specific action or
command. The key semes contained in the lexeme “threat”
can be divided into two conditional groups: 1) semes for
marking: possibility, suggestion, statement, intention,
2) semes that specify semes of the first group, namely:
unpleasant, violent, hostile, pain, injury, damage, ruin,
danger. As we can see, the second group includes nouns
and adjectives with a negative connotative meaning, from
which we can conclude that the lexeme “threat” has a neg-
ative axiology, since it is used to describe an individual’s
subjective assessment of a situation that carries a physical
or mental danger for him/her.

The lexeme “Islam” denotes the world’s youngest
and the second most numerous religion in the modern
world, which is considered state or official in 28 countries
that founded the organization — the Islamic confederation

[4, p. 115]. Translated from Arabic, Islam means “faith-
fulness”, dedication (giving) oneself to God, the followers
of Islam — Muslims — “the faithful”.

Islam is a monotheistic religion. The thesis about
the only God — Allah is presented clearly and consistently.
He is the only God who created everything and determines
its existence [4, p. 115].

In the course of the research, we discovered that the reli-
gion of Islam itself is only the basis for the emergence
of a threat, because the ideology of Islamism is based on it.
In turn, Islamism is the basis for a lot of terrorists and ter-
rorist groups that pose a direct threat to world society.

If we turn to the Islamic discourse, the use of the term
“Islamism” in Arabic does not make it possible to distin-
guish between the adjectives “Islamic” and “Islamist”,
which is why the mass media usually use the term “Islamic
threat” to denote the “Islamist threat”. It should be noted
that well-known ideologues of Islamism or Islamists claim
that they do not seek to create a new branch of Islam for
which a new term must be introduced, but only correct dis-
tortions, introduce “true Islam” [11].

The term “Islamism” in English dictionaries is defined
as:

Islamism or Political Islam is a religious political ide-
ology and practical activity, the aim of which is to create
conditions under which all contradictions within the society
and the state, where there is a Muslim population, as well
as all international relations will be decided on the basis
of Sharia (Islamic law) [12].

The key lexemes in the definition of Islamism are
the following: “religious-political ideology”, “practical
activity”, which indicate that religion is only one of the con-
stituent parts to which we also include politics and striv-
ing for power; the lexeme “Muslims” which designates
a nation that comes to the fore “the faithful” as opposed to
“infidel”; the lexeme ‘fundamentalism”, which indicates
the main feature of Islamism (that is, a return to the roots
of Islam, to stricter rules), which, in our opinion, are key
in understanding this ideology, the lexeme “theocracy” (i.e.
presenting Allah as the supreme authority), lexeme “terror-
ism” (as a way of inflicting maximum damage on the enemy
(infidels) regardless of any consequences).

Islamists are advocates of the “strong power” idea,
a solid moral and ideological order. Islamic radicals pro-
mote a firm nationalism based on hatred of the West, with
populist, demagogic and chauvinistic appeals [1, p. 50].
They consider jihad a “holy war against infidels”, which is
mentioned in the holy book of Muslims — the Koran, to be
necessary.

Therefore, after analyzing the two lexemes “threat”
and “Islam” and comparing them using the mapping method,
we can conclude that the image of “Islamic threat” means
the possibility or assumption of a certain danger from rep-
resentatives of the Islamic movement directed at those who
do not practice Islam (“infidels”).

In order to model the conceptual space of the Islamic
threat image in the modern English media discourse, we
will turn to the method of frame analysis, which was used
in particular by C. Fillmore and S. A. Zhabotynska.
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In the interpretation of Ch. Fillmore, a frame is a system
of concepts connected in such a way that to understand any
of them, we must understand the whole structure of which
they are a part. A frame can be understood as a complete set
of propositions. A proposition that includes two interrelated
concepts — target (logical subject) and characterizing (log-
ical predicate) is interpreted as an elementary frame and as
a constitutive element of the frame [8, p. 115].

Subframe, slot, subslot are components of a sin-
gle schematization of knowledge — a frame. The frame
does not reflect the specific, but the most characteristic
points belonging to the same class and thereby orga-
nizes and structures them. Two levels are distinguished
in the frame: the upper level of the frame is filled with
information common to the entire class of objects defined
by this frame, and the lower nodes — subframes, slots
and subslots are filled with variable data characterizing
the features of individual objects that belong to this class.
Subframes are considered hierarchically ordered elements
forming a system of frames. A slot is a smaller component
of frames, it is a fragment of its larger grid — a subframe
[8, p. 116-118].

The frame analysis method allows modeling the image
structure, which is why we chose this method to represent
the conceptual space of the Islamic threat image in modern
English media discourse. The model of the analyzed image
is a set of subframes, we singled out six during the research:

1) Islamic threat agent (with slots who and what);

2) Islamic threat object (with slots who and what);

3) Islamic threat aim;

4) tools of Islamic threat;

5) those who oppose to Islamic threat;

6) the result of Islamic threat.

We singled out these subframes because the Islamic
threat image is multi-component, in order to understand its
essence, it is necessary to consider all its possible compo-
nents. Only in this case will we be able to grasp its essence.

Considering the subframes we identified in the Islamic
threat frame, we conclude that we modeled an integrative
frame, which includes an object-centric frame (because
the frame modeled by us includes an object and a subject
(that is, the subject is in the center)) and the action frame
(because the threat is accompanied by an action).

Let us analyze each subframe in more detail.

The first subframe is the Islamic threat agent, i.e.
the subject or who poses this threat. It should be noted that
this subframe is key in the Islamic threat frame. In this sub-
frame, we distinguish two slots — who and what. During
the analysis of English articles, we found that the Islamic
State as a general phenomenon, as well as various terrorist
groups, appears most frequently as the threat agent. They
represent a slot what. It was also investigated that the threat
agent is also individual Islamists who represent the slot —
who (ferrorists, Islamists). This subframe is represented by
the following lexemes: Islamic State, Islamist extremists,
terrorists, islamists, suicide bomber and others.

For example: Earlier in March Abu Mohammad al-Ad-
nan_had said in a video: “We — with Allah’s help — want
Paris, before Rome and Islamic Iberia” [13]. In this exam-

ple, the threat agent is represented by the name of a specific
Muslim person — Abu Mohammad al-Adnan.

The second subframe is the Islamic threat object, that is,
what this threat is aimed at. We discovered that the objects
can be both entire states countries, and cities, and even cer-
tain places, as well as people, both the nation as a whole,
and certain separate groups, usually not Muslims, whom
the latter call infidels.

For example: We say to the states that take part in
the crusader campaign that, by God, you will have a day,
God willing, like France's and by God, as we struck France
in the center of its abode in Paris, then we swear that we
will strike America at its center in Washington," the man
said [14]. In this example, the slot what is represented by
the following lexemes: France, Paris, Washington, i.e.
the names of capitals and countries.

The third subframe is the Islamic threat aim. After
analyzing the articles, we discovered that the goal of rad-
ical Islamists is to destroy, command the “infidels”, con-
quer their territories, seize power in various countries
of the world to establish their regime. This subframe is rep-
resented by the following lexemes. fo punish, to capture, to
impose, to establish (the dominion, power, authority).

For example: It is the duty of Muslims to prepare as
much force as possible to_terrorise the enemies of God;
hit the interests of the enemies of Allah. We — with Allah's
help —want Paris, before Rome and Islamic Iberia and after
we blow up the White House, Big Ben, and the Eiffel Tower
before Paris, and Rome [9]. In this example, the Islamic
threat aim is to terrorize the “infidels” (which Islamists call
“holy war — jihad”) and capture territories and buildings,
which is indicated by the phrases: to terrorize the enemies
of God, hit the interests of the enemies of Allah, want Paris,
before Rome and Islamic Iberia.

The fourth subframe is the Islamic threat tools, as we found,
most often these are threats of terrorist attacks, weapons, vio-
lence, murders. This subframe is represented by a large num-
ber of lexemes with a negative connotative meaning: damage,
injuries, death, fear, horror, pain, humiliation, weapon, shots,
explosion and others, which affect the consciousness and psy-
che of people causing fear of the Islamic threat.

For example: Islamic State previously threatened to fill
Paris streets with dead bodies. “Terrorise them and do not
allow them to sleep due to fear and horror. There are weap-
ons_and cars_available and targets ready to be hit. Even
poison is available, so poison the water and food of at least
one of the enemies of Allah. Do whatever you are able to
do in order to humiliate them, for they deserve only this...”
/9]. In this example, the Islamic threat tools were called
death, fear, horror, poison, weapon, as a means of intimi-
dating those who will read this message, which was voiced
by one of the leaders Islamists for their supporters.

The fifth subframe is those who oppose the Islamic
threat, we consider it necessary to consider this subframe,
because it has already been proven that every action has
its counteraction. Most often, information appears about
non-Muslim countries, governments, state authorities
of different countries, groups and figures, as well as var-
ious international organizations and unions. Usually, this
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subframe is represented by the following lexemes: country,
government, international community, the EU, the UNO,
the NATO, anti-terrorist organizations and others.

For example: Britain is right to cut out the Islamist
cancer. In the aftermath of the Paris attacks President Hol-
lande of France appealed to the international community
for a united front against the expanding, barbarian menace
of Islamic State [13]. In this example, those who oppose
the Islamic threat are represented by the name of the country,
namely Britain, President Hollande of France and the inter-
national community.

The sixth subframe is the result of the Islamic threat.
We found that the result is two actions, namely: psycho-
logical — intimidating people (to be afraid, to be scared, to
feel fear) and physical — suffering, injuries, pain, harm to
health, death of threat objects.

Hanpuxnan: Lets be honest about terrorist attacks.
They make us feel scared [14]. In the given example, psy-
chological action is presented as a result of the Islamic
threat — the feeling of fear of terrorists (feel scared).

Results. Thus, during the analysis, we found that imag-
ery is one of the main features of media discourse. Since
the object of our research is the Islamic threat image, we
studied with the help of component analysis the lexemes
with which it is represented, namely the lexemes “threat”
and “Islam”, and also compared them using the mapping
method and concluded that the Islamic threat image in
modern English media discourse means the possibility or
assumption of a certain danger on the part of representa-
tives of the Islamic movement directed at those who do not
practice Islam (“infidels”).

In order to model the conceptual space of the Islamic
threat image, we used the method of frame analysis. Hav-
ing analyzed the Islamic threat image in detail, we came to
the conclusion that it can best be presented with the help
of an integrative frame, to which we included subframes:
Islamic threat agent (with slots who and what); Islamic
threat object; Islamic threat aim; tools of Islamic threat;
those who oppose to Islamic threat; the result of Islamic
threat.
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YV emammi docniooicyiomocs monodixcHuti coyionexm ykpaincokoi mosu (MCYM) ma tioeo diecnieni xapakmepucmuku, 30Kkpema
akyionanvricms. MCYM exnouae apeo, dicapeon, npocmopiuys i cieHe, wjo GUKOHYIOMb cneyuiuni Qyuryii y KomyHikayii Monooi.
Asmopu posensioaroms sadxciugicmo MCYM sk incmpymenmy camoioenmugixayii ma coyianvnoi inmeepayii Mono0i, 6i03nauaiouu 1oeo
OuHamiunicme ma aoanmusgricms. Ocobausy yeazy npudineHo dicciosam, aKi € yenmpanohumu Hociamu 0ii ma cmany 8 MCYM, map-
Kepamiu eKcnpecusHoCni, eMoyitiHoCcmi ma oyiHHUX 3HaveHs. Posenadaiomvca nian supasxceHHs i naan 3micmy 0ie€ciigHUX MOTOOIHCHUX
COYIONEKMIB, 30KpeMA CNeYUupIuHa BUMOBA, BUKOPUCIAHHS OIECTIGHUX HE0N02I3MI6 MA PISHOMAHIMHI CUNMAKCUYHT KOHCIMPYKYIL.

Baoicnueum acnexmom 00CriOdNCeHHs € AKYIOHAIbHICMb, KA 3aUMAE YEeHMPAlbHe MICYye 8 aCneKkmonoaii. AKYIOHaIbHICMb onucye
GHYMPIWHIO MEMIOPATIbHY CIPYKIYPY CUMyayill, 6USHAYEHY CeMAHMUKOW OIECIGHUX JekceM ma ¢pas, i GIOpisHAEMbCA 610 epama-
MUYHO20 acnexmy. A8mopu nioKpecirnb 634€MO36'I30K MIJC ACNeKMOM Md AKYIOHATbHICIIO, WO XapakmepHo 01 6a2ambox Mos,
BKIIOUAIOUU YKPATHCHKY.

3anpononosano xracughixayiio akyionarbHUX Munie, aka OXONIIOE CHAMUGU, AMeTiuHi npoyecy, meiyni npoyecu ma eeenmueu. L[
Kaacugixayis 6azyemvCs Ha Napamempax OUHAMIMHOCTI, MeNYHOCME Ma MPUALOCTI, W0 0aE 3MO2y AHANIZY8AMU AKYIOHAIbHICb
WLTSIXOM NOOLTY QIECTIGHUX MOTOOIJICHUX COYLONEKMI HA SPAHUYHI Ma He2paHuyHi. J{is eepuixayii cmynenie akyioHanbHOCmi pekomeH-
008AHO BUKOPUCMAKHS KOPIYCHO20 NI0X00).

Yacmoma o1cuans i€ciié € OCHOBHUM NOKASHUKOM OISl GUSHAYEHHS CIMYNeHs aKYiOHATbHOCI. 3aCmOCy8anHs KOPNYCHOI NiHeBi-
CIUKU OAE 3MO2Y BUABTAMU MA AHATIZYBAMU MOBHI NAMEPHU, WO CIPUAE 2TUOUWIOMY PO3YMIHHIO CINPYKIYPU M (OYHKYIOHYBAHHA MOBU.
IIpononyemuca docrioumu eniue MCYM na po3eumox cy4acHoi yKpaincoKoi Mo8u, 30Kpema Ha ii epamamuyHi ma 1eKcuuHi ocooau-
gocmi. [locnidocents modice cmamu 0CHO8010 05l NOOATbULUX TTHeBICIMUYHUX CHIYOill.

Kniouosi cnosa: monooizxcruil coyionekm, yKpaiHcbka Mo8d, aKyiOHAIbHICMb, 0iECI08a, Apeo, JHCAp2oH, NPOCMOPIUYs, CleHe, JeK-
cuKa, KOpnycHa NiH26iCMuKa.

Kapranov Yan, Cherkas Oleksandr. «Degrees of Actionality» and their verification in verbal youth sociolects
of modern Ukrainian

The article investigates the youth sociolect of the Ukrainian language (YSU) and its verbal characteristics, particularly actionality.
YSU includes argot, jargon, colloquial speech, and slang, which perform specific functions in youth communication. The authors
examine the importance of YSU as a tool for self-identification and social integration of youth, noting its dynamism and adaptability.
Special attention is given to verbs, central carriers of action and state in YSU, markers of expressiveness, emotionality, and evaluative
meanings. The expression and content plan of verbal youth sociolects is considered, including specific pronunciation, verbal neologisms,
and various syntactic constructions.

Actionality is an essential aspect of the study and occupies a central place in aspectology. Actionality describes the internal temporal
structure of situations defined by the semantics of verbal lexemes and phrases and differs from the grammatical aspect. The authors
emphasize the interconnection between aspect and actionality, characteristic of many languages, including Ukrainian.

A classification of actional types is proposed, encompassing statives, atelic processes, telic processes, and eventives. This classification
is based on dynamism, telicity, and duration parameters, allowing the analysis of actionality by dividing verbal youth sociolects into
bounded and unbounded. A corpus approach is recommended to verify degrees of actionality.

The frequency of verb usage is the leading indicator for determining the degree of actionality. The application of corpus linguistics
enables the identification and analysis of linguistic patterns, contributing to a deeper understanding of the structure and functioning
of the language. It is proposed that the impact of YSU on the development of the modern Ukrainian language, particularly its grammatical
and lexical features, be investigated. The study may serve as a foundation for further linguistic research.

Key words: youth sociolect, Ukrainian language, actionality, verbs, argot, jargon, colloquial speech, slang, lexicon, corpus
linguistics.

CroboxxaHcekyid HaykoBuit BicHuK. Cepisti: @inornorist, Bumyck 6, 2024 15




Beryn. VHIKamBHICTE MO0100idcHO20 coyionekmy Ha
CYy4acHOMY €Talli PO3BHUTKY JIHTBICTUYHUX CTYydid Tpo-
JOBXKye TpuBaOmroBaTH K iHozemuux [30; 40-42], tak
i yrpaincokux [1; 3; 11; 19] docrionuxie, siKi HaMaraaucs
OIHCATH 1 HAYKOBO COPMYIIOBaTH (GOPMY Ta 3MICT i/1€H-
TUYHOCTI Ta CAMOBUPAKEHHS MOJIO/II Pi3HOTO MEPiory Jacy,
SIKi He JIAIIe BUMIIAIOTH ce0e 3-TOMIXK IHINX, a i MiaKpec-
JIFOFOTH CBOIO MPUHAJICKHICTH JI0 IIEBHUX COLIAIBHUX IPYII
a0 CITBHOT, CYOKYIIBTYp TOIIIO.

VY mapuHi yKpaiHCBKOTO MOBO3HABCTBA MOMOOINCHULL
coyionexm ykpaincokoi mosu (mani — MCYM) nepeOyBaB
y mentpi yBaru O. Anexcannposoi [1], O. Konmparroka
[11], C. Maproca [16], M. Pynerko [19] ta in. Taka 3armi-
kaBieHicTh MCYM neMOHCTpye He MpOoCTo Horo TuHaMid-
HICTH Ta aAANTHBHICTH 10 HOBUX TPEH/IIB, a 3HOBY MiKpeC-
JIIO€ KyJABTYPHi, COIIaNbHI Ta TEXHOJOT19HI 3MiHH, K1 HUHI
BiIOyBArOTHCS Y CBITI.

Hus toro mo0 mepekoHAaTHUCs y IbOMY IIOBHICTIO,
HEOOXiTHO 3BEpHYTHCS O€3MOCepeqHbO [0 TPUKIAIIB,
y SIKHX Y)KHTO JieciioBa 3 Xapakrepuctukamu MCVM,

a00 OieCniBHUX MONOOINCHUX COYIONEeKmMi8 VKPAiHCbKOT

mosu (mam — JIMCYM). Taka mo3uiis MiATBEPAKYETHCS
HEIIoMaBHO posMimieHoro B IHTepHeTi kHUroo The Event
Argument and the Semantics of Verbs, y skiit A. Kparuep
(hopmyIToe onHe 3 HaaMOITHIIIINX 3aBIOAHb ) 2a1y3i CeMaH-
MUKYU MOGHUX 6UpA3i8, IO ONHNCYIOTh BIACTHBOCTI CHTYya-
iif Ta IXHIX YY9aCHHKIB, KOTPi KOJTH-HEOYIb CTaBHUJIMCS Ha
oOroBopeHHs. Yke Ha mouarky Posmimy 1 Verb meanings
and argument structure TOCHITHUL MUMIE, IO «KOJIU TITH
3aCBOIOIOTH 3HAYEHHS [I€CTIOBA, BOHU YCBiJIOMITIOIOTh, SIKi
CTaHHU Ta TOJIii OMHCYE IIe IECTOBO» (aHTI. when children
have acquired the meaning of a verb, they know the possible
states or events it describes).

Merta crarTi noisrac y BU3HAYCHHI MOHATTS «CTYTICHI
aKI[IOHAJTBHOCTI» Ta MPUHIMUIIB iX Bepudikamii y maieciis-
HUX MOJIOADKHUX COITIONEKTaX Cy9acHOI YKpaiHCEKOi MOBH.

Marepianan Ta MeToAH. Y CTaTTi BUKOPUCTAHO MHUCH-
MOBI Ta yCHI JDKepena, aKi BiToOpaKaroTh y)KUBAHHS Ti€CITiB
Y MOJIOADKHUX COIioNeKkTax. Lle BKitouae XymaokHi TBOPH,
CIIOBHUKH CJICHTY, 3allUCH PO3MOB Ta Marepianu 3 [HTep-
HeT-JDKEpeT], TAKUX SK COoMialbHI Mepexi Ta ¢opymu. o
BHOIpKH YBIMIIUTM TPHUKIAIN 3 PI3HUX PETiOHIB YKpaiHW,
100 ypaxyBaTH perioHajbHI Bapiallii COIiOJIEKTiB.

Jis mOCATHEHHS METH JOCHIDKEHHS Oylno 3acToco-
BaHO TaKi METONU: (2) KOpNyCHuUll aHANi3, TKAN TOTIOMIT T
gac 300py TEKCTOBUX NAHHX i3 Pi3HUX JDKEpeN, IX aHali3
i3 BUKOPUCTAHHSAM CIIEIiali30BaHUX MPOTrpaM sl JIiHTBi-
CTHYHOTO aHaNi3y; YaCTOTHICTh BHUKOPUCTAHHS JIi€CIIB
Yy KOHTEKCTaX, XapaKTEePHHUX YIS MOJIOZIPKHOTO COIIOJIEKTY,
BH3HAYaIacs 3a JOITOMOTOI0 HOpMaJi3alii YacTOTHHX ITif-
PaxyHKiB Ta JoTapu(pMidHUX MIEPETBOPEHD; (0) CEeMaHTHY-
HHUI aHaJIi3, 10 JOIIOMII BU3HAYWUTH 3HAYEHHS JI1€CITIBHUX
JIEKCEM Ta IXHIX CEMaHTHYHHUX XapaKTEPUCTHK Y KOHTEKCTI,
a TaKoXK JaB 3MOTY iIeHTH(IKyBaTH aKI[iOHAIbHI O3HAKH,
Taki SK JAWHAMIYHICTH, TPHUBAJICTh Ta TPAHUYHICTH; (B)
KOHMeHM-aHani3 sIK aHaji3 3MICTy TEKCTOBHUX [DKEpEIl JUls
BHSBJICHHS CIEIU(IYHUX MOBHHX MATEPHIB Ta (QYHKIIIH
JECTIB y MOJIOJI)KHOMY COITIONEKTI; (T) Memoo cnocmepe-
JicenHsl, IO aB 3MOTY 3i0paTu eMIipuYHi gaHi dyepes 0e3-

MTOCEPEHE CTIIOCTEPEKEHHS 32 MOBICHHEBIMH MPAKTHKAMH
MOJIOZl Y TIPUPOJHAUX yMOBaX; (T) METOA aHKETYBaHHS, 110
JIOTIOMIT TIPOBECTH aHKETYBAaHHS cepejl MOJOII s 300py
JAHUX TIPO BUKOPHUCTAHHS MI€CHIB y iX TOBCSKICHHOMY
MOBJICHHI.

Pe3yabraTu. MoJiogi:KHUIi cOli0IeKT y TeopeTH4Hiil
JIHTBicTHLI: Pi3HOBHIM I XapaKTePUCTHKHU

Coyianvha Oianekmonocisi € BaXIUBAM HAMPSIMOM
BUBYCHHS MOBHHX BapiaHTIiB, IO PO3BHUBAINCS BHACITi-
ok nudepentiamii cycminscra. Sk 3a3Hagae O. byrepa,
BHU3HAYUTH TOYHWH Yac BUHWKHEHHS COIIOJIEKTIB BaXKKO
yepe3 3ami3HeHHS 1X (ikcarii y MHCHhMOBHX [DKepemax.
CormianpHi iaJeKTH, TaKi K CONIATCHKUN KaPTOH, MIKITb-
HUH >KaproH, KpUMiHAJIBHUH JKaproH, apro Ximi, CTyAeHT-
CBKHH CIICHT Ta iH., BimOOpakaroTh MOBHI OCOONHBOCTI
TIEBHUX COIIATBHUX TPyTI [5, ¢. 31].

Y3araii HOHSATTS «COIIOJIEKT» YBIMIILIO IO JTIHTBICTHKH
B Il monm. XX cT. ¥V COIiOMIHTBICTHIII COIIONEKT TPAKTYIOTh
AK «CYKYTHICTH MOBHHX OCOOIMBOCTEH, BIACTHBUX OyIIb-
AKIH comianpHIN Tpymi: mpodeciiiHiif, CTAaHOBIH, BIKOBIH 1 T.
1H. y MeXax Ti€l 9 1HII01 i ICHCTEeMHN HAI[iOHATBHOT MOBI
[11, c. 27]. CorionekTn 3aJ0BOJBHSAIOTH KOMYHIKaTHBHI
oTpeOu comiaahbHO 0OMEKEHIX TPYTI JIFONIeH, X09a BOHU HE
TIPECTABISAIOTH MUTICHUX CHCTEeM KOMYHiKarlii. CoIionexkTi
MOXYTb OyTH CIIOBHHKOBHMHM Ta TPaMaTHYHHMH, 1 3a3BH-
4yaif BOHW Maibke He BiIPi3HAIOTHCS BiX XapaKkTepHOi 0a3m
JUTS TIEBHOI HarlioHamsHOi MoBH [11, ¢. 27].

Hanpukiami XX — mowarky XXI cT. akTyami3yeTbes
TIOHATTS «MOJIOAIKHUH COIIONEKT», 3yMOBJIECHE BUMOTOIO
BHUBYCHHS MOBH B TICHOMY B3a€MO3B 513Ky 3 OCOOMCTICTIO,
il MisUTBHICTIO, 1HTEpEecaMM, CBITOTIIAIOM Ta MECICHHSM.
[IprgoMy 3amikaBICHICTh MOCHITHUKIB MOBOIO MOIOIL
TTOSICHIOIOTH M€ ¥ THM, IO TaKWH COIIIOJIEKT CHMBOII3Y€E
TIEBHY CBOOOY JIIONIMHH Ta IIOCTIHHO OHOBITIOETHCS HOBUMH
JIeKceMaMH, SKi HaOyBaroTh HOBOTO 3HadeHH:. [Ipobiema
MOJIOZI’KHOTO COITIOJIEKTY TIpUBEpHYNIa yBary 0ararbox
MOBO3HaBIIiB, 30kpema O. Amnekcanmposoi, P. bommap,
C. Qwmitpiesa, O. Kosko, O. Konnpariok, M. Pynenko ta iH.
O. Ko3ko 3a3Hauaia, 110 HOBI JIEKCHYHI OJMHHIN MOJIO-
JKHOTO COITIONEKTY CTBOPIOIOTHCS MEPEBaKHO 3aco0aMu
Ta 32 CJIOBOTBOPYNMH MOJIEIISIMH JIITEPATyPHOI MOBH, TIEpe-
OCMHCIIOIOUM IXHE 3HAYCHHS MeTaQOpHYHO Ta METOHi-
mivno [10, c. 167-168].

O. AnekcaHapoBa 3ayBaKyBaja, IO MOJOMIKHE MOB-
JICHHS CBHOTOIHI CTIOCTEpITaeThCs HABITh y MITEH HEB’ATH
POKIB, IIT0 3yMOBJICHO aKCeIepaIli€ro, sika € pO3IOBCIOKe-
HUM SIBHIIEM CTPIMKOTO pO3BUTKY miteit [1, c. 4-5]. Hay-
KOBHIIA TaKOXK MiJAKPECITIOE, III0 MOBHI 3BOPOTH MOIOIL
MMOYMHAIOTh BUKOPHCTOBYBAaTH BCi BEPCTBM HACEICHHSA
HE3aJISKHO Bif MpodecifHOTO Ta COMiaThbHOTO CTAHOBHUIIA.
K. HyxHa BU3HaUa€ Mon00idcHUll coyionekm siK 0COOIHUBY
MMCUCTEMY HaIllOHATBHOI MOBH, IO (YHKITIOHYE Y TIpO-
mmeci KOMyHiKamii Ta Mae 3HWKEHWH, OLIHHUHM XapakTep
nexcuku [17, ¢. 7].

CporofiHi MOJOADKHHUNA COITIONEKT XapaKTEePHU3yETHCS
eMOYIUHO-eKCnpecusto _ 3abapeienicnio, OCHOBHUMHA
(OYHKIISIMH SIKOTO € HOMIHAMUBHA, OYIHHA, C8IMO2IAOHA,
meopua, ynisnaéanivna Ta iH. OCHOBHHUI Te3aypyc MOIO-
JKHOT MOBH CTAaHOBJIATH MOTU(IKAIii JIiTepaTypHUX CIiB,
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MPOTE TaKa MOBa Ma€ «3aKPUTHI» XapakKTep, 0 3yMOBIIOE
BHUKOPHCTAaHH: KOIOBUX CHMBOJIIB Ta MParHeHHS iHANBITyY-
MIB BHPI3HATHUCS 3-TTOMDK iHINX. Criennigai KOHCTPYKIIii
MOJIOJ’KHOI MOBH CITYXaTh JJISI BITOKPEMIICHHS «HAIITHX)
BiJl «Iy’KHX», TOOTO THX, XTO HE HAJIC)KUTH 10 MOJIOAIKHOL
TPYyTIH, Ta U KOAYBaHHS iHPOpMAIIii Bi 6aThKiB Ta iHIIAX
nmopociux oci6 [18].

B. Iomimyx 3a3Havae, mo BikoBa rpyma Bixg 12—-13 mo
25-30 pokiB Hanme:xxuTh 10 Monomi [18]. Bikosa, renmepHa
Ta ColliaJlbHA HEOTHOPIMHICTh BIUIMBAaE Ha (HOpMyBaHHS
MOJIOADKHOTO COIIIONIEKTY, I€ OCOONHMBY pOJIb Bimirpa-
I0Th TaKi YNHHUKH, SIK eMOoyiliHicmb, npacHents 00 He3d-
JIeAHCHOCMI, COYIANbHA 3ANENHCHICNb, BAJICIUBICMb eMO-
YIlIHUX CMOCYHKIB, pO3GUMOK aOCMPAKmMHO20 MUCTEHHS
Ta iH. Hampukmazm, y cepemHiil MmKoii MOBIICHHS, TOBe-
JIiHKa XJIOTIIIB 1 JIIBUAT € JyKe CXOKHUMH, MIPOTE y CTAPIIiil
TIIKOJIi JliBYaTa MOYMHAIOTH MPOSBISATH OUTBITY KIHOYHICTD
[18]. MoBneHHS CTYIEHTCTBA BiJIPi3HIETHCS Bl MOBICHHS
POOITHHKIB Yepe3 BUKOPHCTAHHS CHENM(igHOI JIEKCHKH,
OB’ s13aHO{ 3 HaBUYAHHIM a00 podeciiHOO TisSTEHICTIO.

3m00yTKH Cy9acHOi JHTBICTHKH JAIOTh 3MOTY OCMHC-
JUTH (EHOMEH MOJIOJIKHOTO COITIONEKTY, X0da IMOHATTS
COIIIOJIEKTY BKJTFOUAE Pi3Hi (POPMH MOBH, CEpe]l IKIX — apeo,
arcapeor, npocmopiuys, cierne [1;2; 4; 9; 14; 19]. Croromni
iCHye BeNMKa KiJTbKICTh HAayKOBHX IIpaib, MPUCBIICHUX
aHaJTI3y COIIOJIEKTY B XYIOXKHIX TBOpax Ta JIEKCHKOTpadid-
HUX Tparix. Jo npukiany, CIoBHUK cieHrizMiB M. I'pabo-
Boro, cnoBHUK C. [Tupkano Ta 6araro iH. Po3mistHeMO KoXk-
HUH OKpEeMHUH THT MOJIOIKHOTO COIIOJICKTY HIKYE.

Apeo 3anmImaeThCs OHIEO 3 HaliaBHIMMX (HOPM MOB-
HOl ¥ comianpHOI iHTerpamii MeBHOI TpymH, i1 KOZOBOIO
03HAKOI0, TTApOJIeM, M0 POPMYE TIEBHE KOJIO 1 1€ BITIyTTA
criBroBapuctsa [12, ¢. 11]. Apro € 3aKpHUTOI0 CHCTEMOIO,
MPU3HAYEHOI0 JIMIIE JUI BY3BKOTO KOJIa KOPHCTYBAdiB.
ApTo CIYXHTB [T BiIMEKYBaHHA WICHIB TPYIIH BiJl pEIITH
CYCITLTbCTBA Ta 3a0e3Medye MIITHIH 00’ € THyBaIbHUH YH-
HUK ycepeauHi rpymnu. BiH BUKOHY€ COolliaThbHO-CHMBOIIUHY
Ta eKCIpecuBHYy (YHKIIii, IO Ja€ 3MOTy MpeACTaBHUKAM
TPyNIH BiT9yBaTH CIIIBHICTD i HANEXKHICTH JO TEBHOTO
KojekTusy [12, c. 13].

JKapeon —11e po3MOBHE, EKCIIPECUBHO 3a0apBIEHE MOB-
JICHHA OKPEMUX COIlialbHUX TPYI, 00’ eTHaHMUX 3a mpode-
CiffHOT0, BIKOBOIO KPUMiHAIBHICTIO 200 32 03HAKOIO iHTepe-
ciB[12, c. 18]. XKapron xapakTepHu3yeThcs HaMliB3aKPUTICTIO
CHCTEMH Ta BiIOMICTIO HEOOXiTHOI YACTHHH MOBHOTO KOIY
JIUIIE TpeICTaBHUKAM TeBHOI rpym [21, c. 234], a Takox
CITyXKHTBh JUIsl BUPAKEHHS EMOIIITHOT0, TYMOPHUCTHYHO-1pO-
HIYHOTO CTaBJICHHS [0 MPEAMETa MOBJICHHS Ta JUIS CBif-
YeHHS COIiaabHOI HaJeKHOCTI MoBIIs [12, c. 18].

Ilpocmopiuua — pi3HOBUI HEIITEPaTypHOI MOBH, IO
MICTUTh €JEMEHTH MOBJIEHHS, sKI HE BIJMOBIZAIOTH YK
BiIXWJISIFOTHCS BiJI HOPM JIITEpaTypHOI MOBH, aje € 3p0o3y-
MUIMMH JUTS IIUPOKOTO 3araily. BoHO moka3ye moBCrogHe
MOBJICHHS JIFONIEH i3 Pi3HUX COIiabHUX TPYII Ta BiI3Haua-
€ThCS MEHIIOI0 (HOPMATBHICTIO, EKCTIPECHBHICTIO 1 9acTo
PO3MOBHOIO MTPOCTOTOO. IIpocTOpidust BKITIOYAE SIK TpamMa-
TWYHI, TaK 1 JEKCUYHI BIIXWICHHS BiJ JITEpaTypHUX HOPM,
BUKOPUCTOBY€ETBCS ISl BUPAXKEHHS EMOIiH, CTBOPCHHS
TyMopy abo 3HIKEHHS 0QimiifHOro ToHy po3moB. ITpocTo-

pivus Bimirpae BaKJIMBY pOJb Y MOBi, OCKITEKH BOHO BiZl0-
Opakae peambHHI CTaH CYCHIIBCTBAa Ta HOTO MOBIICHHEBI
BrogoOanHs. Hampukitaz, B ykpaiHCBKili MOBi 4acTO BHKO-
PHUCTOBYIOTBCA TaKi MMPOCTOPIUHI BUPA3H, K 4Y6aK 3aMiCTh
aroouna abo pobumu ¢hicnio 3aMIiCTb 3aUMAMUCS HiceHim-
nuyero [6, c. 46]. Takuii THD MOBH YacTO BHKOPHCTOBY-
€ThCs B HEPOPMATBHIAX PO3MOBAX, y COILIATBHUX MEpexkax,
Ororax Ta Ha IHIIMX TUIATPOpMAX, /1¢ BaXKINBI IIBUAKICTH
Ta JerKicTh crinkyBanHA [13, c. 80]. Bukopucranus mpo-
CTOPIYYST MOXKE TaKOX MAaTH 3HAYHHAN COIIOKYIBTYpPHHH
acmekT. BoHO MoOXxe BimoOpakaTH HaleKHICTh O TEBHOL
rpynu abo KyJIbTypHOTO KOHTEKCTY, & TaKOX CIIyTyBaTh
IHCTPYMEHTOM JIJIs1 BCTAHOBJICHHS MEHII (popMabHUX a0
OLTBII TOBIPAMBHUX CTOCYHKIB MiX Jromemu [20, c. 36]. Sk
MIPABHUIIO, TPOCTOPIUHSI MOXKE BIUIMBATH HA PO3BUTOK MOBH,
aIanTyIouH ii 1O HOBUX pealiif Ta 3MIHIOIOUH i 3cepeTuHu
[24, c. 111]. BomHowyac HaaMipHE BUKOPHUCTAHHS IPOCTO-
piuus B akameMidHuUX a00 O(ImiHHUX KOHTEKCTaX MOXKE
HETaTUBHO BIUIMBATH Ha CHPUITHATTSA MOBIII Ta 3HIKYBaTH
3araJlbHUH piBEHh MOBHOI KyIbTypH [15, c. 91].

Cnene — 11e BITHOCHO CTilfka MOBHA MIKpOCHCTEMa, sIKa
Ma€ SICKpaBO BHPAKCHHUU EMOIIHHII BOKaOyIsIp Ta 9acTo
SIBJIsIE COOOI0 HACMIX HAaJ| €CTETHYHUMHM, CTHYHHUMH, MOB-
HUMH, COI[IaIbHUMH Ta IHIIAMH YMOBHOCTSAMHU [21, c. 249].
Ha BimmiHy Bizm apro BiH € BIIKPHTOIO CHCTEMOIO, 0OMe-
KCHOIO BIKOBUMH pamKamu. CIEHT BUKOPHUCTOBYETHCS
JUTS peaizamii eKCIpecHBHUX, €B()hEeMICTHYHIX, KOpIIopa-
TUBHUX, OLIHHUX Ta TmedoparnBHUX ¢GyHKUid [11, c. 26;
16, c. 8]. Bin mae 3Mory MO0/ MIBUAIIEC JOHOCHTH CBOIO
MKy 9H TIO3HUIIII0, a TAaKOXK pealtizyBaTH MoTpedy cemapa-
Iii BiJ CTAPIIIOTO TTOKOJIIHHS.

OTxe, SK 0aunMo, MOnOOICHUL coyionekm TIPe-
CTaBIICHUHA pI3HUMHU (HOpMaMH MOBHHX YTBOPEHB, CEpes
SIKUX — apro, >KaproH, MPOCTOPIUYs Ta CJICHT, KOKHUH i3
SIKIX BUKOHYE cTierudivHi QyHKI1 B KOMYHIKaIii MO0,
SIK TIpaBUIIO, BikoM Bin 12—13 mo 25-30 pokis (3a B. Ilomi-
myk). [IpraoMy SIKIIIO apro XapakTepU3yeThCs 3aKPUTICTIO
Ta COIiaJIbHO-CIMBOJIIYHOIO (DYHKITI€F0, )KaproH — HaIliB-
3aKpHUTICTIO, TO CJIEHT 1 MPOCTOPIYUS — BIAKPUTICTIO CHC-
Temu. Taki pi3HOBUIN MOJIOII’KHOTO COIIOJIEKTY Bimirpa-
I0Th BXKJIUBY POJIb Y caMoineHTH(]iKaii Ta camopeaizamii
MOJIOANX ITFONIEH, CIIPHUSIOYH X BITOKPEMIICHHIO BiJl iHIINX
COMIaNBHUX TPYI Ta (POPMYBAHHIO BIACHOI MOBHOI i/IeH-
TUYHOCTI.

HiecmiBHUH MOJIOTINKHUIA COLi0TEKT CyYyacHOI yKpa-
iHCHKOI MOBH B KOHTEKCTI HOro miaHy BHpPaKeHHS
i niany 3micty

LikaBuM 3anumraeThcst TOW (hakT, MO JieciaoBa 3aiima-
IOTh IIEHTPAIbHE MiCIe B CTPYKTYPi MOJOIIKHOTO COIIiO-
JIEKTY, OCKUTBKH BOHH € OCHOBHUMH HOCISIMH 0ii Ta cimaty,
0 TIepenaloTh OCHOBHUHM 3MiCT BHCIOBIIOBaHb [12;
17 ta in.]. BoHn MOXyTh BimoOpaxaTi eKCIPECHBHI, eMO-
IiifHi, OIIHHI Ta IHIII 3HAYCHHS, HEOOXITHI I KOMyHiKa-
1ii cepen MOIoIi.

VY 1bOMy KOHTEKCTI BapTO 3BEpHYTH yBary Ha IIIaH
BHUPaKCHHS 1 TUTaH 3MICTy Ji€CTIBHAX MOJOMDKHHUX COIIiO-
JIEKTIB, SIK1 JOTIOBHIOIOTEH OJIMH OJHOIO.

JliecmiBHI MONOIKHI COIIONEKTH YaCTO  Bigpi3HS-
IOThCSA CHEIU(ITHOI0 BUMOBOIO, IO BiToOpaka€ MOBJICH-
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HEBI 3BUYKH MoIofi. Hampukiazm, 3MiHa Haromocy, cKopo-
YeHHS CIiB a00 CIpOIIeHHs (POHETHIHOT CTPYKTYPH JTIECTIB
MOXYTb CIyTyBaTH 3aCO00M ITiIKPECIICHHS HEPOPMATBEHOCTI
Ta IMPUHAIEKHOCTI JI0 TIEBHOI comianbHoi Tpynu. ba Oinbie,
MOJIOIIKHUH COIIONIEKT XapaKTEePU3y€eThCsI aKTUBHUM BHKO-
PUCTaHHSM [IECTIBHUX HEOJIOTi3MIB, IO YTBOPIOIOTHCA 3a
JIOTIOMOTOF0 adikcartii, KoHBepcii Ta IHIINX CIOBOTBOPYHX
nporeciB. Hanpuximaz, miecioBa MOXYTh YTBOPIOBATHCS Bif
IMCHHUKIB, TPUKMETHHKIB 200 1HIITMX YaCTHH MOBH IIIIIXOM
JIOTaBaHHS BIAMOBITHUX CydikciB i mpedikciB. Llei mpo-
[lec € TUHAMIYHIM Ta BigoOpa)kae iHHOBAIIWHIIA XapakTep
Mononikaoi MoBH [ 10, ¢. 167-168]. CHHTaKCHYHI KOHCTPYK-
il 3 Ai€CTIOBAMH B MOJIOIIKHOMY COIIIOJIEKTI MOXYTh OyTH
JICTI0 CTIPOIICHIMHI a00, HaBIIAaKH, CKIQIHUMH, IO i Bifo-
Opa’kae CTWIb CHIJIKYBaHHS Ta TParHEHHS JI0 EKCIIPECHB-
HocTi. Hampukian, mommpeHuM € BUKOPUCTAHHSI SIITICHCY,
KOJIM 9aCTHHA PEYCHHS OITyCKAa€ThCS, 10 POOUTH MOBJICHHS
OLITBII TMHAMIYHUM Ta IIBUIKHAM.

[Ilo crocyeThcs TIAHY 3MICTY HI€CTIBHOTO MOIOIIK-
HOTO COIIi0JIEKTY, TO TYT BapTO Ha3BaTH HOTO OCHOBHI (PyHK-
mii. JliecmBHUN MOJOIIKHUAN COILIIOJCKT YaCTO Ma€ 3HAUHE
emoyitine Ta oyinne nasanmasicents. BiH MOXe BUpaxaTH
3axXOIUICHHS, 3HEBATY, PaIiCTh, OOYPEHHS Ta iHII eMOITil.
Hanpukman, Taki giecioBa, sIK «3armaanTmy, «3adaHaTiT,
«3aIIKBAPUTHCA», MAIOTh SCKPABO BHPAXKEHE EMOIIiifHe
3a0apBieHHsA. MOJONIKHUN COIIONEKT TOCTIHHO OHOBIIIO-
€THCS HOBUMHU II€CIOBAMH, SIKi 9aCTO € PEe3yIbTaTOM MOB-
HUX ITOp Ta KPeaTHBHOTO Miaxoay A0 MoBH. Lle BimoOpakae
IHHOBAIlIIfHICTF Ta IWHAMIYHICTD MOJOIIKHOI KYJIBTYPH.
Hanpukian, nmiecmoBa, yTBOpEHI NUIIXOM KOMOIHYBaHHS
PI3HUX YaCcTHH CTiB 200 3aIM03UYeHb 3 IHIITHX MOB, € Xapak-
TepHUMHU 7S 1oTo comionekty [1, c. 4-5; 19, c. 131].
HiecniBHUI MOJOMIKHINA COIIONEKT TaKOX BHKOHYE COyi-
ANLHO-CUMBONIYHY (DYHKYIIO, B1MOOpaKaroun HAJCKHICTH
MOBIIS JIO TIEBHOI TPYIH Ta JOMOMAaraiody BCTAHOBIIOBATH
1 MATPUMYBATH COMiaIbHi 3B’ I3KH. BUKOpHCTaHHS CIIeIu-
¢biganx miecaiBHUX (GopM MOXKE CBITUHTH MPO MIPHHAIEK-
HICTH JT0 MOJIO’KHOI CyOKYIBTYpH, a TaKoX OyTH 3ac000M
BiJTOKpEMITEHHS «CBOTX» BiIl «ayxux» [12, c. 18; 21, c. 234].

HiecnoBa BimirparoTh IEHTPAIBHY PONb Y MOJOIIK-
HOMY COITIOJIeKTi, OyAy4r OCHOBHUMHY HOCISIMH JTii Ta CTaHy.
Bonn BimoOpakaloTh EKCIIPECHBHI, EMOIIHI Ta OIiHHI
3HAYEHHS, 10 BaXKJIMBO I KOMYHIKAIii cepex MOJOMi.
XapaKTepHUMH pHUCAMH € Crelu(idHa BUMOBA, aKTHBHE
BHUKOPHUCTAHHS HEOJOTi3MIB Ta Pi3HOMaHITHI CHHTaKCHYHI
KOHCTpYKIii. JlieciioBa B MOJOIIKHOMY COIIOJIEKTI BHKO-
HYIOTb €MOIIiifHY, OIIIHHY Ta COIiaIbHO-CHMBOJIIYHY (yHK-
mii, crpustoun imeHTH(iKamii Ta B3aemomii ycepemumHi
MOJIOAKHUX TPYIL.

AKIIOHAJBHICTD AK KJII0Y0BE MOHATTH ACHEKTOJI0Til

AKIIIOHANBHICTD € ONHWM i3 IIEHTPaJbHHUX IOHATH
ACTIEKTOJIOTI], SKe TOPSA 3 acleKTOM aHai3yeThCA IS
PO3KPHUTTS BHYTPIIIHHOI TEMITOPATBHOI CTPYKTYPH CHTY-
amiii, omucaHux giecaoBaMH. IIOHATTS aKIlOHAJIBHOCTI,
abo «akmioncapty» (Aktionsart), 9acTo po3mIAIAETHCS SK
«JICKCUYHHH acTiekT» abo «cutyariitanit Tumy. Lle mousaTTs
OIIMCYy€ BHYTPINIHIO TEMIOpPAIbHY CTPYKTypy CHTya-
i, SKa JeTepMiHOBaHA CEMAHTHKOIO Mi€CIIBHUX JIEKCEM
Ta miecmiBHUX (pa3 [46, c. 535].

Ha BimMmiHy Binx acmekTy, SIKHi € TPaMaTHYHOO KaTero-
pi€ro, aKIiOHATBHICTD — 1€ OUTBIIOI0 MipOTO JIEKCHYHA a00
JIEKCHKO-TpaMaTHYHa KaTeropis, sKa TICHO TOB’s3aHa 3i
3HaYSHHIM JiecmiBHOI tekcemu [31, ¢. 31]. O6uaBi karero-
pii BHpa)karoTh BHYTPIIITHIO TEMIIOPATBHY CTPYKTYPY CHTY-
ariit: acnexm BimoOpakae TO3MWIIII0 MOBI Ha CHTYAILIIo,
TOZI SIK aKyioHanbHicms yKa3ye Ha BHYTPIITHIO OpraHi3a-
ifo Jii He3aJe)KHO BiJf TpaMaTHYHUAX MapkepiB. [mes pos-
MEXyBaHHS aCIEKTy Ta aKI[iOHAIBHOCTI, BIIEPIIIE 3aIpOIIo-
HOBaHa MmBeACHKIM ciaBictoM C. Arpenem (Agrell, 1908),
CTaJyia 3araJbHOBU3HAHOIO B NiHTBicTHIN. [IpoTe y meskmx
JOCTIDKCHHAX X PO3MILAAIOTh T €IWHAM TEPMiHOM
«acrekT» 13 mudepeHIiamielo Ha cyd’eKTUBHUH Ta 00 €k-
TUBHUH a00 x 6e3 Takoi audepenmiarii [31-36].

ACHEKT 1 aKIiOHaIbHICTh, HE3BAKAIOYM HA 1X aBTOHOM-
HICTb, € B3a€EMOIIOB’A3aHUMHU 1 B3a€MO3JIEKHUMH TTOHST-
TsaMH. Lle XapakTepHO He JIUIIE U MOB 3 aCHEKTyaTbHOIO
Mopororiero (HanpuKiIam, A CIOB’THCEKHUX, Yrpo-¢iH-
CBKHX), @ W Ul MOB, JI¢ aCHEeKTyaJbHI MPOTHUCTABICHHS
BHUPAXKAIOTHCS 32 JOTIOMOTOIO (BIIeKCii (HampuKIam, st
TepPMAaHCHKHAX, POMAHCBKAX MOB). ACIIEKT 3aJICXKHUTH Bif
BHYTPIMIHBO1 OyOBH CHUTYyaIlii, IO MOSCHIOE, YOMY AEsKi
ZliecToBa y TIeBHIX MOBaxX 0OMe)KeHi y CBOixX acmekrax [38].

CroromHi axyioHanbHicmes Mae IBa OCHOBHI TpPaKTy-
BaHHS: AKIIO y By3bKOMY 3HAUCHHI AKYIOHATbHICMb PO3TIIS-
JIa€ThCS SIK aHAJIOT ACHEKTY Ha JIEKCHYHOMY PiBHI, XapaKTe-
PH3YIOUH JTIECITIOBA B TEPMiHAX «aTCITIUHICTE»/»TENIUHICTE
[39; 44], To mIMpPOKE TPAKTYBAHHSA AKYIOHANLHOCH OXO-
IUTIOE I0JaTKOBI CEMAHTHYHI O3HAKH, TaKl SIK JUHAMIYHICTH
Ta TPUBAIICTH [26; 31; 38]. BaykITMBO TaKoX 3a3HAYNTH, 10
TPaHUYHICTH/HETPAHINYHICTD € BAKJIMBUM aCIIEKTOM aKIIio-
HabHOCTI. Lle MOHATTS BKa3ye Ha HasABHICTH adO BiNCYT-
HICTB Yy il BHYTPIIIHBOI MEXIi, TOCSITHEHHS SKOI O3Hauae
3aBepiieHHs aii. [paHMYHICTh BH3HAYAETHCS CEMAHTHKOIO
JI€CIIOBA 1 HAJEXKWUTH A0 SBUI «IIPUXOBAHOI I'pPaMaTHKN»
[40].

Cryneni aknioHaJIbHOCTI Ta ciocodu ix Bepudikaii
y Ai€cJaiBHHX MOJOAIKHUX COLi0IEKTaX Cy4acHoi yKkpa-
iHCbKOI MOBH

Ha cygacHoMy erami po3BHTKY COLIaTbHOI MiaJeKTO-
Joril yKpaiHCBKOi MOBH TOCTa€ ToTpeda y BH3HAYCHHI,
3 OHHOTO OOKY, CTYTEHIB aKIiOHAJHHOCTI Mi€CITiBHUX
MOJIOZKHUX COIIOJIEKTaX CydacHOi YKpalHCBKOi MOBH, a
3 1HIIIOTO — CITOCO0IB [T iX BepudiKarii.

Ilepen TiM SK pPO3TIAHYTH CTYICHI aKIiOHAJIBHOCTI
TECTIBHIUX MOJIOADKHUX COITIONEKTaX Cy9acHOi yKpa-
{HCBKOT MOBH, HacamIlepes] BapTO 3BEPHYTH yBary Ha ix
mofin. SIK TpaBwio, aKMiOHANBHICTH MOKHA PO3TIISAATH
yepe3 MOMT JIECTIBBHUX MOJOIDKHAX COITIOJNEKTIB Ha
epaHuyHi Ta Heepawmuuwi: KMo TpaamyHmid JIMCYM
MMO3HAYAIOTh CHUTYaIlii 3 BHYTPIIIHBOI0 MEXKEIO, IICTs SIKOT
Iisl 3aBepIIeHa, HAPUKIAL suumucs (KaproH), npuxkuod-
mucsa (mpoctopivuds), Herpaanganii IMCYM He mae Takoi
BHYTPIIIHBOT MEXi, HapUKIa Oarakamu (IPOCTOPIUYs),
mycysamucs (CIICHT).

Jo rpanmunoro IMCYM manexars: (a) JMCYM
CIPSMOBAHOI Iil: snunsamucs (’Kapro), 3abomodoumu (apro),
sanapumu (kapron); (0) tpanchopmaruBauii JMCYM:
emioxamucsa (npocropiuusi), sanaucmu (cieHr); (B)
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JIMCYM mnouatkoBoi abo KiHIEBOI ¢as3m mii: gidsanumu
(>xapron), 3anuaumu (CICHT), 3a¢peroumucs (CICHT).

Ho wuerpanmynoro JIMCYM wMoxHa BimHecTH: (a)
JIMCYM 6ytrs: Oymu (mpoctopivds), earamucs (CIEHT),
arcumu (mpoctopivus); (0) cratmunmii JIMCYM: gonodimu
(mpocropivus), srobumu (pocTopiudst), mamu (IPOCTO-
piuus); (B) muaamivanit JJMCYM: exanysamu (xKaproH),
epamucsa (mpoctopivust); (r) AMCYM pizHOCTIpsIMOBa-
HOTO PyXy: 6pooumu (IPOCTOpiuds), wapumics (KaproH),
wacmamu (CJICHT).

AKIIOHATbHI O3HAKH MOXKYTh 3MIHIOBATHCS 3aJISKHO
Bin koHTekcty. Hampuknan, IMCYM wapumucs (xap-
TOH) B OJHOMY KOHTEKCTI MOXXKe OyTH HETpaHWYHHM, a
B IHIIOMY — TPaHUYHUM, 3aJISKHO Bifl HasBHOCTI abo Bif-
CYTHOCTI BKa3iBKM Ha HampsMok pyxy. [Tomioro IMCYM
Kosmamu (KaproH) y KOHTEKCTI 3 TPSIMAM JIOTaTKOM MOXe
OyTH TpaHHYHHM, a Yy 3araJbHOMY KOHTEKCTI — HErpaHH4-
HUM. [pamatidHi GopMu TakoX BIUTUBAIOTH Ha aKI[iOHAIb-
Hicte IMCYM. Hanpukian, rpaanaanii JIMCYM enuca-
mucs (KaproH) y MacuBHIHN (opMi MOXKe HaOyBaTH 3HAYCHHS
«OyTH BIHCAaHHMY», IO 30MWKye HOro 3 HErpaHMYHUMH
JiecioBaMH. 3 ONIAAY Ha 3MIHHICTh aKIIOHAJBHUX O3HAK,
3aJISKHO BiJl KOHTEKCTY JOMITBHO PO3MISANATH aKI[iOHAb-
HICTP HE Ha PiBHI A1€CITIBHUX JICKCEM, a Ha PiBHI IPEIUKATIB.
[pu npoMy akTyajbHa IPaHUYHICTH MOXKE PO3IIISIATHCS K
YaCTKOBUH BHITQJIOK TENIYHOCTI, a HerpannuHuii [IMCYM
Moyke OyTH TEIYHUM 3aJIe)KHO BiJl KOHTEKCTY [46, c. 540].

Knacudikamis axmioHaNIFHUX THIMIB, 3aIpOIIOHOBaHA
3. Benmiepom, BKIIOYAa€e CTAaTHUBH, aTENiYHI IIPOLECH,
TeNiyHi mporecu Ta eBeHTHBH. Ll knacudikaris 0azyeTscs
Ha IapaMeTpax TUHAMIYHOCTI, TeTIYHOCTI Ta TPUBAJIOCTI:

Cmamueu: HemUHAMIYHI1, HETETI9H1, TPUBAJIL.

Ameniuni npoyecu: TUHAMIYHI, HETEIIYHI, TPUBAII.

Teniuni npoyecu: TMHAMIYHI, TETIYHI, TPUBAII.

Esenmyanu: nuHaMivHi, TeTI9HI, MUTTEBI.

CriBBITHOIIEHHA MIX acCIIEKTOM 1 aKI[IOHAJIBHICTIO
MOXE TpPAaKTyBaTHCS TO-PI3HOMY 3alie)KHO BiJ ITiJXOMY.
I-}O. 3acce Bumisge ABa MiAXOAU: AKIIO ACNEKMYAIbHO-0-
pienmosanull aKIEHTY€E yBary Ha IpaMaTH4Hil KaTeropii
acnekry (Koschmieder, Dahl, Comrie), To axyionarvHo-o-
pienmosanuil (GOKYyCyeTbCsl Ha aKIIOHAIBHUX XapakTe-
puctukax npenukatiB (Jesperson, Vendler, Dowty) [44].
JIBOKOMITOHEHTHA TEOPis ACTIEKTY PO3IIIAIA€ aCTIeKT 1 aKIli-
OHAJIBHICTH SIK PIBHOIPABHI KOMITOHEHTH aCIIeKTyaJIbHOCTI.
He#t minxin po3MeXoBye TpaMaTH4YHI acHEeKTyajdbHI 3Ha-
YeHHs (TeMIOpallbHI paKypcH) Ta aKIiOHAJbHI 3HAUYCHHS
mpeauKatiB (cutyaniiiamii Tum) [48; 49; 28; 29]. V mexax
i€l Teopil mepeadadaroThCs ABa €TaNU: BUOIp TUITY IPEIH-
KaTa (CHTyaliifHuiA THIT) Ta BUOIp KOHKPETHOI BUI0YaCcOBOL
(opmu (pakypcy).

3a3HavyeHa BUIIE KiIAaCH]iKalis aKIiOHAIFHUX THIIB
aKTyali3ye MOHSATTS «CTYIiHb aKIiOHATBFHOCTI» SK ITOKa3-
HHUKa TPOSIBY OJHOTO 3 aKI[IOHAIBHUX THIIIB (HAPUKIA],
TPaHUYHUX UM HETPAHWYHHX) Y MEXKaX TIECTIBHHX MOJO-
JIKHAX COIIOJIEKTIB, TOOTO apro, »KaproHy, MpOCTOPidds
abo cnenry. OkpiM TOro, BHOIp TOHATTS «CTYIIiHB» € HE
BUIIAIKOBHM, 4 BUMYILICHHUM, 8JKE I03HAYAE KIIOPIBHSIBHY
BEIMYNHY, IO XapaKTepu3ye po3Mip, IHTCHCHUBHICTB
yoro-HeOyap» [23, c. 806].

[Hma npobnema — 1e BU3HAYCHHS CIOCO0IB, AKi J0TO-
MOXYTB 3IIHCHUTH BepH(]iKaIlito CTYIIeHIB aKI[iOHAIBHOCTI
JAMCYM y Mexax TOTO YU iHIIOTO aKIiOHAJHHOTO THILY.
[TpumyckaemMo, MO YacTOTHICTh BUKOPHCTAHHS MOJIOJJIIO
B MTOBCAKIECHHOMY XHTTI MO)ke OyTH iHIWKAaTOpOM BH3HA-
YeHHS TOTO YH IHIIOTO CTYTEHIO (HANmpWKIam, OiTBIIIA
MposiB 4i MeHMmMH). Tak, Hampukiaa, 310paBIIN BEIUKY
KUTBKICTh KOHTEKCTIB MOJIO/1, MOYKHA 3/1IHCHUTH BepUdika-
IIif0 3 JIOTIOMOTOI0 KOPITYCHOTO TTiIXOTY.

3araioM 4acTOTHICTh Y KOPITYCHIN JTIHTBICTHII € OHI€I0
3 OCHOBHHX CTaTUCTUYHUX XapaKTEPHCTHK, sIKa BHKOPUCTO-
BY€TBCS TSI BHSIBIICHHS BapiaTUBHOCTI MOBH Ta aHAI3y
JHTBICTUYHUX SBHUII. YaCTOTHI CIIUCKH CIIB JAIOTh 3MOTY
JOCTIAHAKAM 11eHTH(]IKyBaTH KIIOYOBI CIIOBA, BHBYATH
MOMIMPEHICTh TPAMAaTUIHUX CTPYKTYpP Ta BHUSBIATH TUIOBI
MOBHI marepHu. OTHAM 3 OCHOBHHMX METOMOJIOTIYHUX ITiJI-
XONiB € HOpMAaJi3allisi YacTOTHHUX IiIpaxyHKiB, IO A€
3MOTY KOPEKTHO MOPIBHIOBATH JaHI 3 TEKCTIB Pi3HOI JIOB-
xuHU. Lle JocATaeThCs NUIIXOM JUICHHS! CHPUX 9aCTOTHUX
3HaYeHb Ha KIJTBKICTh CIIiB y TEKCTi Ta MHO)KCHHS Ha TIEBHY
OCHOBY sl HopMaumizamnii. Hanmpukmaza, biomis Oyma mpoa-
HaJTi30BaHa 3 BUKOPUCTAHHAM HOPMATi30BaHUX YaCTOT IS
BHU3HAUCHHS TOPIBHSIBHOT YAaCTOTH MOMANBHUX JIi€CIIB
y pi3HEX KHATAX [27].

JlocnmikeHHST  9acTOTHOCTI  TaKOX  BHKOPHCTOBYE
sorapuMidHe TEPETBOPSHHS I OiNbII PeasiCTHIHOTO
MOJICITIOBAHHS Ta IHTYITHBHOI OIIIHKM YaCTOTHUX 3HAYCHb.
JlorapudmigHa mKana HaJae MepeBary Iij gac Bizyamizaril
JTAaHWX, OCKUTBKH JTa€ 3MOTY O1TBIII TOYHO BimoOpakaT Bil-
HOCHI po3Mipu 3Ha4ueHb [47].

OcHOBHI TIparii y miif ramy3i BKIIOYaroTh podoty Jleeda,
Peiicona Ta Bincona (2001), sxi aHami3yBajgu 4acTOTHICTh
CITiB Ha OCHOBI BpHTaHCHKOTO HAIIOHAJIFHOTO KOPITYCY,
ta xkaury Corpus Linguistics Big Biber, Conrad i Reppen
(1998), e po3MIAIAIOTHCSI METOAOJIOTITHI aCTIEKTH HOpMa-
JTi3aIii YaCTOTHUX MiAPaxXyHKiB.

TaknM YMHOM, YaCTOTHICTH € KIIOUOBHUM EJIEMEHTOM
KOPITYCHOI JIIHTBICTHKH, KW J]a€ 3MOTY BUSABIITH 1 aHATIi-
3yBaTH MOBHI TAaTepHHU, IO CTIPHUSE TITUOIIOMY PO3YMIHHIO
CTPYKTYpH Ta (PyHKIIIOHYBaHHS MOBH.

Bucnosku. [IpoBenenuii aHamiz naB MmigcTaBU BH3HA-
YUTH TIOHSTTSA «CTYIEHI aKIiOHAJIHHOCTI» Ta TMPHUHITUIH
ix Bepu(ikamii y Mi€CTIBHAX MOJOTIKHHUX COITIOJIEKTax
Cy4acHOi yKpaiHChbKOi MOBH.

Monooidxcruii coyionexm TpENCTaBICHUH pi3HUME (Hop-
MaM{ MOBHHX YTBOPEHb, CEPE IKUX — apro, KaproH, Mpo-
CTOPIYYSL Ta CJICHT, KOKHUH 13 SKAX BUKOHYE CTenr(idHi
¢GyHKIIT y KOMYyHIiKaIlii MOJIO, SIK TIPaBHJIIO, BIKOM BiJ Bij
12-13 no 25-30 poxiB (3a B. Ilomnryk). Bogrouac sxmro
apro XapaKTepHU3YEThCS 3aKPHUTICTIO Ta COIIaIbHO-CHMBO-
JYHOIO (PYHKITIETO, )KApTOH — HAITiB3aKPUTICTIO, TO CICHT
i mpocTopivyus — BIAKPUTICTIO cuicTeMH. Taki pi3HOBHAM
MOJIOADKHOTO ~ COITIONIEKTY BiJIrparoTh BaXXJIHMBY POJb
y camoifeHTHdiKaIli Ta caMopeaiszamii MOJOANX JIIONIEH,
CIPUSIOYH 1X BIJOKPEMIICHHIO BiJl iHIINX COMiaTbHAX TPYTI
Ta (OPMYBaHHIO BIaCHOI MOBHOI 1IEHTHYHOCTI.

JiecmoBa BimirparoTh IEHTPANbHY POJH Y MOJOMIXK-
HOMY COITIOJIeKTi, Oyaydr OCHOBHUMHY HOCISIMH JTii Ta CTaHy.
Bonn BimoOpakatoTh €KCIIpeCHBHI, EMOIIIHI Ta OIliHHI
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3HAYEHHS, 10 BaXKJIMBO I KOMYHIKAIii cepex MOJOi.
XapaKkTepHUMH pHUCAMH € Crelu(idHa BUMOBA, aKTHBHE
BHUKOPHUCTAHHS HEOJOTi3MIB Ta Pi3HOMaHITHI CHHTaKCHYHI
KOHCTpYKIii. JliecioBa B MONOIIKHOMY COIIOJIEKTI BHKO-
HYIOTb €MOIIiifHY, OIIIHHY Ta COIiaIbHO-CHMBOJIIYHY (yHK-
mii, cmpustoun imeHTH(iKamii Ta B3aemomii ycepemuHi
MOJIOAKHUX TPYIL.

AKXIIOHANIBHICTh € IIEHTPAJBHUM IOHSTTSAM acIleKTOo-
JIOTi{, IO aHAJI3y€eThCS MOPSIT 3 ACTIEKTOM JIJIST PO3KPUTTS
BHYTPIIIHBOI TEMIOPATBHOI CTPYKTYPH CHUTYaIliff, OmH-
CaHUX JiecioBaMH. BoHa BH3HAYa€TBhCS SK «ICKCHYHUI
acmekT» abo «CUTyallilHU{ THI» 1 BKa3ye Ha BHYTPIIIHIO
oprasizamifo nii 3aJeKHO Bil CEMaHTHKH Ji€CITIBHUX
mekceM Ta ¢pa3. Ha BinMiHy BiJ TpaMaTHIHOTO aCIEKTy
aKI[IOHANBHICTh € JIEKCHKO-TPAMAaTHYHOIO KaTeropiero.
Imest po3mexxyBaHHS aclekTy Ta aKI[iOHAIBHOCTI, 3ampo-
moHoBaHa C. ArperneMm, oTpuMajia BH3HAHHS y JIHTBI-

CTHIIi, X04Ua 1HOAI 1X pO3MIAMAIOTh WA €AMHUM TEPMiHOM
i3 mudepentiamiero Ha Cy0’€KTHBHHHA Ta 00’ €KTHBHHA
acnektn. He3Ba)karoun Ha aBTOHOMHICTB, OOM/IBa ITOHATTS
B3A€EMOIIOB'A3aHI Ta B3a€MO3aJICKHI, IO XapaKTePHO IS
0araTb0X MOB.

BusHavueHHS CTYICHIB aKIIOHAJIFHOCTI B JII€CIIBHUX
MOJIOAKHUX COIIIOJIEKTaX CydYacHOi YKpaiHCHKOI MOBH
BKJIIOYAE TIONT HA TPAaHWYHI Ta HETPaHWYHI [i€CIOBa.
I'panmyHi miecioBa MO3HAYAIOTH CUTYaIlii 3 BHYTPIIIHBOIO
MEXeI0, MICHA SKOi Mis 3aBepIlieHa, TOMl SK HerpaHWdHi
JiecmoBa HEe MaloTh Takoi Mexi. [l Bepudikarii cryre-
HIB aKI[IOHAJBHOCTI MOXKE OyTH BHKOPHCTAaHUH KOPIIyC-
HUHU TAXiA, 010 Ta€ 3MOTY JOCTiTHUKaM 30Mpartu W aHa-
J3yBaTH KOHTEKCTH BUKOPHUCTAHHS JIECTIB cepell MOJIOI.
YacTOTHICTD yXKHMBaHHS € KIFOYOBHM I1HIMKaTOpPOM IS
BHU3HAYCHHS CTYIIEHS AaKI[IOHAJIBHOCTI, CIIPHSIOYN OiIBIIT
TOYHOMY aHaJi3y Ta PO3YMiHHIO MOBHHUX TTAaTEPHIB.
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Y npononosaniii cmyoii 06tpynmogano mano0ociodicernicms Xy00dcHb0-8upadicanbro2o nomenyiany mosu Cesawennoeo Iucanns
nonpu 11020 He3anepeyHull BNAU8 Ha CIUTICIMUYHY CUCIEMY YKPAIHCbKOI MOBU, OP2AHIYHICMb 11020 CKIAOHUKIB AK Y JiMepamypHomy,
max i noximuunomy ma meoitinomy ouckypcax. Joseoeno, wjo mexkcmu Cesuyennozo Iucanna penpesenmyioms 3pasku 0yXo6H020 Kpac-
HOMOBCMBA, NPULOMY 6€UKOI0 MIPOIO — NOEMUYHO20, B1ACTIUE020 XYOONCHIll Noe3il; noemuune xe MOGIeHHS HADIUXMCEHe 00 PUmo-
PUYHO20 3A60AKU HACULEHOCHI] MPONAMY MA MOBHUMU (i2ypamu, Maxi 63acMON08 13aHi pUmopuyHi mponu, ax memagopa, ane2opis,
NOPIBHANHSA, CUMBON, € NOMYICHUMU NPULOMAMIU, 3d OONOMO2010 AKUX (hopmyembes Oibniuna Oymka. Ynaouneno ma npoananizoeano
OKpemi mponu ma cmunicmuyni Qieypu, iodoumi 6 ykpaincokomy nepexaadi bionii. Tax, 36eprymo yeacy Ha: NOPIGHAHHS, 3-NOMINC
AKUX BUOKDEMTIEHO AMNTI(IKOBANT, A MAKOdMC PO320PHYMI, W0 8 OIONIHOMY meKCmi Yacmo 8UCmynams y 6ueiadi 00pasHoeo napaie-
Ni3MY, 3a609KU 11020 3pOCMAHHIO BUMBOPIOEMbCS OWUpere YNOOIOHEeHHs, aHaN02ilo, o HA2A0YE PO320pHYme NOPIGHAHHS, OIU3bKY 00
NOPIGHSIHHA Memaghopy U Maxi il pi3HosUOU, K NEPCOHIIKAYIs, MEMOHIMIS U CUHEKOOXA, ane2opiio (NiomeepoNCceHo, W0 €6aH2eNbCHKI
npumui Hatipenvepriue penpesenmyioms arecopuyne inaxomosnenns ¢ Ceawennomy Iucanni), a maxodic OausbKuil 0o anezopii cumeon.
3’sicosano, wo 8 OIONIIHUX MEKCMAX OOHIEN 3 HATACHMOMHIUIUX CIUTICMUYHUX Qi2yp € anmume3sa (0y0yemvcs Ha RPOMUCIAGLEHHI K
JIeKCUUHUX, TAK | KOHMEKCHYANbHUX AHMONIMIB), 6enuKe PUmopuyne 3Ha4eHHa NPUNaode Ha m. 36. (hicypu HaKoONU4eHHs — Magmoi02iio
ma nieonasM; yYHAouHeHo, K uepe3 magmonoziio 0ocseacmvca o0un i3 3acobie pumopuxu — napadokc. Jlosedeno, wo ysupasHenio
JIEKCUYHUX 30C0018, NOCUTEHHIO IXHIX eMOYILIHO-eKCHPECUBHUX MOJICIUBOCIEL CRPUSIOMY | maki cmuricmuyni gieypu, Sx anagopa,
enighopa, enanagopa, cumnioxka, pumopuyHi GU2yKu, 3anumants, cmeepoNCeHts i 3anepeyents.

Kniouosi cnosa: bionis, nepexiad, pumopuxa, cmuiicmuuna gizypa, mpon, 3acoou Xy0oucHboi 6UpasHoCmi.

Olena Kumeda, Rud Olha. On the question of the stylistic resource of the biblical texts

In the proposed study, the lack of research into the artistic and expressive potential of the language of the Holy Scriptures is
substantiated, despite its undeniable influence on the stylistic system of the Ukrainian language, the organic nature of its components
in both literary, political and media discourses. It has been proven that the texts of the Holy Scriptures represent examples of spiritual
eloquence, and to a large extent — poetic, characteristic of artistic poetry; while poetic speech is close to rhetorical due to the richness
of tropes and figures of speech, interrelated rhetorical tropes such as metaphor, allegory, simile, and symbol are powerful devices
by which biblical thought is shaped. The article visualizes and analyzes certain tropes and stylistic figures reflected in the Ukrainian
translation of the Bible. Thus, attention is paid to: comparisons, among which are singled out amplified and expanded ones, which
in the biblical text often appear in the form of figurative parallelism, thanks to its growth, a widespread simile is created, an analogy
resembling an extended comparison; metaphor close to comparison and its varieties such as personification, metonymy and synecdoche;
allegory (it has been confirmed that evangelical parables best represent allegorical prose in the Holy Scriptures), as well as a symbol
close to allegory. It was found that in biblical texts one of the most frequent stylistic figures is antithesis (built on the opposition
of both lexical and contextual antonyms); great rhetorical significance is attributed to the so-called figures of accumulation - tautology
and pleonasm; it is visualized how one of the tools of rhetoric is achieved through tautology - paradox. It has been proven that such
stylistic figures as anaphora, epiphora, epanaphora, simploca, rhetorical exclamations, questions, affirmations and denials contribute
to the expression of lexical means and the strengthening of their emotional and expressive capabilities.

Key words: Bible, translation, rhetoric, stylistic figure, trope, artistic expressiveness.

Beryn. Tekcr Casiennoro IlucanHs BijjiaBHa craB — BIUIMB OiONIMHOTO TEKCTY Ha PO3BUTOK yKpaiHCHKOT MOBH,
ocepasiM CBITOBOI KyJIBTYPH, KIIFOYEM pO3yMiHHS Oara-  3o0kpema ii ctuiticTiyuHOi cuctemu. Llle Bin KuiBcbkoi 1006w,
THOX IIE/ICBPIB MHCTENTBA, YINPOJOBX CTOJITh HE3MIHHO  MIIIHO 3allClUBIIUCh y KYJIBTYPHOMY MKHTTI YKpaiHIIB,
3aJIMIIAETHCS B CMIIEHTPl yBarn OOrOCIOBIB K YHIKaJbHEe  O10JiifHI TEKCTH CTaaM 00’€KTOM YHCICHHUX MEPEKIIAIiB,
CnoBo bora, 3BepHeHe 10 JOmuHM. SIK Teonoru, Tak  TEPECIiBiB 1 CTHII3alii, TABHO OCBOEHI CIOKETH i 00pasmy,
1 JIHCBICTM HaMmararoTbCs OCMHUCIMTH W pO3TIyMayuTd  adopusmH, aitosii, Meraopu Ta iHIII CTHIICTHYHI 3acO0H
CBsillIeHHI TEKCTH, 110 AICTanu Ha3By bibais. Y mmommHi  CesimenHoro [lucaHHS € akTyaJbHUMH CKJIaJHUKAaMH HE
BITYM3HSHOTO MOBO3HABCTBA CTAJUil IHTEPEC CTAHOBUTH  TUIBKH JITEPATYPHOTO, a W IMOJITHYHOIO Ta MEIIAHOIO
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JTUCKYpCiB. BiamoBimHO, MOCHITHWIBKHAN BEKTOp yBarm
CTPSIMOBAHO HacaMIepe] Ha MOBY KOHKPETHOTO aBTOpa 4n
puTopa y 3B’s3Ky 3 OiOMIHAM TEKCTOM, caM e CaKpalb-
HUH TEKCT HE CTaB 00 €KTOM PETEIIFHOTO BUBYECHHS: aBTOPH
MOBO3HABUMX CTYHill 31€O0iTBIIOTO0 TMPONOHYIOTH aHali3
6i0miiinux enemenTiB y MoBi I. CkoBopomu, T. IlleBuenka,
I1. Kynimra ta iHIMX MpeAcTaBHUKIB KPacHOTO MHCHMEH-
CTBa, TOIEKYAN 3BEPTAIOTh yBary Ha CIEIU(iKy (QyHKIT-
OHYBaHHS 0i01€i3MiB y MOBJICHHI BU3HAYHHUX ITOJIITHIHUX
YU TPOMAJCHKUX MisTdiB TOIIO, i JIUIIE MTOOAWHOKI pOOOTH
3aCBIMUYIOTh 3aIliKaBICHHS MEPIIOHKEPEIOM, aIanToBa-
HUM YyKpaiHCHKOIO MOBOIO. HaBemeHe oOTpyHTOBYe aKTy-
AJIBHICTD AOCTIIKEHHS XyJO)KHbO-BUPAKAIBHOTO MTOTCH-
miary MoBH CesimeHHoTO [TncanHs.

Mertoro myOmikarii € TOCTiPKeHHS Ta YHAOUHEHHS CTH-
JMCTHYHUX 3ac00iB, BIIOWTHX B YKPaiHCHKOMY TIEepeKIaii
010MIHIX TEKCTIB, 30KpeMa TaKWX, SK: TTOPIBHIHHS, aHa-
yoris, Meradopa, aJeropis, aHTHTE3a, TaBTOJOTIs, TIICO-
Ha3M, aHadopa, emidopa, emaHadopa, CHMITIOKA, PUTO-
PHUYHI BUTYKH, 3alTUTAHHS, CTBEP/KCHHS 1 3aIIepedeHHS.

Marepiaan Tta Meromu. B 0OCHOBY HpOIOHOBAaHOTO
IOCIIDKEHHS TIOKIameHo TekcT Casmennoro [lmcanns
B Tiepekiani YkpaiHcbkoro 0i0miitHoro toBapmctBa. Ilinm
Yyac JOCHIPKCHHS BUKOPHCTAHO OIMCOBHH METOJ 3 elle-
MEHTaMH IIOPIBHIIBHO-ICTOPUYHOTO, @ TaKOX METOAWKH
JHTBOCTHIICTUKA (KOHTEKCTYallbHUHA Ta KOMIIOHCHTHHI
aHais).

Pe3yabraTu. XpucTHSHChKa HayKa — II€ iCTHHH BipH,
SKHX, 32 IIEpKOBHUM TIOTIISAOM, HaBumB Jroneit bor. Bips-
HUH crnpuitmMae bibmito sk boxe o0’sBrneHss: Tyt Bor
crniosimae oxsM, Xto € Bin cawm, sk cTtBopeHo BceeciT
1 TIOIMHY, HABIIIO X CTBOPEHO, YOMY JIFOJICTBO BiIATO0 Bij
Bora, y oMy yHIKaIBHHHA 3MICT ®KepTBH XprucToBOoi. OTXeE,
Cesmenne [Incanas — 0CHOBa XpUCTHAHCHKOI KaTexi3arlii,
HaITyqyBaHHS i HaBYaHHS NMACTBU B XPUCTUSHCHKOMY JycCi,
a TIPOTIOBITHUK-TOMINIET 32 CBOIM MOKJIHMKAHHAM € (paxiB-
1eM, KU CIeliai3yeThcsi Ha BUBUCHHI Ta TMOITYJISIpU3a-
il Kauru Haym KHUTaM#, HOTOo IPOIIOBITi-IIPOMOBH MArOTh
BHpa3Hi 03HAKU PUTOPUKH. BiIIOBIIHO, 0CHOBHUM >KaHPOM
IIEPKOBHOTO OPAaTOPCTBA € MIPOTOBIIH — KOMEHTap 110 biomii,
BXO/DKEHHS y CBIT AKOi BMMarae BiJ CBITCHKOTO dHTada
MIEBHUX 3YCHIIb: HEMOXKIIMBO 3pO3YMITH 3MicT Oi0miitHOTO
cjioBa 0€3 OCSTHEHHS MOro aKcioJIOriYHOrO HAITOBHEHHS,
ypaxyBaHHS KyJIbTypHO-iCTOPUYHOTO KOHTEKCTY. 3 iHIIIOTO
00Ky, cami o cobi Tekctu CesmenHoro [Incanus penpe-
3CHTYIOTh 3pa3Kd JyXOBHOTO KPAaCHOMOBCTBA, MPHUOMY
BEJIMKOIO MipOIO — MOETUYHOTO, BIIACTUBOTO XYIOXKHIH TT0e-
3il; MOeTHYHE X MOBJCHHS HAONMKEHE 0 PUTOPHIHOTO
3aBISKA HACHYCHOCTI TPOTIAaMH Ta MOBHHMH (irypamu.
Xoua OiOMIfHUN TEKCT HE OTOTOXKHIOETHCS 3 XyHOXKHIM,
CaKpaJbHE CIIOBO MA€ CTAaTyC «XYI0XKHBOI» MTPAB/IH, OJHAK,
mo3a CyMHiBaMH, MaHiecTye Oe3mperieeHTHO IHPOKY
MANITPY XyAOXKHIX 3ac00iB; BOMHOYAC OCTaHHI Ha BiAMIHY
BiJl JTITEpPaTypHOTO TBOPY € JIUIIE IHCTPYMEHTOM IS Bif-
TBOPEHHS BHYTPIMIHBOT CTPYKTYypH AMOKATINTHIHO-TPAH-
CIICHIICHTHOTO 3MicTy. Came TOMYy PUTOPWYHUN MPHAOM
y 610miifHOTO aBTOpa HE € CAaMOIIUIITIO — 3a0e3Tedy€e €THICTh
HapaTuBy W 0Opa3HOCTI: MOKIMKAHWN HacaMIlepesa ycla-
BuTH bora, minHectn Toro, xro Bipye y Hporo, HamyTuTn

TOro, XTO0 He Bipye. Taki B3a€eMONOB’S3aHI PUTOPHYHI
Tpomu, sK MeTadopa, ameropis, MOPIBHIHHA, CHMBOI,
€ TIOTY)KHUMH TIPHHOMaMH, 32 JOTIOMOTOI0 SKHX (hOpMy-
eThcs 010miliHa TyMKa — K Ha piBHI Qopmu (MeTadopuy-
HICTh XYIOXHBO-00pa3HOTO MUCIEHHS): «/0cnode mos
ckens 1l meepours mos, i Bin mitt Cnacumens!» (Ilc. 18:3);
«I Aneon kumye dodony cepna ceoeo, i 3ibpag 8UHO2pao Ha
3emni, i 6Kuny8 6 genuke uasuno boowcoeo enigy. I nomos-
yeHe OYI0 YABUIO 30 MICHOM, I NOMEKIA KPO8 i3 4asuid
asic 00 KIHCLKUX 8Y30€U0K, HA MUCAYY WICMCOm CMaoiil. . .»
(O6. 4:19-20), Tax 1 Ha piBHI 3MicTy (MeTaTeKCTyalbHi
MapaguTrMH TEKCTy K €IWHOTO IiJoro): Aeaps i Capa —
KUTTS TOACiB ITiJ] 3aKOHOM 1 KUTTS XPUCTHSH Tijx €BaH-
TeJieM, a TaKoXX CYYacHUH 1 BUIIHIA €pycammM; nepuiuil
Aoam i Ocmanniti Aoam — IEPIIOTIONNHA, i TKOPEHA TPIiXy,
i OoromronmHa, nyx oxusisounii (Icyc Xpucroc), Basu-
JIOH — TIONOH, €zunem — pabCTBO, AeHA — KEPTBA 3a TPiX,
Arnenps boxuii.

HaiiBumum pizHoBHIOM pemiriiiHoi putopukn B Cra-
poMy 3armoBiTi BBakaeTbes mpopode cioBo (Kawmra mpo-
poka Icai, Kamra mpopoxa €pewmii Ta iH.), 0cOONMHBOIO
MMOCTUYHICTIO BUPI3HAIOTHCS KHHUTH, SKi TaK 1 Ha3WBa-
IOTBCSL — MTOCTUYHI, a00 camieHIiaNbHi (KHUTH MYIPOCTi):
Hos, Mcanmu, [pumnosinku, [IpomoBinauk, [licHs miceHs,
MynpicTe TOIIO; YMMANO ICAIMIB «MOXYTh OyTH 3apa-
XOBaHi JI0 MIEAEBpPiB CBiTOBOi moesii» [3, c. 67]. Crapo-
reOpaiicpKiii Toe3ii mpuTaMaHHWK T. 3B. MapaiemizMm. Sk
MIPaBUJIO, TTOBYANBHHUNA BIPII CKJIAIAE€THCS 3 NTBOX DPIBHO-
JSKHUX PAAKIB, TPHUOMY IPYTHH, CTAHOBIISIYM CBOEPIIHY
CHUMETPIIO 3 IePIINM, TIepedpazoBye ioro nymky: «Crogom
Tocnoonim cmeopene nebo, i noouxom yem Hozo — eca iioeo
03006a» (Ilc. 33:6). «Ilooux ycm» y IpyroMmy psaKy — Te
came, MO W «cr1ogo» B TiepmioMy. MeTapopHdHUA CHHO-
HIM HE JTUIIIe TTOBTOPIOE, a M MIAKPECIIOE, TI0a€ Y HOBIH
IUTOMIMHI ONHOpPiAHE TOHATTA. TWM caMHM TapaerizMm
3yMUHSIE yBary YNTada, YHAOUHIOE PO3YMIHHS CBSIIEHHOTO
tekcty. [lapanemism pa3 y pa3z OymyeTbcs W 3BOPOTHUM
TIOPSIIKOM — Yepe3 KOHTPACT abo aHTHUTe3Y: «Po3ymuuil cum
38ecenae 6amovKa, a CUH Oe3yMHULL 2ope — Mamepi C8O€E
(ITpum. 10:1). Tox y GiOMIHHAX TEKCTaX, SK 1 B XyAOKHIX,
TPOIM Ta CTHJIICTHYHI (QIrypH 3TIOTOBYIOTHCS Y €IHHOMY
00pa3HOMY KOHTEKCTI.

Hetepminytoun Tekctn CasimeHHoro IlmcanHs 5K
CKJIQIHUI TyXOBHO-KYJIBTYpHHUI ()eHOMEH, BKITIOYAEMO Y 1€
BH3HAUCHHS TaKOX po3yMiHHs biomii sk miHrBoeHOMEHA,
BHUBYCHHS CHICTIU(DIKH SIKOTO, OTHAK, OXOTLUTIOE 3BUYAHI IS
MOBO3HABUYOI MPAKTHKH JTOCIIIHHUIIBKI TPOIETyPH, 3-TI0CE-
pen HUX, 30KpeMa, i Ti, 0 CIPSMOBaHiI Ha ONPHUSIBHEHHS
OKpPEMHUX TPOMIB Ta CTHIICTHYHUX (Iryp — CKIAJHUKIB
XyHZOKHBOT BUPA3HOCTI CAKPaIbHOTO TEKCTY.

Hopienanna. Y 610mifHOMY TEKCTi, SIK 1 B OyIb-sIKOMY
IHIITIOMY, TIOPIBHSAHHSA YBHPA3HIOIOTH MOBIICHHS, 30YIIKY-
I0Th ysIBY, aKTHBI3yIOTh ITaM SiTh, KOHLIEHTPYIOTh yBary Ha
HaliXapakTepHIIOMy # HaWBaXXJIUBIIIIOMY, JOTIOMAraroTh
aBTOPOBI BHSBHTH BJIACHE CTaBIICHHS IO MpeaMera ooro-
BopeHHs: Ipun. 23:31-32 «He npuousnaiics 00 8uma...
Ilomim 60HO 6Kycumo, AK 2a0uUHa, ymHe, HEMOG 3MIlOKa,
24:7 «/[na OypHA myOpicmeb HeOOCANCHA, HEMO8 KOpajiy,
18:19 «Vpaowcenuii 6pam — Hemosé micmo-meepouns,
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i usapu — nemog 3acysu 6 3amky»; Ilc. 36:6 «Municmo
Teos, Tocnoou, nebec caeac... Cnpasednusicmes Teos, AK
Bosci 2opu, nemoe 2nuboka 6e300nsa...»; Jk. 17:5 «Axou
68U Manu Gipy, AK 3epHO 2ZipuuuHe, ckazanu 0 yii WoseKo-
suyi...» (CIIONyYHUKOBI, YaCTKOBO MpPEAUKATHBHI MOPIB-
HHHA); 16:27 «Hecionuk xoimw auxo, i Ha 2ybax y Hb020
M08 6020Hb 2apauuily (MetapoprdHe opiBHSIHHA); 18:10
«Iv’ss Tocnoone — miuyna oawma...»;, 17:22 «Becene
cepye — niku 0o0pi...»; Ilicusa micennb 5:13-14 «Ycema
tioeo — ninei... Pyku tioco — 30n0mi eanwvuyi...» (TopiB-
HSHHS 0e3 CIoydYHUKOBOI yacTku). MB. 13:44 «[Japcmeo
HebecHe nodibHe 00 cKapody, 3ax08aH020 8 noi» (TIOIIHU-
peHe 0e3CIoTyYHUKOBE MTOPIBHSIHHS, yTBOPEHE 3a JOMOMO-
TOI0 TpeanKkaTa nodiowne); Ic. 30:28 «llooux Hozo, nemos
nomik posnumuil, wio cazae wiuf...» (MOPIBHIHHSA, ITOIIHU-
pene minpsgHUM pedennsm); «lonoea xc Hozo i éonoccs
Oili, AK 606HA OLNA, AK CHIZ; 1 OUI 11020 — AK RIOMIHb OZHIO;
i Ho2u 11020 nOOIOHI 00 BpOH3U, HIOU 6 20pHUNI po3NaAleHi,
i 2onoc Hozo — ak zonoc 600 6azambox» (amroridikaris
MTOPIBHSHB, TIEPIIIE, i 1B OCTAaHHI 3 IKUX — MOMIHpPeHi); 13:2
«A 38ip, wo 6auus s, 6ys nOdiGHULL 00 dapca; Ho2u dKHc —
AK Y 6e0meosn, a nawja 1020 — AK nawa neea» (amrnridi-
Kallisl IOpiBHAHG); 4:7 «lcmoma nepuia nodiona 0o nesa,
Opyea icmoma noodiona 0o minvysa, mpems icmoma mMaid
00nuyys, AK y AOUHU, a Yemeepma icmoma nooioHa 0o
opna nemiuozoy; le. 40:22 «Bin npocmupae nebo, AK
HamimkKy, Bin posnunac 1i02o, M08 HAMemM HA HCUMO.
Bin xuazie na miwo obepmae, a 3emui cyooi ona Hvoeo —
noposcneuay (aMInTiQiKamis MOPiBHAHB, YACTUHA 3 SKUX —
0e3CIIOTyIHIKOBI ).

PosropayTi mopiBHSHHA B 0i0MiHHOMY TEKCTI 9acTo
BUCTYMAIOTh y BUINISAIL 00pa3no2o napanenizmy — ynoKiIaz-
HEHOTO 31CTaBJICHHS, 3aBJSIKH 3POCTAHHIO SKOTO BUTBOPIO-
etbes mommpene ynomionenns: JIk. 13:18-21 «/[ani npo-
mosus: «Ha wo cxorce Llapcmeo Hebecne? Jlo uozo 6 Meni
tioco npupienamu? BOHO cxodce na 3epHo Zipuuune, ujo
YONI08IK V3168 MaA U KUHY8 ) 20p00 C8ill, i BOHO BUSHAIOCD
i cmano 0epegom 8euUKUM, i HebecHe NMacmeo SHi30UMbCsl
6 uozo einnsakax...» 1 3noey npomosus: «llo uozo Meni
npupisuamu Llapcmeo Booce? BOHO cxoxce Ha 3aKeacky,
Wo JiCciHKa 63414 U NOKAANA 6 MpU MIpKU OOpOWIHA...»;
MB. 13:44-47 «llapcTBO HebecHe nodioHe 0o cKapoy,
3aX08aHO20 HA NOTI, WO 1020 YON0BIK, SHAUUOBUU, X0BAE
i, padirouu 3 moeo, ide i npooac 6ce, WO MA€, A KYNYeE me
nozne. ITodione me LapctBo Hebecue do Kynusa, wo wykae
000pux nepi. 3Hauuio8uiu O0O0HY OO0PO2OYIHHY NEPIUHY,
ide, npooae ece, wo mae, i kynye ii. IlodioHe Takox 00
Heeoo0d...».

Texctn CasimenHoro ITucaHHS AEMOHCTPYIOTH 3acTO-
CyBaHHS aHa102ii — 3aco0y, 10 HaTaJIye PO3TOPHYTE MOPiB-
HSIHHS: KOJM XapakTepHCTHKY OJHUX SIBHI 3aMillylOTbh
OIHCOM IHIINX, MOMIOHUX, 3pO3YMITIMHUX CciyxadeBi abo
YUTa4YeBi, HA3UBAIOTH. 30KpeMa, KOJIOPUTHO LIIOCTPYE aHa-
JIOT'110 €BAHTEJILChKA MPUTYA ITPO OJIYTHOTO CHHA! SIK 3eMHHUH
0aTpKO JTIOOWTH 1 TIpoIIae cBoro cuHa, Tak i Orerns Hebec-
HUH 1r00uTH 1 mpomrae CBoix 3a0mynHux giteit. JloOpe yHa-
OYHIOIOTH AaHAJIOTIIO TaKOXK TMPHUTUI TPO 3a0IyKaHy BIBITIO,
3aryOneHy napaxmy Tomo. Bapro sramatm i ommcaHuUit
Icycom mpuxin Boxoro Lapcrsa: Jk. 17:24 «bo, ak onu-

CKa6Ka, w0, OaucHysuiu, ceimums 3 00HO20 Kpaio Heba
00 0py2020, max 6yode ceoeo ons Cun Yonogiuuily. AHaNO-
rito 3acBiguye i Tekct Craporo 3arnosity: Ie. 55:10-11 «Ak
oouy i cHiz cxo0ump 3 Heba i He nOBeEPMAECMbCA MYyOu, ajie
Hanyeac 3emio, w00 60Ha poouna it pocmuna ma 0agand
Hacinna momy, xmo it oocisac, i x1i6 momy, xmo icms,
omax i Moe cnoeso, wo euxooums y Mene 3 ycm, ne nogep-
maembcs 00 Mene nopooicnim, ane uunume me, wo A xouy,
doseputye me, 3a wum A wozo sucnasy; 61:11 «bo sk 3emasn
8UPOULYE CBOI POCTIURYL | AK 20P0OO BUPOUYE CEOE HACIHHA,
max Tocnoos boe eupocmums Ceow cnpasednusicmo
i crnagy neped ycima napooamuy; 62:5 «I ak oopyscyemucs
xnoneus 3 0iguunor0, max Tsitl 6yOiGHUUUL 0OPYIHCYEMBCS
3 mobowy; €p. 24:8 «I ak eono Oysae 3 Hezo0aUUMU
cmokeamu, wo ix i icmu He modicha, Taki TOTaHi... TaK
yuunio i3 Cedexiero, yapem 100eliCbKUM...».

bnu3pKoro 10 MOPIBHIHHS € Memagopa — OUH 13 TOJIOB-
HUX TPOIIIB, 10 MOJISIrae B yrnoAiOHeHH] i epeiiMeHyBaHH1
SIBHIII, y ICPEHECCHHI BIIACTHBOCTEH 1 03HAK OTHOTO SIBHUIIA
Ha mifcraBi momiOHocTi. CTBOpeHHsS BHanmux Metadop
€ O03HAKOI0 MaicTepHOCTI aBTopa. Y TekcTi CBSIIEHHOTO
[Tucanns neil 3acid yBHpa3HIOE 3BEPHEHICTB /10 BHYTPIlI-
HBOI JIFOUHI, CHMBOJIIYHUM YOCOOJICHHSM SIKOi € Ti cepiie,
YHi COKPOBEHHI MOPYXH Oe3rmocepeHbo OB’ s13aHi 3 opra-
Hamu 3opy Ta cinyxy: Ipumn. 18:12 «llepeo nocubennio dyn-
OrUUmMbCA JII0OCbKe cepue, a neped Clasor — NOKOpay,
18:16 «Cepue po3ymHnozo 3HaHHs 3000Y64€, | 8YX0 MYOPUX
wiykae naykuy; 18:6 «Yema dezymnozo éedyms 0o ceapku,
i 2you tioco euknukarwoms yoapux»; 18:20 «Ilinomom ycr
JIFOTUHH HATIOBHIOETHCS 11 HYTPO, i BOHA HACUIYETHCS 370~
OyTkoM T1y0 cBOix»; 18:23 «Cepuye myopoeo tioco ycma
Haeuae, i 2ydam tioco 0o0ae 3nanua»; 23:12 «Ilpuxunu
MBOE cepye N0 HABUAHHS, | M60i yxa 00 cié nayku»; 21:1
«Y pykax Toctiona yapese cepue, o6 600u pozmoxu: Bin
1020, Kyou xoue, nogepmaey; €p. 32:39 «4 dam im apyre
cepue i apyry nyTb»; Ie. 55:12 «l'opu i nazopou zykamu-
Mymb eeceni neped eamu, BCi 0epeea B TIOJNI pyKoniecKa-
mumyms y 0010Hi...»; lpun. 1:20 «Myopicms no eyruysx
20/10cumy, ceiil 2010¢ no mardaxnax MigHIMAE...» (TIepco-
Hidikauis). [pumn. 23:23 [pundaii npaBry i He nponaBai
0 MYIpICTh, HaBUaHHA W po3ym»; 7:2-3 «Jooeporcyii moi
3ano6idi... Co0i 00 nanvuie ix npue’sycu Ta Hanuwu ix Ha
mabnuyi cepysn cBoroy; 25:15 «...M’SIKull A3UK 10MUmMDb
i meepdy xicmky» (ynonionenns). Ic. 54:10 «Axwo 6in
npunece Jdcummsi 6 NOKymy i pyka 1o2o 6UUHUMb GO0
Tocnoonro...» (KUTbKiCHa METOHIMIS, a00 cuHEKHOXA); 51:17
«30ynucs, 30ymucs, BcTaHb, €pycaiuMe, TH, WO 3 PYKuU
Tocnoonvoi eunue uawy ewigy!» (METOHIMIS Ta TOIIH-
pena cuneknoxa); 49:14 «4 Cion ckaszag: «locnoov mene
nokuHye»; «CKUHb JaHIIOTH 3 TBOEI MmIHi, OPaHKO, JOYKO
cioncoraly (MmetoHiMisn); 58:13 «Konu mu 6 cybomy cmpu-
Maewt c8010 Ho2y, wob y Miti denv cesimuil meoix cnpaeg He
yynumu... ycma I'ocnooni max ckazanuy; 64:3 «... niake
6yX0 He uyeano, HiaKe 0KO He eudano inuozo boea, kpim
Teoe...»; Ilc. 143:1 «Bracocnosen ['ocnodws, most ckens, wo
Haguae pyku moi 1o 0010, 10 BiiHU Mol nanbyi» (CUHCK-
J10Xa).

PizHoBugOM Metadopu € arecopis (IHAKOMOBIICHHS),
110 MOJIATAE Y BTUICHHI IEBHOT yMOIVISLTHOT i7e1 B IpeaMeT-
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HOMY 00pa3i. YBa)KaeThcs, MO €BAHTEIHCHKI MPUTII HaH-
penbedHime penpe3eHTYIOTh ATeTOPUYHE iHAKOMOBIICHHS
B Cesmennomy [Tucanni. Tak, y mpuTdi Mpo TIICHHUIO
1 KyKise B 00pa3i cistua — Cua Boxknit, CBiT mpecTaBIIeHO K
none, nobpe nacinnus — cuan LlapcTsa, KyKinb — CHHH JTyKa-
BOTO, a BOPOT, III0 TTOCiSB HOT0, — TUABOI, JH#CHUBA — KIHETIb
CBITY, >keHIIl — aHrenu. IIpore i cTapo3amoBiTHI TEKCTH
IIIPOKO YHAOUHIOIOTh YHCJICHHI aJeropii, 3-MOMiX SKHX
1 pUTyai, MO CUMBOJI3YIOTh AYXOBHI ICTHHY, HAIIPHUKIIA]T
He 31ificHeHe ABpaaMOM TIPHHECEHHS B JKEPTBY BJIACHOTO
cuHa Icaaka Ta *KEpPTBONPUHOIICHHS TBAPUH yKa3ylOTh Ha
MaiOyTHIO 3aMiCHY kepTBy XpHcTa. Aneropii y mpuTdax
MOXYTh TIEPEILTITaTHCA 3 KOHCTPYKIISIMHA, 3peaTi30BaHIMH
Ha TPaMaTHYHOMY PiBHI AK TOPIBHSHHSA, IO CEMaHTHYHO
SBIISTIOTH COOO0I0 KITFOUi TIyMadeHHs aneropiit: «[Japcmeo
HebecHe nodione 00 ckapdy, 3axoeanozo 6 noni» «Ha wo
cxooice Llapcmeo Hebecne? J{o wozo 6 Meni tioco npupis-
Hamu? BoHO cxodtce na 3epno zipuuune...» (MB. 13:44-47).
Bnmspkum 110 ameropii € cumeon, a OCKUTBKA HAM MOXKE
CTaTH KOXXCH EJIEeMEHT XyHO)KHBOI TKaHWHHU (MeTtacdopa,
TIOPIBHSAHHS, XYIOXHS IeTallb, 3ar0JIOBOK TOIIO), TO HE
JIUBHO, 1110 B HAyKOBIH JIiTepaTypi Ha3BaH| BHUIIE TTPUKITIA I
HOBO3aBITHHOTO iIHAKOMOBJICHHS YacTO TPAKTYIOTb SIK CHM-
BOJH. [IpoTe MOHATTS cumao1y CTANO 3aKPIMIIIOCs 3a THMA
KOHCTPYKIIisIMH 010ITifHOTO TTOXOKEHHS, 10 JABHO BiTOMi
B YKpaiHCBKiif MOBIi K aOpHU3MHU: TEPHOBUII BIHOK, IMIISAX
Ha [onroty, Hectu cBiit xpect, Comom i ['omoppa, ymutn
PYKH, CiITb 3€MJTi TOIIIO.

OpHi€el0 3 HAWYACTOTHIMNX CTHIICTHYHUX (iryp
010MHHOTO TEKCTY € anmumesa, 1O, SIK BiOMO, TPYHTY-
€ThCS HA TPOTHCTABIICHHI 00pa3iB i MOHATH. 3aCTOCOBY-
oud 1m0 Qirypy A8 TiAKPECIeHHS MPOTHIICKHOCTEH,
aBTOp CaKpaNbHOTO TOBIOMJICHHA Jocsrae OimbIIoi
BHUpa3HOCTI 300paxyBanoro: Ilpum. 14:1 «Myodpicms
oyodye cgiti 6yOuHoK, @ OypHOmMA 11020 PYUHYE 81ACHUMU
pykamu» (MPUKIAR TOOYIOBH KIACHYHOI aHTHTE3W Uepes3
JIEKCHYHE TPOTUCTABIICHHS AaHTOHIMIYHUX IJiekcem); 13:9
«CBiTIIO TpaBeTHUX 3BECENNTH, a CBIUKA 3JIMX MOTAcHEY;
12:4 «Ilnomnusa sicinka — 6iHeub 051 C6020 UONOGIKA,
a be3copomna — Hemo8 ZHUIb ) 1ioeo Kicmkax»; 12:19
«Ycema npaeouei nosiku nepebysaiomv, A3UK Opexnu-
euil — na xeununyy; JIk. 16:12, 15 «He moowceme crysrcumu
Bozogi it mamoHi... 60 wo 6 nr0oeil 8uUCoOKe — ocopycHe
bozosi»; 1 Kop. 9:19 «byswiu 6i0 ycix einvHuil, s cmas
yecim eayeoro...»; 15:42-44 «...ciemvca 6 mainni, a ecmae
6 HemJlInHI; ciembcst 6 OE3YECTI, a 6cmac 6 ClaBl, Ciembest
6 bezcunni, a 6cmac 6 cuii, Ciemvcsi 6 milo mMeapuHHe,
a nocmaec mino 0yxoeHe» (NMPOTHCTABICHHS JICKCHYHUX
Ta KOHTEKCTYaIbHUX aHTOHIMIB); 13:21 «/ piwinux nepecii-
Jye HemacTs, a 100po — Haecopooda npasousumy»; Ms. 22:14
«bazamo 60 ¥nWKaHWX, ane BUOpaHUX Mmano»; le. 55:8

«Iymxu 60 Moi — He gawii dymku, 1 OpOTH Bati — He Moi

Odopoeuy; Mix. 4:3 «Bonu nepekyroms CBOi Meui Ha pana,
Ha cepnu — CBOIi cnucuy (pi3HOBHUI aHTHTE3H — Xid3M, TTO0Y-
JIOBaHWI Ha 3BOPOTHOMY CHHTAKCHYHOMY TIapajelizMi);
Hpon. 3:2-8 «Yac napooumuce i uac nomepmu, uac
cadumu i yac nocaodicene GUPUGAIMN; Yac youeamu i uac
JKyBaTH; yac pyiHyeamu i yac dyoyeamu. Yac naakamu
i wac cmiamuce, yac: cymyeamu i wac manyroeamu. Yac

po3kudamu Kaminua i uac uo2o 3oupamu... Yac wiyxamu
i uac 2ybumu, yac 30epizamu 149ac pozkuoamu. 4ac pozou-
pamu i uac 3wueamu, wac moguamu i uac zogopumu. Yac
Aéumu i yac HeHaguodimu, yac Ha GINHY i YaAcC HA MUPY
(aHTHTE3y YBHpA3HEHO aMILTI(IKAIi€l0 Ta ITOBTOPEHHIM
nexceMu «4acy). MB. 9:12-13 «300poei ne nompedyromo
JiKaps, auwe Xeopi...  munoceposn xouy, a ne ncepmeu. bo
S NPUIO8 KIUKamu He NPageoHux, a zpiuinux» (IpoTH-
cTaBieHHs depes 3anepedeHss). JIk. 13:30 «7o0i ocmanni
cmanymo nepuiumu, a nepuii — ocmanninmuy; 17:33 «Xmo
0yOe Hamazamucs 30epezmu c80€ Hcummsi, Mot 1o2o nozy-
oumu; a xmo 11020 no2ydums, moii 30epesxice 1ozo...»; «He
JIOMUHA I cy0oTH, a cy0OTa Ui JTIOOWHWY (aHTHTE3a,
MTOCHJIEHA CIIOBECHUM MOBTOPOM, — a()OPHCTHYHA aHTHME-
Tabona y ¢popmi xiazmy).

Benuke putopudse 3Ha4eHHS B Oi0TIIHAX TEKCTaX MPH-
a/1a€ Ha T. 3B. (PIrypu HAKOIMUIEHHSI — MAGMOL02iI0 Ta nie-
onasm: le. 50:3 «A oosearo nebeca 6 momy-movmenny...»,
MB. 2:10 «/lobayuswiu 30pro, 3padinu padicmrm seervmu
senukoion; Onkp. 2:23 «/limeu 1 ymepmenio cmepmioy
(taBronoris); Ie. 29:13 «..momy A i dani meopumumy i3
Yum Hapooom OueHe Ou6o i uy0oeumny, 106 myopicms
IXHIX MyOpux nponana i po3ymy ne cmaio 8 iXHix po3ym-
HUKi8» (MOYKHA 3pDO3YMITH 1 SIK TaBTOJIOTIO — TIOBTOP OJTHO-
KOPEHEBHX CIIB, 1 K IJICOHA3M — Qirypy CTHIICTUIHOTO
HaJMipy, TOOyIOBaHY Ha BKa3aHHX JieKkcemax); MB. 8:22
«lou 3a Mnorw, i 30cmas mepmeum xo8amu coix nomep-
Jaux» (TyT Yepe3 TaBTOJIOTII0 JOCATAETHCS OJIMH i3 3ac00iB
PHUTOPHKH — Mapa/ioKC: BUCIOBIIOETHCS lyMKa, 10 pa3iode
PO3XOAUTHCS 3 yCTATCHUMHE TorsinaMu); 7:17 «Tak koorcre
000pe Oepeso pooums 2apHi N100U, a Iuxe 0epeso — nioou
nozani» (y NaHOMY TPOTHCTABICHHI 3aCTOCOBAaHO ILTE-
OHAa3M: CJI0Ba 3 IOMIOHOI0 CEMaHTHMKOIO HIOMTO 3aiiBi, a
HACTIpaBIi — XyIOXKHBO BUMpaBnaHi); 5:11 «braswcenni 6u,
Konu 8ac 6y0yms 3Hesa}camu, 2OHUMU Md 6U2080PI0EANU
gcinsake nuxo Ha eac, odmoenaiouu Mene paou» (depes
CHHOHIMIYHI JIEKCEMH JIOCATAETHCS IIEOHA3M, 32 3MICTOM —
napaznokc); JIk. 6:38 «/Jasaitme, mo ii sam dacmoca, mipy
000py, Hamonmawy, NOMPACEHY, NEPEnoeHeHy 0adymp
sam. koo 60 mipor eu mipaeme, maxoro U BaM @iOMips-
fomby (HATHITAHHS KOHTEKCTYyaJlbHUX CHHOHIMIB — ILTe-
OHa3M, a TaKOX aMIUTi(piKallis TaBTOJIOTIYHUX IOBTOPIB);
6:45 «/lobpa nroouna iz 006pozo ckapby cepys c8020 8UHO-
cumsb 100pe; uxa Jic — 3 Aux020 (CepLs) auxe GUHOCUMbY
(y maHoMmy MpOTHCTABICHHI — aMIDTi(iKaIis TaBTOJOTid-
Hux emiteriB); Hpun. 21:30 «Cynpomu I'ocnoda wemae
Hi Myopocmi, Hi po3ymy, Hi paouy; Ilc. 143:5 «A 32aoyr0
OHI OasHi, po30ymyto Hao yciva e4unkamu Teoimu i Hao
dinamu pyx TBOIX mipKyto»; €3ek. 22:29 «A mo u npocmi
100U ZHOONAMB,, 2PAOYIOM b, ZHIMAM 3TUOEHHO20 Md Bi0-
HO020, 3HyWaOmyca Hal Iy)KUHIEM...»; €p. 31:27 «I sx
nunvbno A Ha3upag 3a HUMH, OO GuUKOpiHumMuU T 3pyil-
Hysamu, 00 po3zeanumu W nozyoumu T2 3aCMymumu,
TaK nuabHysamumy, mood ix eiodyoyeamu ii Hacaoumu...»
(meoHasm, moOy10BaHMH TEPEBAKHO HA KOHTEKCTYAIbHUX
CHHOHIMaX).

VBHUpa3HEHHIO JIEKCHYHHUX 3ac00iB, MOCHJICHHIO IXHIX
EMOIIIITHO-eKCIIPECUBHUX MOYKIIMBOCTEH CIIPHUSAIOTH 1 TakKi
CTIITICTHYHI QirypH, sIK axaghopa, enigpopa Tomo: OmKp.
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5:3-4 «Ta Hixmo ne mic — na nebi, ni na 3emiui, Hi nio 3em-
Je10 — po3Kpumu Knuzy, Hi 2nanymu 6 nei. I s niaxae oyice,
00 HIXMo He OOCMOUHUL 3HAUULOBCS — PO3KPUMU KHUZY, Hi
ananymu 6 neix» (emigopa); Mo 1:16-18 «Ille roBopus BiH,
X OCb IPUXOIUTb OPYTrui Ta i Kaxe: bokuii oroHs ynas
i3 Heba 1 cranuB oBeup i yabaHiB, oxep ix. I epamyeascs
auw 1 00uH, wiod cnosicmumu mooi yey. Ille zoeopus
ueil, a)c Ha0xooums iHWUI ma il Kaxce: «Xannei 3rypry-
BaJIM TPU BaTarw, HAIIaJH Ha BepOIIOMiB Ta IMo3aiiMand ix, a
CIIyI MeueM NoBUTHHANM. I epamyeascs nuwi 1 00un, uw0o
cnogicmumu mooi yey. Lle 2o06opusé yeil, arxc npuxooums
iHwui ma it kaxce: «Cunu meoi 00uKu meoi mpanesyeau...
I epamyeaeca nuw a 00un, wiod cnogicmumu mooi yey;
Iec. 135:1-2 «Xeanime, ['ocnooa, 60 dodpuil, 60 municms
Hozo giuna. Xeanime BFoza nad 6ozamu, 60 municms Hozo
éiuna» (cUMIUTIOKa — TOeOHAHHS aHadopu U emidopwm).
Iec. 138:1 «Tu mene sunpobysas, [ocnoou, i 3nacu. 3naeut
MeHe, Konu cuddxcy i cmaro s» (emanagopa, abo ermaHau-
wio3uc). Buxin 15:6 «7sosa npasuuysa, I'ocnoou, npocnasu-
aacwy y cuni, Teosa npaguys poszpomuna 6opoza (TIOBTOP);
Ilc. 128:1-2 «Haomo mene zmobunu esxice 3 lOHaAumMea
Mozo, Hexall cobi I3paine ckasice. Haomo mene znoounu
62#ce 3 IOHAUMEA MO20 — a/ie MeHe He nodonanuy (aHadopa).

Ha ocobmuBy yBary 3aciyroByrOTH (irypu MaTETHKH,
o0 3aCBIAYYIOTH EMOIIHHWI CTaH MOBII: PUTOPUYHI
BUI'YKH, 3alIUTAHHS, CTBEPKEHHS, 3anepeueHHs: MB. 7:16
« ..xiba 36uparomv 8UHO2PAO 3 MepHUHU abo 3 OYOAKIE
cmoxeu?y (purtopudane 3anutanas); Ile. 138:21-22 «Xiba
s, Tocnoou, ne Henasuodxcy mux, ujo Tebe HeHasuoamv?
Xiba s He eudyro mumu, wo noscmaromv Ha Tebe?y,
Ic. 40:13 «Xmo 36acnye dyx Tocnoowiii, 6ye oro dopao-
nukom, yuus Moro! 3 kum Bin padumscs? Xmo Vioro nano-
YMIIOE HA PO3YM, 6KA3VE CMENCKY npasdu, YIoro suanms
nasuae, 0opozy myopocmi Viomy exazye?» (ammmidikartis
PUTOPHYHMX NHUTaHb, a TAKOXX aHadopa B mepmomMy Ipu-
KIaai Ta morop y apyromy); Ie. 40:26 «...XTo cTBOpHB
yce 1e? Toif, XTo BUBOAUTH BIHCHKO iX 3a U000 1 KiIHde
ycix ix Ha iM’sa»; 41:4 «XTO BYMHHUB, XTO JOBEPIIUB Iie?
Toit, Illo xmude pomu Bix moumny, — S T'ocmons, S mep-

i, S i3 octarnHiMu To#t Camuily (pUTOPUYHE 3alTUTaAHHS
it crBepmxenns); Ie. 40:9 «3iiou Ha eopy, Ha sucoky, TH,
mo Hecemnr CioHoBi Beceni Bicti! [Tionimu cunvro 2onoc,
TH, IO Hecem €pycannMoBi Becemi BicTi! [lionimu eonoc,
ne oiticst! Craoicu micmam FOoei: ,,Oco boe eam!..» (ermi-
(dopa, ammutihikalis pUTOPUIHUX BHUTYKIB, YAM JIOCSTa-
€Thcs BHUCXinHA rpafamis); Ie. 41:26-27 «Xmo me 36icmus
cnoyamky, wob mu sHanu? 3azoaneciob, wod mu moenu
ckazamu: «Lle npasda?» Hixmo Hiuoeo He 38icmue, awi
He 020110CU8, HIXMO He Y6 Cié sawiux. 51 nepwiuil 36icmue
npo me Cion, nocias y €pycanum 38icmoeHuKa 0oopoi
HOBUHUY (TaBTOJOTisA, aMILTI(PiKaIlis pPUTOPUIHHX 3aITUTAHb
Ta CTBEP/IKEHb, YACTKOBO YEPE3 3aAMECPEUCHHS).

BucnoBku. Otxe, mpoBeneHE MOCTIHKEHHS YHA04-
HWJIO HACHYCHICTH OiONMIHUX TEKCTiB TPOIIaMH Ta MOB-
HUMH Qirypamu, TOBEICHO, IO TaKi PUTOPHUIHI TPOITH, 5K
MeTadopa, aneropis, MOPiBHAHHSI, CUMBOJ € IOTYKHUMH
npuiiomamu (GOpPMYBaHHS Ta YBUPA3HEHHS CaKpaJbHOI
imei. AHami3 TOpiBHSIHD B yKpaiHCbKoMy mepekiani Cas-
menHoro [TucanHs mokasaB, IO cepel HUX € aMInTiQiko-
BaHi, a TAKOX PO3TOPHYTI, 3aBISKH SKUM BHTBOPIOETHCS
MOIIMPEHe YIOAIOHEHHS; TaKOXK BUSBICHO TaKi pUTOPUYHI
3aco0u, sIK aHaorig, Metadyopa Ta ii pi3HOBUIN — IIEPCOHi-
(hikartisi, METOHIMIS i CHHEKIO0XA, TOCIIHKEHO alleTropio, a
TaKOX ONMMU3BKHIA 110 aneropii cumBor. OAHI€I0 3 HAWYaCcTOT-
HIIIAX CTHITICTHYHUX (Qiryp OiOMIHHNX TEKCTIB € aHTUTE3a,
BEJIMKE 3HAUEHHS MaroTh (irypu HaKOINHMYEHHS — TaBTO-
JIOTIIO Ta IUIEOHA3M; 3ac00aMU TaBTOJIOIIYHOIO MOBIJIEHHS
JIOCATAETHCS ONIMH 13 3aC00IB PUTOPUKHU — IMapagoKc. YBU-
Pa3sHEHHIO JIEKCHYHUX 3ac00iB, MOCWICHHIO IXHIX eMo-
[IfHO-EKCIIPECUBHUX MOXKJIMBOCTEH CIPHAIOTH 1 Taki
crimictTryHi irypu, sk anadopa, emidopa, emanagopa,
CHUMIUIOKA, PUTOPUYHI BHUTYKH, 3aITUTAHHS, CTBEPKCHHS
1 3anepeyeHHs.

3BHUAifHO, PO3MIAHYTI TPONM Ta CTHIICTHYHI Qirypu
JIaNIeKO HEe BUYEPITYIOTh 0araTionly pUTOPUYHY NMapaaurmy
Cearoro [lucekma, TOMy B MOJANBIIOMY Mae€MO Ha MeTi
3BEpHYTHUCH JI0 IHIIUX BHPAKAIBHUX 3aC00iB, TAKUX SK:
mapagokc, rinepoona, IUTYBaHHS, SMITETH TOIIIO.

Cnucoxk BUKOPUCTAHMX JKepeJsI Ta iIXHiX YMOBHMX CKOPOYeHb
Yei ckopoueHHs mozatoThes 3a HazBaMu Kuur Csitoro [InceMa, i pamu Mo3Ha4aroThest BIAMOBIHI PO3ILUIN Ta BipIIi.

€3ex. — Knura npopoxka €3ekeina.
€p. — Kanra mpopoxa €pemii.

Ic. — Knura npopoka Icaiii

1 Kop. — Ilepmie nocnanus 1o KopuHtss.
JIk. — €Banreunie Bix Jlyku.

MB. — €Baunrenie Big Marsisl.
Mix. — [Ipopox Mixeii.

Onkp. — OOKpoBEHHS.

ITpun. — Ipumnosigky.

[Iporm. — [TponoBigHUK.

Ic. — ITcanmu.
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The ways of development of the English language are closely connected with the history, traditions, and way of life of the people
of the country of this language. The formation of the English language was significantly influenced by important historical events that
took place in the British Isles. The peculiarities of the geographical location, the country's economy, and the political situation required
an increase in the military and commercial power of England on the seas, which led to the need for the development of England as
a maritime state. In the 17th century, shipbuilding and navigation began to develop rapidly. Since that time, maritime terminology began
to play one of the most important roles in the life of the country.

This work is devoted to the study of the structural and semantic features of English marine terms. The concept of “term” as a way
of expressing special knowledge is considered. The semantic features of marine terms in English are analyzed. An analysis of the lexi-
cal-semantic field in English-language maritime terminology was carried out.

The concepts of semantics were examined and the main features of the semantics of the term were analyzed. During the analysis,
the following features were identified: the connection between the semantics of the term and the concept, the connection between the ter-
minological and commonly used meanings of the word, as well as the dual systemic nature of the term.

The purpose of the presented research is to study the structural and semantic characteristics of the English maritime terminology
system. The following tasks follow from the set goals:

1) to distinguish between the concepts of “terminology” and «terminosystemy,

2) to consider existing classifications and determine the composition of the main thematic groups of the English maritime terminol-
ogy system,

3) to outline the word-formation features of English maritime terminology and systematize words related to maritime topics concern-
ing the most productive methods of word formation.

The object of study is English maritime terminological units, expressions, figures of speech related to shipbuilding and navigation.

The subject of the study is the structural and semantic aspects of English maritime terminology.

Key words: maritime terminology, semantics, linguistics, term classification, structural-semantic analysis.

Ozicnxko Mapuna. Cemanmuuni acnekmu MopcbKoi mepminonozii

Lnsxu po3eumky aneniicbkoi Mogu micHo nog'szawi 3 icmopiero, mpaduyiimu ma nodymom. Popmyeanns aneniiicokoi mosu
8i0byeanucs nio enaueom icmopuynux nooit Ha bpumancokux ocmposax. Ocobnusocmi eeocpadiuno2o nonodiceHHa, eKoHOMIKU Kpainu
ma noximuynoi cumyayii npuseenu 00 30i1bUIeHHS IlICbKOBOT Ma MOP208oi MO2ymHOCMI AHelii Ha MOPSIX, 10, CBOEI0 Yep2oio, NPU3Eeo
00 Heobxionocmi po3gumky Auenii ax mopcvkoi deporcasu. ¥ XVII cm. nouanu weuoxo po3gusamucs cyoHo0y0y8ants ma Mopeniascmeo.
Biomoodi mopcvka mepminonozisa cmana 6idiepasamu 00Ky 3 HAUSANCTUSIUUX POTIEU Y HCUINT KPAiHU.

Lo pobomy npuceayueno ugUeHHI0 CIMPYKIMYPHUX Ma CEMARMUYHUX 0COOTUBOCTIEN aHSTIUCOKUX MOPCKUX mepMiHig. Posensnymo
NOHSAMMSL «MepMiHy K CNnoCiO 6UpadcenHs cneyiaibHux 3Haub. [Ipoananizosano cemanmuyHi 0coOIUBOCHIE MOPCOKUX MePMIHIG
aH2NIlICbKOI0 MOBOI. 1Ip06edero anani3 NeKCUKO-CeMAHMUUHO20 RO 8 AHSIOMOBHI MOPCHKIll MepMIHONOLII.

Posensnymo noHAmms ceManmuxy ma npoaHaii308aHo 0CHOBHI 0COOIUBOCII] CeMaHmMUKU mepmina. Y xo0i ananisy 6y1o 6useneHo
MaKi 0coonUB0OCMI: 36'30K CeMAHMUKL MePMIHA MA NOHAMMA, 36'A30K MEPMIHONO2IUHO20 MA 32ATbHOBNHCUBAHO20 3HAYEHb C08d, d
MAKodHC NOOGIIHA CUCIEMHICIb MePMINA.

Memoio docniodcennss € GUGUEHHS CMPYKIMYPHO-CEMAHMUYHUX XAPAKMEPUCMUK AH2TIIICbKOI MOpcybkoi mepminocucmemu. 13
NOCMagienux yinel GUNIUBAIOMb MAKi 3a60aHH:

1) posmedicysamu nowamms «mepmiHONORiAY i KMEPMIHOCUCTIEMA),

2) posenanymu icuyioui knacughikayii ma 8usHauUmMU CKAA0 OCHOBHUX MEMAMUYHUX 2PV AHTIUCHKOI MOPCbKOI mepmiHocucmem,

3) oxpecnumu cr060meopui 0COOIUBOCIT AHSTIICHKOI MOPCLKOT MePMIHON02I Mma cUCmeMamu3yeamu c106a MOPCLKOI memMamuxi
3 YPaxy8anHaAmM Hauodinbul NPOOYKMUBHUX CNOCOOIB CIOBOMBOPY.

00 ’exmom Q0CHiONCeHHS € aHINIUCOKI MOPCKI MEPMIHONO2IUHI 00UHUYL, 8UPA3Y, 00pPaA3U MOBU, NOG S3aHI I3 CYOHOOYOYBAHHSM
ma Hasieayien.

TIpedmemom 00CiONCEHHsL € CIPYKIMYPHO-CEMARMUYHI ACNEKMU AHTIICbKOI MOPCOKOI MepMIiHON02I].

Kniouosi cnosa: mopcoka mepminonoeis, cemanmuxa, NiHegicmuxa, Kiacugixayia mepminie, CmpykmypHO-CeMaHMuyHUll AHANI3.

Introduction. Today problems of terminology are
among the most pressing issues in linguistics and trans-
lation studies. Terminological units belong to that layer
of vocabulary, which, on the one hand, occupies a signifi-
cant place in the national dictionary of any language, devel-
ops at a rapid pace, is in high demand among specialists in

any field of public life, and therefore focuses the attention
of philologists. On the other hand, it is capable of creating
certain difficulties for the translator. When talking about
translating terms from any area of the English language, it is
important to remember that it requires not only knowledge
of the area to which the translation relates, an understand-
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ing of the content of the terms in English but also knowl-
edge of terminology in the native language. Language is
one of the main attributes of a nation. It is not only a means
of communication, but also a certain symbol. A language
develops together with the community of its speakers,
and therefore it changes along with the change in the cor-
responding linguistic community, responding to all shifts in
the development of the latter.

The study of maritime terminology is relevant, due
to several factors. Firstly, Great Britain is an island state,
which realities are connected with the sea and have always
been of paramount importance to it. For centuries, the eco-
nomic development, power and prosperity of the coun-
try depended on the successful development of the fleet,
the conquest of new lands, and the transportation of goods
by sea. Shipping and navigation have always occupied
an overwhelming place in the life of the English people.
Secondly, the increasing role of science and technology in
the development of mankind as a result of the growing role
of terminology in modern language, in particular in the mar-
itime terminology system. Despite the fact that English
maritime terminology is the object of study in the works
of many domestic linguists, a number of issues remain rele-
vant and require further research.

Materials and methods. The research material is
English maritime terms selected by continuous sampling
from professional texts and dictionaries.

During the study, the following methods were used:

1) a descriptive method to identify the structural
and semantic features of maritime terminology units;

2) the method of component analysis to establish
the semantic features of English maritime terms;

3) a continuous selection method for selecting factual
material.

The concept of terminology is disclosed in the works
of Shevchuk S. V., Klymenko 1. V., as well as Azarova
L. Ye. According to them terminology is

1) a section that studies the terms of linguistics;

2) a set of terms of a certain language or a certain area.
For example, we can talk about English, Polish, Ukrainian
and other terminology, as well as mathematical, legal,
chemical, technical, etc. terminology.

A set of terms from specific industries (industry
terminologies) is called term systems or terminological
systems [6, p. 513; 1, p. 14].

Research  results. Maritime terminology  is
an independent industry terminology system, which has
expanded significantly due to the rapid development
of maritime trade. The maritime terminology system in
English began a long time ago and was modified under
the influence of foreign languages including French, Dutch,
Greek, Latin, Spanish, and Scandinavian. Issues of maritime
terminology began to be dealt with since the time of the first
sea voyages because there was a need to designate every
object, process and phenomenon associated with maritime
affairs. Long-term processes that took place in the lexical
composition of the language, the historical development
of countries, state status - all this influenced maritime
terminology. Over time, the problem of adequate translation

and the search for appropriate methods and techniques
of translation became of great importance in connection
with the continuous expansion of international contacts
because terms are those lexical units which interpretation
has always caused difficulties.

The terminology of maritime affairs has specificity,
indicating the peculiarities of national imagery, which
is one of the manifestations of the national mentality.
The choice of a nomination unit at different stages
of the development of maritime vocabulary is largely
determined by the peculiarities of thinking and worldview
of native speakers, and their belonging to the national
culture of the people. The formation of a national
terminology system for maritime affairs occurred through
the creation of new terms, borrowing lexemes, the use
of general scientific terms, special names from other
industry terminology systems or words of general use
[4, p. 3].

Next, we will consider ways to classify English maritime
terms according to structural features. Bilozerska L. P,
Voznenko N. V., Radetska S. V. in their work “Terminology
and Translation” indicate the existence of several options
for constructing English maritime terminology [2, p. 25].

A fairly detailed version of the classification
of terms according to the features of their construction is
offered by Diakov A. S., Kyiak T. R., Kudelko Z. B. in
the monograph “Fundamentals of term formation: semantic
and sociolinguistic aspects.” Researchers classify
derivational types of terms taking into account eight
different features:

1. Terms-root words: 1) indigenous non-derivative
vocabulary (mess); 2) borrowed non-derivative vocabulary
(quarter).

2. Derived vocabulary: 1) terms formed through
suffixation (sailor); 2) terms formed through prefixation
(submarine).

3. Terms- compound words (watchman).

4. Terms-collocations (sister ship).

5. Terms-abbreviations (A. B. — able-bodied seaman).

6. Letter symbols (kg = kilogramm).

7. Symbols (for example, mathematical, chemical,
astronomical and others (Ne = number)).

8. Nomenclature (for example, sea ice nomenclature:
floating ice is ice that broke off from glaciers or shelf ice
and is floating in open water; sea ice is frozen seawater that
floats on the ocean surface; etc.) [3, pp. 12-13].

There are other approaches to classifying terms
according to their structure. A. Ya. Kovalenko divides all
maritime terms into:

1) simple, consisting of one word: acceleration;

2) compound, consisting of two words and written
together or with a hyphen: anchor-pea;

3) terms and phrases consisting of several components:
cargo space.

Another common classification of word-formation types
of terms with greater emphasis on the multicomponent
factor is:

1. Terms-words expressed in one word: carrier, clay,
coast.
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2. Colloquial terms that fall into: a) free collocational
terms, where each of the components can enter into a two-
way connection: chain locker, coastal breeze, coral reef; b)
connected word-formulations, where isolated components
may not be terms, but in the combined form create a word-
combination term: deck hand, deep ocean trough, dry lock.

Multicomponent terms containing three, four or more
components are represented in significantly smaller
quantities than those represented by a single word [4].

There are many other classifications of English maritime
terms based on various parameters.

Thus, M. 1. Mostovyi divides terminology into
nomenclature and professionalism. Nomenclature is a set
of special terms-names used in a separate professional area;
professionalisms are doublets of scientific and technical
terms that do not form a closed system but have a clear local
character. Professionalisms define special concepts, tools,
or products of labor, production processes, and folk crafts.
Examples of maritime professionalisms: are gyrocompass,
head sea, helmsman, etc. They are characterized by some
emotionality caused by the peculiarities of the contradiction,
as a result of which professionalisms are classified as
a separate subtype of dialect, especially if they are used
outside of industrial relations [5, p. 191].

Next, we will analyze the ways of forming maritime
terminology in English.

During the word formation analysis of terms,
the following methods of word formation, characteristic
of maritime terminology, were identified: syntactic,
morphological, and semantic.

It should be noted that very often several methods
are involved in term formation. The study found that one
of the most effective ways of word formation is syntactic:
keel-blocks (concrete or dense wood cuboids that rest under
a ship during a time of repair, construction, or in the event
of a dock being drained), rigid-hull inflatable boat (a
lightweight but high-performance and high-capacity boat
constructed with a rigid hull bottom joined to side-forming
air tubes that are inflated with air to high pressure to give
the sides resilient rigidity along the boat's topsides), seal—
hunter (seal hunting ship).

Many maritime terms meaning the action, process, or
result of an action, are formed by adding the suffix -ing
to the stem of the verb. For example, sheering (abrupt
deviation from course), subplaning (transient mode of vessel
movement), and sailing (the craft of controlling a boat that
uses the force of the wind as a source of movement).

A number of nautical terms denoting an occupation or
activity, are formed from nouns using the suffix -er (-or)
and the semi-suffix -man.

Byadding the agentive suffix -er to anoun, anothernounis
formed denoting the performer ofthe action: trader (merchant
ship), transmitter (an electronic telecommunications device
used for transmitting data), sailor (a person who works
aboard a watercraft as part of its crew, and may work in
any one of a number of different fields that are related to
the operation and maintenance of a ship).

Using the semi-suffix -man, a noun is formed from
the base of a noun, indicating belonging to a specific

occupation: sailorman (sailor, seaman), watchman (a
person who keeps watch), motorman (the seniormost rate in
the engine room of a ship) [7].

Marine terms continue to expand the vocabulary
of the English language. Previously borrowed words,
with the help of word formation, acquire new meaning in
the modern language. These include the following:

1) words formed on the basis of cognate words using
the suffix -er, denoting military equipment: minesweeper (a
small warship designed to remove or detonate naval mines),
propeller (a device with a rotating hub and radiating blades
that are set at a pitch to form a helical spiral which, when
rotated, exerts linear thrust upon a working fluid such as water
or air), rangefinder (an instrument, usually part of a camera
or a piece of military equipment, that measures the distance
between things that are far away from each other).

2) compound words formed from two stems of words from
different languages, which include the suffix -er, denoting
a machine or device: rudder (a primary control surface used
to steer a ship, boat, submarine, hovercraft, airship, or other
vehicle that moves through a fluid medium), icebreaker (a
special-purpose ship or boat designed to move and navigate
through ice-covered waters, and provide safe waterways for
other boats and ships), freighter (a vehicle or person that
transports cargo, supplies, or goods).

3) phrases consisting of two words denoting one
concept: inner bottom (the plating in a ship that is laid over
the frames and longitudinals and that with the shell plating
forms a double bottom), jack staff (a small vertical spar on
the bow of a ship or smaller vessel on which a particular
type of flag, known as a jack, is flown), landing craft (small
and medium seagoing watercraft, such as boats and barges,
used to convey a landing force from the sea to the shore
during an amphibious assault) [9].

However, one of the words in the phrases may be
the third form of the verb, that is, the past participle and have
the ending -ed: disturbed wind, exposed anchorage, qualified
sailor.

In the process of studying marine terminology,
the following main thematic groups were derived:

1) phraseologisms (all one's steam on — with all might,
easy sail — a simple matter, high water mark — the climax
of a story or event);

2) metonymic terms (Kingston valve — a conical valve
opening outward from a ship and closed by the underwater
pressure of the sea that is used especially on a ballast
tank of a submarine — deliberate sinking of the ship,
Bravo Zulu — a combination of two signal flags — well
done, Marines — The United States Marine Corps (USMC) —
US Marine Regiment);

3) metaphorical terms (brow — a small curved angle or
flanged plate fitted on the outside of the shell of a ship over
an air port to prevent water running down the ship's side
from entering the open port, dress down — treat old sails
with oil and wax to renew them, head — the forwardmost or
uppermost portion of the ship) [8].

Conclusions. The conducted research allows us to
draw the following conclusions: maritime terminology
is included in the English language system as one of its
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subsystems, subject to general linguistic trends. Structural-
semantic analysis allows us to understand the features
of the formation and development of terminological units
to find out the origin and connections between them.

All terminological units can be divided into two groups:
single-component and multi-component. According to
structural models, terms are divided into single-component
terms, two-component terms, three-component structures,
and multi-component terms.

According to structural types, terms are subdivided
into simple terms, which are simple root words; derived
terms formed by morphological methods of creation;
complex terms; and term-word combinations (composed).
The classification of word formation types of maritime
terms assumes the following: root word terms; derivative
terms; terms-compound words; terms-word combinations
(complex terms); abbreviation terms; terms-letter symbols;
terms-symbols (signs); half-symbol terms; nomenclature.
Another classification under consideration divides
terminology into nomenclature and professionalisms.

Regarding the main ways of creating marine terms,
they can be divided into morphological and non-
morphological. The first covers methods of affixal word
creation, word formation, and abbreviation. Non-
morphological methods of term formation are the result
of long-term processes that change the semantics
and grammatical nature of the motivating word or
phrase. The semantic method of term formation is that
a commonly used lexical unit receives the status of a term
due to certain semantic changes in the use of this unit
in the language. In general, there are two options for
creating terms from commonly used words: 1) the lexical
meaning of a commonly used word “merges” with
the general terminological meaning without any special
semantic shifts; 2) the lexical meaning of a commonly
used word is narrowed (specialized) as a result of different
types of transfer of the main meaning (metaphorization).
Metaphorization of the meanings of commonly used
words occurs on the basis of the external or functional
similarity of the named objects.
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Y emammi 30iticneno nexcuxozpagiunuii onuc cig MIOPKCLKO20 NOXOOIICEHHS, YICUBAHUX Y MEKCIMAX ICOPUYHUX NiceHb YKpaiH-
cbkoeo Hapody. Mamepian 011 onucy 6y6 eunyuenuil Hamu 3i 30ipku «lcmopuuni nicuiy (1970), yriadenoi LI1. bepesoscokum. Biosna-
YEHO, WO MIOPKIZMU ROMPANISAIU 00 YKPATHCOKOI MOBU NepesasicHo yCHuM uiaxom. [Iponukanu 6oHu i 00 ICMOPUYHUX NiCeHb YKpPa-
IHCbKO20 HAPOOY, OCKIIbKU YCHULL XApaKmep MeopeHHs ma NoOYMYBaHHs € 8USHAUATLHUM YUHHUKOM OJis (DYHKYIOHY8AHHA 0VOb-AK020
ponvkopHo2o mexcmy. Yemanoeneno, wo 3HaUHa YACMUHA 3 YHCUBAHUX Y 6I0N0GIOHIL 30ipyi i MIOPKCHKO2O NOXOOJCEHHS 2AUDOKO
BKOpeHUNACA Y CKAA0T YKPAIHCHKOI MOBU, CIMANa 8a20MUM HAOYMKOM KVILMYPHOT ma icmopuutoi cnaowuny yKpainyis, HanosHuIacs
HAYIOHATLHO-KYIbIMYPHUM 3MICIOM, SKUL 6100U6a€e nesHi 3Hauywi 01 YKPAIHCbKO20 HAPOOY BiXu 11020 CMAHOBIEHHS MA PO3GUMKY.
Ob1pyHmosano HeoOXioHicms CMEOPeHHs CNeyianbHo20 CIOBHUKA 018 6I000PANCEHHS NeKCUKU, YHCUMOT Y MOGI YKPAIHCbKOI yCHOL
Hapooroi meopuocmi. Jlosedeno HeoOXIOHICHb 8I000paAdNCeHHs 8 MAKIL NeKCUKoepahiuHitl po3podyi Cig MIOPKCLKO2O NOXOOHCEHHS.
Y pesynomami onpayrosants 8i0nosionozo MoeH020 Mamepiany uuje3asHauenoi 30ipku Hamu 0y10 8UOLIeHO MAKI Spyni 3an03U4eHol
3 MIOPKCOKUX MO8 IEKCUKU. HAUMEHYBAHHA 0CIO 3a PI3HUMU O3HAKAMU (HATEHCHICMIO 00 eMHIUHO-MOBHOI YU peniciliHoi cnintbHomu, npu-
HANEXCHICMIO 00 NEBHO20 COYIANLHO20 CIAHY, POOOM 3AHANMb, YHACHIIO 8 HAPOOHO-BU3BONbHUX PYKAX, 30 HAAGHICMIO (i3uunuUX Oedek-
mie),; HA36U GIlICbKOBO-AOMIHICIPAMUBHUX YIMBOPEHD, HAULMEHYBAHHS HPOCOPOBUX NOHSMb (NPUPOOHUX | CHBOPEHUX TIOOUHOI0); HA36U
NO6YMOBUX NOHAMb, NPUCMOCYBAHb | 3HAPAO0b, HAUMEHYBAHHA MY3UUHUX iHCmpyMenmis. Hamu O ananizy noku wo 0yno 3auyueHo
Jule Mamepian i3 6ULje3a3HAYeHOI 30ipKU ICMOPUYHUX NICeHb YKPATHCOKO20 HapoOy, AKULL 0A€ 3a2aioM NONEPEOHE YABNIeHHA PO 6NIUE
HA M08y (OTbKIOPY MIOPKOMOBHUX TeKCUYHUX eleMeHMi8, 0OHAK V NOOATbUOMY O V3a2albHeHHs M OMPUMAHHA OLIbW YLTICHO20
VABIEHHS NPO MACUMAOU 8NUBY MIOPKCHKUX MOB HA JEKCUYHUL CKIAO MO8U HAPOOHOT YKPAIHCHKOI clo8ecHocmi HeobXioHo 6yde 3ay-
yumu (hakmaoic i 3 Meopie IHWUX JHCanpie YCHoI HapoOHoi meopuocmi. Mooice Oymu cmeopeHutl maxkoic i OKpemull CneyianbHull CIO8HUK,
NPUCBAUEHUL] ONUCOB MIOPKIZMIG, YIHCUBAHUX Y MOGI QOTLKIOPY.

Kniouogi cnosa: sanosuuenns, icmopuyni nichi, mosa gonvknopy, CrosHuk Mogu yKpaincoko2o onvkiopy, mopKizmil.

Serdeha Ruslan. Reflection of vocabulary of Turkic origin in the «Dictionary of the Language of Ukrainian Folklore»

The article provides a lexicographic description of words of Turkic origin used in the texts of historical songs of the Ukrainian
people. The material for this description was extracted from the collection «Historical Songsy (1970), compiled by I. P. Berezovsky.
The article states that Turkism has entered the Ukrainian language mainly orally. Of course, they also penetrated the historical songs
of the Ukrainian people, since the oral nature of creation and existence is a determining factor for the functioning of any folklore
text. It has been established that a significant part of the words of Turkic origin used in the relevant collection are deeply rooted in
the Ukrainian language, have become a significant asset of the cultural and historical heritage of Ukrainians, and have been filled
with national and cultural content reflecting certain milestones of the Ukrainian people's formation and development. The article also
substantiates the necessity of creating a special dictionary to reflect the vocabulary used in the language of Ukrainian oral folk art.
The research also proves the necessity of reflecting the words of Turkic origin in the said lexicographic development. Because of studying
the relevant linguistic material in the above-mentioned collection, we have identified different groups of vocabulary borrowed from
Turkic languages. In particular, the following: names of persons on various grounds (belonging to an ethnic, linguistic or religious
community, belonging to a certain social status, occupation, participation in national liberation movements, physical disabilities),
names of military and administrative units, names of spatial concepts (natural and anthropogenic), names of household concepts,
appliances and tools, names of musical instruments. So far, we have used only material from the aforementioned collection of historical
songs of the Ukrainian people for our analysis, which gives a preliminary idea of the influence of Turkic lexical elements on the language
of folklore. However, in the future, in order to generalise and obtain a more holistic view of the extent of the influence of Turkic languages
on the lexical composition of the Ukrainian folklore language, it will be necessary to use evidence from other genres of oral folklore.
A separate dictionary could also be developed to reflect Turkism used in folklore.

Key words: borrowings, historical songs, language of folklore, Dictionary of the Language of Ukrainian Folklore, Turkism.

Beryn. IlpoGnema 3amo3ndeHb 3aBkau Oyle NpH-  KyISTYpHHMH, TOPrOBEJIbHO-CKOHOMIYHUMH ¥ IHIIMMH

BEpTaTd yBary JOCJIJHHKIB, OCKUIBKM BOHAa IIOCTIHHO
3HAXOJIUTHUMETBCSl Y IEHTPI 1CTOPHKO-JIEKCHKOIOTIIHUX
JIOCII/PKeHb. YKpaiHChbKa MOBa KOHTaKTyBaJla BiJ| dYacy
CBOT'O BUHMKHEHHS 3 PI3HUMH MOBaMH, HacaMIiepes Cycij-
HIMH, B3a€MOAIA 3 SKUMH Oysia 3yMOBJICHA BOEHHUMH,

KOHTAaKTaMH. AKTHBHO B3a€MOJIISUTH YKPATHIII 3 TIOPKOMOB-
HUMHU HapogHocTsMH. ClIoBa, 3aCBO€HI 3 TIOPKCHKHX MOB,
HaJIe)KaTh JI0 HalIaBHIIIMX 3arl03UYeHb, 10 BigOyBaIHCs
B YKpaiHCBKiii MOBI IepeBa)XHO YCHHMM nuisixoM. Ha 3Ha-
YHHH BIUIMB MOB TIOPKCHKHX HApOJIiB HA JIEKCHKY CJIOB’STH-
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cpkuxX MoB ykazas e A.1O. Kpumcrkuii [ 1, c. 202]. OnHak
1 CHOTOHI JINIIAETHCS YUMAJI0 HETOCIHIHKEHNX HAJIECKHUM
YUHOM AacIeKTiB (DYHKIIOHYBaHHS JIEKCHKH TIOPKCHKOTO
MTOXO/DKEHHS B YKPaiHCHKi MOBi. 3amydeHHS (OIBKIOp-
HOTO Marepialy MO)Ke CYTTE€BO MOTIHOWTH YSBICHHS TIPO
BIUTMB TIOPKi3MIiB Ha 3araJbHOMOBHHN JEKCHYHHUNA (POHJ
YKpaiHCBKOTO Hapozy.

CrnoBa TIOPKCHKOTO TTOXOMKCHHS TOCTIHHO TepeOyBa-
IO0Th Y KOJTi 30pY JOCHITHUKIB, SKi TPUAIISIOTH yBary pi3HAM
acTieKTaM (yHKITIOHYBaHHS TIOPKi3MiB B YKpaiHCBHKiif MOBI.
B.B. Jlyunka mikaBuB, HapUKIA[, iCTOPHKO-CTUMOIOTIY-
HHUH aCIeKT TUX TIOPKOMOBHHX €JIEMEHTIB, 0 (DYHKIIIOHY-
I0Th B yKpaiHCBKill TomoHiMmil [2]. ['I. XanuMoHEeHKO TEeX
3BEpTaB yBary Ha el acTeKT MOCIiIKCHHS, BiH IPUIiIHB
JIOCTaTHHO yBard TIOPKi3MaM apabChKOTO OXOKeHHS [3].
3arayom 1ieif ToCIiAHUK 3pOOUB YNMaNNii BHECOK y TOCITi-
JUKEHHS 3aI03WYCHUX 13 TIOPKChKUX MOB ciiB. 1. Xamu-
MOHEHKO 3[IHCHHWB TPYHTOBHE MOCII/DKEHHS TIOPKI3MIiB,
mo (YHKIOIOHYIOTh Yy CKJami mpodeciitHo-BHpoOHIIO1
JeKCUKH TBapuHHMITBA [4]. Hum Oyrmo yximazeHo i ictopu-
KO-CTUMOJIOT1YHHUH CIIOBHHK CIIiB TIOPKCHKOTO TTOXO/PKCHHS
[5]. A.P. Jouy Ha MaTepiasli ETUMOJIOTIYHUX 1 TIyMadyHIX
CIIOBHHKIB YKpPaiHCBKOI Ta TIOPKCBKHX MOB JOCTiania
TIOPKi3MHU-OpHITOHIME [6]. L] mocmigauIs 3BepHyna yBary
i Ha HEOJOTi3MH TIOPKCHKOTO MOXO/DKEHHS, IO MOYain
3 ABIATHCS B YKpalHCHKil MOBi B Hammi gacw, ToOTo B XXI
ct. /Dxepemamu I CBOTO MOCIHIIDKEHHS BOHa BHOpaia
JIBaJLIITATOMHUM CIIOBHUK YKPaiHChKOI MOBHU Ta CIIOBHUKHU
inmomoBHUX ciiB [7]. O.5. [lyTka 3BepHya yBary Ha poJyib
TIOPKI3MIB Y JJEKCHYHIA OMOHIMII yKkpaiHChKOI MoBH. CBOE
JOCT/DKCHHS BOHa Oa3yBalla Ha Marepiaii OIWHAIIIATH-
mHOTO (1970-1980) Ta Benmkoro TIIyMa4HOTO CIIOBHHUKIB
ykpaincekoi MoBu (2005) [8]. JocmimkyBammcs B ykpa-
THCHKIM JHTBICTHIN TIOPKI3MHU I Ha Matepiami mpodeciii-
HOI XyZOXKHBOI JiTeparypH, 3okpema A.C. Msimo 3BepHYyIa
yBary Ha TIOPKCBKi 3allO3WYCHHS B ICTOPHYHOMY pOMaHi
PI. IBarnmuyka [9]. OmHak Ha MaTepiayi TEKCTiB yKpaiH-
CBKOTO (PONBKIIOPY TIOPKI3MH MPAKTUIHO HE JOCIIIKYBa-
mcs. Takuit hakTak Tpeda HEOAMIHHO 3allydaTH 10 TIOp-
KOJIOTI9HUX TOCIiIKEHbB, 00 OTpUMATH MiJICHY KapTHHY
CTOCOBHO BIUIMBY TIOPKCHKHX MOB Ha YKPaTHCHKHUH JIEKCH-
HUH (HOHI, THM OLITBIIE IO TIOPKI3MHU JT0 YKPaTHCHKOI MOBH
MOTPAIBUTH TIEPEBAKHO YCHUM IIUIAXOM, a, SIK 3arajbHO-
BiZTOMO, (ONBKIIOp 3aBHA XapaKTEPU3YETHCA CaMe yCHOIO
thopmoto moOyTyBaHHS. JIeKCHKa TIOPKCHKOTO TIOXOKEHHS
000B’s3K0BO Mae OyTH mpeacTaBiieHa B « CIIOBHHKY MOBH
yKpaiHCBKOTO (DONMBKIOPY». UMMano TIOPKi3MiB MaeMO
B ICTOPUYHHMX MICHSAX YKPaiHCHKOTO HApOAy, 30KpeMa THX,
II0 OCITIBYIOTH KO3aIbKy 00y. B yKkpaiHCEKOMY MOBO3HaB-
CTBI, SIK y7Ke 3a3Ha9YaI0Cs BUIIE, BiICYTHI IO CHTIHKEHHS, 110
Oe3mocepeHpO OymH TpoBeneHi Ha (PONBKIOPHOMY Mare-
piami. OgHaK TIOPKi3MH KO3aIbKoi MOOH, siKa, 3p03yMLio,
3HAWMNIIA BIAOWTTA B TEKCTaX YKPAIHCHKOTO (HOIBKIOPY
Ha Marepiaji BiiChKOBO{ JIEKCHKH 3 OMIOPOIO HA CIOBHUKH,
mepeAyciM  eTuMororivni, mocmimkysamn 1. Xammmo-
Henko [10] 1 A.1. Pubanka [11]. Jng Toro mo6 orpumarn
[UTICHY KapTHHY MOBHHX KOHTAaKTiB MK YKpaiHCHKHM
Ta TIOPKCHKIMH HapOIaMH, HEOOX1JHO TAKOXK 3aTydaTH JUTs
HAyKOBOTO aHANi3y W Marepian i3 pi3sHOKaHPOBHX 30ipoK

YKpaiHCBKOTO (PONBKIIOPY, 3IiHICHIOBAaTH HOTO JIEKCHKOTpa-
(iuHMi omuc.

MoBa ykpaiHCBKOi yCHOI HapOTHOI CIIOBECHOCTI — IIe
OJIMH 13 HaBaKJIMBIIINX CKJIAJHUKIB HAIlIOHAJIHHOI MOBH,
Y Hilf BiToOpakaroTbcss MOPaIbHO-ETHYHI IIIHHOCTI HAPOY,
fforo mparueHHs, ynogpobanusa. QoNbKIOp BaXKIUBHI 1 THM,
0 BiH € CBOEPITHUM TPAHCIATOPOM, MIO Iepenae iHpop-
MaIlifo BiJl TIOKOJIHHS JIO0 MTOKOJIHHSA. MoBa (ormbkiIopy —
IIe HOCiI TeHEeTHYHOI ITaM’sITi Hapody, TOMY BOHA IIIJIKOM
3acIyroBye Ha JeKCHKorpadigHe ompamtoBanHs. [leBHi
€JIEMEHTH MOBH (ONBKIOPY MOTPAIUIIIN 10 CKJIaxy Tpa-
TUIIHAX YK€ CHOTOHI CIIOBHHKIB, 30KpeMa TIYMadHHUX
i mianekTHUX. MOBHHI MaTepial i3 TeKCTiB yCHOI HapOTHOT
TBOPYOCTI MOTPAIUISIB OACKYAN IO CIOBHUKIB CHMBOIIIB.
VYxuBaHI B MOBi (DOTBKIIOPY CIIOBAa YaCTO BHCTYMAIOTH SIK
CBO€EpINHI W TpaAWIiiHI UTI TIEBHOT €THOCIUIBHOTH 00pa-
3HO-MOBHI 3HaKkW. BoHm HaOyBalOTh CHMBOIIYHOTO 3Ha-
YEHHSI, SIKE€ CHIBBIIHOCHUTLCS 3 IIEBHUM SIBHIIIEM JIHCHOCTI.
ToMy Taki JeKceMH TMOTPAIUISUIA IO PEECTPY CIOBHHUKIB
cumBoiB [12; 13], ane CIIOBHHK CHMBOIIB CIIPSMOBaHHH
JIUIIE Ha Ti CI0BA, 30KpeMa i y)KiUBaHi MOBI (DOIBKIIOPY, IO
MAalOTh Y CEMAaHTHYHIH CTPYKTYpi CHMBOIIYHUNA CKITaTHHK.

CnoBHUK MOBH (OJBKIOPY Mae OyTH 3HAYHO INHP-
M 32 00CATOM OXOILTIOBAHOTO Marepiaiy, 00 1o #oro
3aB/IaHb yXOIUTh ONHC HE JINIIE BITaCHE CHMBOTIYHUX KOM-
MTOHEHTIB, a ¥ yCiX IHINX, IPUCYTHIX Y MOBi (hOIBKIIOPY.
DOoNBKIIOpHA JIEKCUKOTPadis IITKOM MOXKE CTaTH OTHIM
i3 TIPIOPUTETHUX HAMPSIMIB JTIHTBO(GOIBKIOPUCTHKH. [0
il TepIIoYeproBUX 3aBJaHb HAJCKATHMYTH PO3pOOICHHS
TEOPETUYHHUX 3acajJ JIEKCHKOTPa(igHOTO OMHUCY MOBHU
YKpaiHCHKOTO (PONBKIIOPY, a TaKoK Oe3mocepenHe CTBO-
PEHHS CIIOBHHKIB, SKi BiTOMBaTHMYTh CIIOBECHI OararcTBa
MOBH YCHOT HapoAHOT TBOpYOCTi. L[ ramys3s B ykpalHCEKii
JHTBICTUII Ma€ B)XKE TEBHI HANpPAIIOBAHHS, PO SIKi MU
HEOJHOPA30BO 3TaJyBald B HAIIAX MOIMEPEIHIX PO3BiIKaX
(muB. podorn T.II. bernenxo, 3.C. Bacumsko, H.M. Jlanu-
mok, H.M. XKypasnroBoi, H.C. Komecuuxk, O.B. CimoBuu)
[14].

Marepiaimu Ta MeToau. MeTa CTaTTi ONATAE Y TOCIHTI-
JUKEHHI THX TIOPKi3MiB, O (QYHKIIOHYIOTH Y (POIBKIOPHUX
TEKCTaX YKpalHCBKOTO HAapOAy, HacaMmepes iCTOPHYHMX
MCHAX, a TaKOX y TPEACTAaBICHHI 3pa3KiB JEKCHKOTpa-
¢bigHOT MapamMeTpu3aIlii JeKCeM TIOPKCHKOTO TOXOIKEHHS
y «CIOBHHKY MOBH yKpaiHCHKOTO (ponbkIopy». Marepiad,
BUKOPHCTAHUHN y il po3Binmi, OyB BWIIyUeHHA HaMHU 3i
30ipku (GOMBKIOpPHUX TeKCTiB «lcTopmuni micH» (1970)
[15]. Jna mpoBemeHHS HOCHTiIKEHHS OylTO0 3acTOCOBAaHO
MeTOJI BUOIPKH, 32 JOTTOMOTOIO SKOTO MU 3MIHCHUIIN BiIOIp
OIVMHUIL HEOOXITHUX IS 3MIMCHEHHS 3a3HAYEHOI METH.
Jlnist 3’siCyBaHHS MTOXOMKCHHSI CJIOBA, BCTAHOBJIECHHS HOTO
TIOPKOMOBHO{ OCHOBU 3aJIy9€HO CTHUMOJIOTIYHHN aHai3.
Jns 3nilicCHEeHHST CHCTEMHOTO ONHCY BKHTHX B iCTOpHU-
HUX MICHIX YKPalHCHKOTO HAPOAY CIIiB TIOPKCHKOTO ITOXO-
JOKEHHSI BUKOPHCTAHO METO] JIEKCHKOTpa(yBaHHS.

PesyabraTtu. CIOBHUKHM 3aBXIN BilirpaBamu W Bimi-
IpaBaTUMYTh BEIIUKY POJIb y CTAHOBJICHHI KyJIBTYpH HEB-
HOTO HApoxy, HOTO MOBH. Y HUX BiIOOpaXKaroThCs 3HAHHS,
SIKi HaKOTMYHMIO Te a00 T CYCIHIJILCTBO, BiIOMBAIOTHCS
3M00yTKH HApOIy, HaJ0aHI HAM y TIEBHY €NOXY, HACIiIKH
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MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKaIlii, pi3HOpiAHOI B3aeMomii Mix
Hapormamu (BifiCBKOBOI, TOPTOBEITHHO-EKOHOMIYHOI, KYJIb-
TYpPHO-TyXOBHO{ Ta iH.). TIOpPKCEKI MOBH iCTOTHO BIUTMBAJIH
Ha YKpalHCBbKY MOBY, 30araTiiiy ii CIOBHUKOBUH CKIIaJ pi3-
HOTEMAaTHIHUMH JIeKceMaMu. [lesKi i3 3aCBOEHUX TIOPKi3-
MiB HaBiTh HAOYIHM B YKPaiHCHKilf MOBI HaIliOHATHHO-KYIIb-
TYpPHOTO HallOBHEHHS (K03aK, K003a Ta iH.).

Jlexcuka, 110 MPOHHMKAE 10 YKpPAiHCBKOI MOBU YCHUM
IIJISIXOM, 3a3BHYAll XapaKTEePU3YEThCS BHCOKHM CTYIIEHEM
3acBOEHOCTI. OCKITBKH TIOPKI3MH TEX TPOHUKAIH 3[Ie-
OUTBIIOTO IO CIIOBHHKOBOTO YKpAiHCHKOTO (OHIY came
TaKUM IIUIIXOM, YCHHUM, TO 3HaUHA IXHS 9aCTHHA BXKE JaBHO
OpPTraHiYHO CITiBICHy€ B JIEKCHKO-CEMaHTHUHIN cucTeMmi
YKpaiHChKOiI MOBH, YCIIIIHO acHMiNIOBajacs BiAIIOBIIHO
0 JICKCHKO-TPAMAaTHYHUX Ta IHITUX 3aKOHOMIipHOCTEH
BHIIC3a3HAYCHOT MOBH. 3arajioM i3 MOB TIOPKCHKHX Hapo-
JiB 3aro3WYeHO JIesKi Ha3BU Ha ITO3HAYCHHS IPEIMETIB
1 TIOHATH, TIOB’S3aHUX 13 BIICHKOBOIO CIIPABOIO (KHH/IMKAI,
opaa, ocaByJ, caraiiiak), HaiilMeHyBaHHS 0Ci0, 110 Hae-
JKaTh J0 PI3HUX COIaIbHUX MPOIIApPKiB, TPYT HACEICHHS
(6aii, 6ama, xaH, cyJTaH, raiigamMaka, Ko3ak, 4YyMak,
ya0aH), Ha3BU JISTKUX TPUPOTHUX SBUII (OypaH, TyMaH),
HaliMEeHYBaHHS (iHAHCOBO-CKOHOMIYHUX TIOHATH (ApIIMH,
0a3ap, kabama, Ka3Ha, MOTOPHY ), HA3BH TBAPHH i IOHSATH,
TTOB’S3aHMX 13 TBapMHHHUITBOM (0apaH, 0aTir, GepkyT,
Oyraii, Oyjanuii, imak, kadaH, KapakyJib, 0Tapa, ca3aH,
cylak, Ta0yH), HailMeHyBaHHS pociuH (aiiBa, rapoys,
KaBYH, TIOTIOH), Ha3BU NPOAYKTIiB XapdyBaHHA (0aJIHK,
i3loM, Jamma, Kymuc, koBdaca, XajaBa, IIANLINK), Hall-
MEHYBaHHS OIIATY Ta B3yTTH (0ALJIMK, femMeT, KadIyK,
KanTaH, TIOP0aH, XaJjaT, 4yajama, 400iT), Ha3BU MOCYILY
(Ta3, yapka), HaliMeHyBaHHA TOCEJCHb, OymiBenb (ay,
KHILIAK, am0ap, capaii, marpo). CioBa TIOPKCHKOTO
TTOXO/DKEHHS MAlOTh 1 NesKi BHUpa3Hi (OHETWYHI DPHCH,
30KpeMa HasBHICTh OTHOTO i TOTO CaMOT0 TOJIOCHOTO B YCiX
CKJamax cioBa (MalgaH, YpPIOK, yaaMma). XapaKTepHOIO
O3HAKOIO U HUX € 1 HasfBHICTh HANPHUKIHII CIOBa 3BY-
KOCTIONTYK -aK, -aH, -4a (CyIaK, 0allTaH, aJan4a), a TaKoxK
BXKMBAHHS HA TOYaTKy TaKMX YacTHH CJIOBA, K 0ax, Oam
(6axpoma, Dax4a, damka).

CxeMaTHyHO CIOBHHKOBA CTaTT MaTHME TaKWd
BUIVIA: 1) 3aroioBHE €IOBO; 2) rpaMaThdHa iH(opMarris
po HBOTO (pif, 3aKiHYCHHS POJOBOTO BiIMiHKA, YHCIIO
3a HeOOXimHOCTI); 3) CTHIiCTHYHI peMapku (icm. — icTo-
pHUUHE, 3HesadiC. — 3HEBAXKINBE, pPO3M. — PO3MOBHE,
nepex. — IEPEHOCHE, 30ipH. — 30ipHE), TIyMadeHHS, iJTIO-
CTparttis Ta iHopMmartist mpo Te HKEPeo, 3BiAKH J00nupaBcs
KkoHTeKCT. OCTaHHS BKIfodatuMme: 1) HasBy 30ipku; 2) mpi3-
BUINC ¥ iHIIIaNnK ymopsaHWKa abo ykimamada; 3) Micre
BHUJAHHS; 4) HA3BY BUJABHUIITBA; 5) PiK BHXOY; 0) BKa3iBKy
Ha CTOPIHKY; 3 AK0{ OyJI0 BHITydeHO imfocTpariro. Haifmos-
HIAK BapiaHT TaKol CTaTTi, IK MU € 3a3HAYaId B OTHIHN
i3 HaIIMX TIOTIEPEeIHIX PO3BIAOK, 3arajoM BHUIISIATHME
Tak: 1) peecTpoBe CiI0BO; 2) TpaMaTHYHI TTOKA3HUKH CIIOBA
3 ypaxyBaHHAM crienn¢ikn GoIpKIopy (MapajenbHi 3aKiH-
YeHHS B POJOBOMY BiAMIHKY -a (-51)/-y (-f0) iMmeHHUKIB II
BiIMiHH YOJIOBIYOTO POAY, BapiaHTH (IeKcii -a/-s micis y
B iIMEHHHKAX YOJOBIYOTO Ta CEPEIHBOTO POAY IIi€i K Bif-
MiHH, TTapaiebHi 3aKiHYeHHS -i/-M B POIOBOMY BiJIMIHKY

[T BimMiHM IMEHHHKIB >KIHOYOTO POy, TMOBHI Ta KOPOTKi
(hopMH TTPUKMETHHKIB, a TaKOX 3aKiHICHHS HECTATHEHUX
(hopM TIPUKMETHHKIB, TIOPSIKOBUX YHCIIBHUKIB, 3aiiMEH-
HUKIB TIPUKMETHUKOBOTO THITY, TapajenbHi Gopmu iHOI-
HITHBA Ha -TH 1 -Th, 3pifKa -4m; 3) CTHIIICTHYHI pEMapKH,
10 OYAYTh PO3MIMPEHi BiAIIOBIIHO 10 0COOMMUBOCTEH (DOITB-
KIopy (Hampukiaz, Oyme JOAaHO IO3HAYKY CUMB. — CHM-
BOJIIYHE, PEMapKH /IS BiOOpakeHHS XyTOKHIX CIIOBECHUX
3ac00iB (PONBKIIOPY, HANPHUKIAL e8g., nepugp., nieoH.,
maem.), Ti, MO BKAa3yBaTUMYTh Ha >KaHPOBY CIICIU(IKY
CIIOBECHOTO 3aco0y (mayM., 3ar., Ka3k. i momiOHi); 4) Tiy-
MaueHHA (3a TIEPEHOCHUX 3HaueHb 3a HEOOXiTHOCTI BKa-
3yBaTUMEMO BUJI IIEPEHECCHHS — CUMS., MemAadh., MemoHn.,
cunexo.) (3araJioM IPOTIOHOBAHI CTHTICTUYHI PEeMapKH IS
CrnoBHHKAa MOBH (OJBKIOPY OynmHM TaKOXK ONMHCaHI HAMH
B O/IHIH 13 TIOTIEPEIHIX HAIIUX PO3BiAOK [16]; 5) KOHTEeKCTH,
IO JICMOHCTPYIOTh MOXIJIMBICTh Y)KUBAaHHS CJIOBa B IICB-
HOMY 3HadeHHi; 6) mkepeno (i3 3a3HAUYCHHAM CTOPIHKH
Ta IHIUX BUXIIHUX JaHUX 30ipKu (HOTBKIOPHUX TEKCTIB);
6) imiomatuky, mo QikcyBaTuMe Qpa3eoIoriuHi 3pOMIeHHS,
(hpaseonoriuni €IHOCTI, (Pa3eoNOTiUHI CIONYICHHS, KOM-
mapaTuBHI (pazeonorizMu, (paseonoriudi Bupasu (Tpu-
Ka3KW, MPHCTIB’); 7) TEKCTOBO-00pa3Hi oxuHUII (eBde-
Mi3MH, TIepuQpasu, IICOHa3MH, TaBTOJIOT11, TIOPIBHIHH);
8) iH(poOpMAaIIiI0 TIPO CIONYyYyBaHICTh CIIOBA (HAIIPHKIIA,
TUTIOBI aTpHOYTHBHI CHONYKH, iHII CHONYKH, IO MPETEH-
IyIOTh Ha TIEBHY YCTaJICHICTh, PETyISAPHICTH BiATBOPIO-
BaHH); 9) acoIiaTUBHI 3B’S3KH, YSIBICHHS PO OMUCYBaHE
CIIOBO, peaji3oBaHe 3/AeOINBIIOr0 B HAPOMHUX 3araakax
[17, c. 235-236].

V miif cTaTTi MH TpOaHaIi3yBaIH TPOXH OITBIIIE TPHOX
JECATKIB CIIOBECHHX OAMHHIb TIOPKCHKOTO MOXOKEHHS,
BUKOPHCTAHUX Yy BHIIE3a3HAUCHIH 30ipmi iCTOPHIHMX
MiCeHb, MO IUIKOM JOCTaTHBO JUIS TOTIEPETHBOTO YSB-
JICHHA TIPO TOCIIKyBaHI MOBHI (DakTH, aje B MEPCIEKTHBI
JUTS BUSIBIICHHS MacmTabiB Ha MOBY (ONBKIOPY 3arajiom
BIUIMBY Ta OKpeMy HOTO »KaHPiB 30KpeMa HEOOXiTHO 3aiy-
YUTH 7S aHANi3y OiNbIIe TeKCTIiB, SIK iCTOPHYHHX ITiCEHB,
TaK ¥ IHIMIAX KaHPOBUX PI3HOBUJIB YCHOI HAPOIAHOI TBOP-
YOCTI YKpAiHIIiB.

[Momamo mami JiekCUKOTpadiuHUil ONMHC TAaKWX Ha3B.
CeMaHTHKy BHECEHOTO IO PEECTPY CJIOBAa MH 3BIpSIIH
3 ICHYIOYMMH TTyMa4HUMH CIIOBHHKaMH YKPaiHCEKOT MOBH,
ajie IMMOJAEMO 3arajioM aBTOPChbKE BH3HAYEHHS OIHCYBa-
HUX JIekceM. B anami3oBaHiil HamMu 30ipIii MOMITHY TPYITy
CTaHOBJISATh HA3BM OCIO 3a HAI[lOHAJBHICTIO, COIIAJILHUM
CTaHOM, IHKOIH 3a TPUHANCKHICTIO O MYCYJIbMaHCHKOL
pemnirii. HaliMmeHyBaHHsS 0ci0 3a HAIiOHATBHICTIO pempe-
3€HTOBaHi JIEKCEMaMH TYPOK, TYp4YdH, TYpPKH, Tara-
PUH, TaTapH, Horaiiui. Y mpsMoMmy 3Ha4eHHI CTHOHIMH
«TYPOK», «TYPUUH», «TaTapuH» BUKOPHCTOBYIOTHCS IUIS
Ha3MBaHHS OKPEMOro NpeJCTaBHUKA TOTO YHM TOTO TIOPK-
cbKoro Hapoxy. OHaK y TeKCTaxX YKPATHCHKHX ICTOPHYHUX
HapOTHUX ITiICEHh BOHN HaOyBalOTh IEPEHOCHOTO 3HAYCHHS.
VY 1HX 3ar03u9eHNUX 13 TIOPKCHKHX MOB CJIOBaX 3’ SBIISETHCS
BiITIHOK 30ipHOCTI, i IMCHHUK B OTHHHI (PaKTHIHO TTOYH-
Ha€ Ha3MBaTH MHOXHHY.

TYPOK, -pka, u. 1. OxpemMuil MpeacTaBHUK HAPOIY
Typeuunnn. ... Kono oenro mypox cuoums, / Typok cuoume —
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KoHs1 Oeparcums, / Kons depacums 3a niosoou, / 3a nogoou
wogkogii... (Icropuuni micHi / ymopsiza. 1.IT. bepe3oBcrkoro.
K. : Pang. mucemennuk, 1970. C. 54). 2. nepen., 30ipH.
Typxu. «Cionati mi, mamy, Kous 6ucmpoeo, / 31a2o0u mi,
mamy, meya ocmpozo, / Haui 5 noioy, mypka oozonro, / Moe
Iioeop s Hazao obepny, / Hazao obephy, kpawe ocadicy»
(Tam camo, c. 30); Oii 6 eopodi y Tasani / Tpu keimouku
8’emocs, / 3a 2copodom Kenebepooro / Ospamenko 3 nmypkom
6’emuvcs (Tam camo, c. 34).

TYPqﬁH, -a,y. Te came, mo TYPOK. 1. Bepx Beckuoa
kanurosa / Cmoime mi mam Kopuma Hoséa, / A 6 miil Kopumi
mypyun nie, / Iped num Oigua noxnow oie... (Ictopnusi
micHi / ymopsia. LIT. Bepe3oscekoro. K. : Pan. mucemen-
HuK, 1970. C. 38). 2. nepen., 36ipn. Ot He 3a 6enuKi epouli
e6oumo — / 3a scynan eonybenvkuti, / He nomypas epasicuti
cun mypuun, / Lo 6in kozax monooenvxuil ... (Tam camo,
c. 34).

AKTHBHO BHKOPHCTOBYETBCSI B ICTOPHUYHMX ITICHSX
YKpaiHCBKOTO Hapoxy (hopMa MHOKHHHU — TYPKH. TYPKH,
-iB, mx. OCHOBHE HaceNeHHs cydacHol Typewuwsu; // icm.
HapO[I, III0 Pa30M i3 TaTapaMHu 3I1{ICHIOBAB HaIla Iy Ha yKpa-
fHCBKi 3emuti. Koau mypku eoroganu, / Biny uenaos 3abupanu
(IctopmuHi micHi / ynopsia. LI1. Bepe3zoscpkoro. K., 1970.
C. 39); Bzaau mypku no 08a wiHypku / 3 Xaonys mono0020
(Tam camo, c. 44); [a eoce wabni 3aipocasinu, myuremu —
be3z kypkis, / A we cepye rozayvkee He 6oimvcsa mypkis!
(Tam camo, c. 152).

3ano3nyeHa 3 TIOPKCHKHX MOB JIEKCEMa «TaTapuH»
y TEKCTax aHalli30BaHOI 30ipKW BUSBIAE ceOe TUTBKU 31
30ipHUM 3HAYCHHSIM 1 Ma€ BUpPA3HE iCTOPUYHE 3HAYCHHS.
TATAPHH, -a, u., 36ipn. icm. TIpeCTABHUK TIOPKCHKUX
1 MOHTOJIBCHKUX IUIEMEH, ITi3HIIIE TaK Ha3WBAJIW OCHOBHE
HaceneHHst Kpumcekoro xaHctBa. «Tamapune, mama-
pune, / Yoeo mu mym nputiwios?...» (Icropuani micHi /
ynopsia. LII. bepezoserkoro. K. : Paa. nucsmennuk, 1970.
C. 44).

Yacrimme 3a OTHUHY B aHANI30BaHHX TEKCTaX YKH-
BaeThCs JiekceMa B MHOXuMHI — Tarapu. TATAPH, -is,
MH., icm. TlepeBaXHO TIOPKCHKI Ta MOHTONBCHKI IIIe-
MEHa, MPEICTABHUKH JaBHHOT'O BOHOBHHUOTO AEP:KaBHOTO
yTBOpeHHsT — 3omotoi Opam, a 3romoM HOro craakoeM-
HuUtl — KpuMcbKoro XaHCTBa, 110 YacTo Harmananu Ha Kuis-
ceKy Pych, mizHime — Vkpainy. Mow Oigonbky mamapu
e3snu, / Tamapu e3sanu, / Tamapu 63s1u, mypkam npooaiu
(IctopuuHi micHi / ymopsn. 1.I1. Bepe3oscekoro. K. : Pan.
nmucbMeHHUK, 1970. C. 32); 4 mii mypxu xonem posowceny, /
Tii mamapu meuem posciuy (Tam camo, c. 32); 3a piuxoro
soeni eopsims, / Tam mamapu nonown dinams (Tam camo, c.
33).

[opsim 31 CTHIICTHYHO HEHTPATBHOIO JIEKCEMOIO
TaTapM B TEKCTaX ICTOPUYHMX IICEHb YKPAiHCHKOTO
HapOIy BUKOPHCTOBYIOTH iHKOJIHM W €MOIIIIHO 3a0apBieHy
MYP3aKH, YTBOPEHY BiJl 3aII03MUCHOTO 3 TIOPKCHKHX MOB
CJI0Ba «Myp3a» (TaTapchKe myrza «Myp3a, TOCIOoAAp»), sIKe
BBQ)KAIOTh TAaKNM, 1110 TIOXOJMTH 3arajioM BiJl IEPCUICHKOTO
mirzd i € pe3ynbTaToOM CTSITHEHHS dmir-zadd «KHA31BCHKHHA
cun» [18, 1. 3, ¢. 537].

MYPSAKﬁ, -1B, MH., 4., 3Hesadicn. Te came, 110
TATAPH. Oii ax novanu npespaxci mypsaxu / Koszaxa

Cynpyna 6 ’sizamu, / e, oti cmas koszax, cmas CynpyH /
Cmuxa 2onoc npomosiamu. «He 6 ’socimb mene, npespaici
mypsaxu, / Hazao pyuenvrkamu, / I'etl, xou susedims, a xou
sunecimo / Mene na Casyp-mwoeuny (ynopsn. LIT. Bepezos-
cekoro. K. : Paa. mucemennuk, 1970. C. 85).

Tineku B MHOXWHI (piKCyeMoO B IOCIHiIKyBaHIN 30ipIti
3armo3nueHy Ha3By Ha MMO3HAYEHHS IIIe OTHIET TFOPKOMOBHOL
HapoxHocTi — Horaiinis. HOTAMILL, -iB, mn., icm. Tiop-
xoMoBHHU Hapox IliBHiuHoro KaBkasy, mo cdopmyBaBcs
B Horaifcekiii opi; mi3HimIe 3HayHa HOTO YaCTHHA 3THIIacs
3 KpUMCBKHIMH TaTapaMu i Typkamu. Cmaiu s 6oHu [TiKi-
Hepu| ymikamu, / Cmanu monumucs, / A Hozatiyi 3 cuib-
Hum 06o3om / Cmanu nomumucsa (IcTopudHi micHi / ymops.
LII. Bepesorcrkoro. K. : Pax. mucemennuk, 1970. C. 97).

DikcyeMO y CKIIaJi TEKCTiB iICTOPHYHUX IiCEHb HAa3BY
OycypmaH, 10 BKa3ye Ha i IPHUHAJIEKHICTH 0 MaroMe-
TaHCBHKOI Bipu. O4eBHAHO, BOHA Oyla 3armo3myueHa 3 KpuM-
CBKO-TaTapCchkoi MOBH, «B JialieKTaX sKoi ¢opma Oycyp-
MaH MomIa OyTH pe3yinsTaroM (HOHETHYHOI BUIO3MIHH
apabChKO-TIepCHIChKOT (DOPMU Mycyiman < Mycaum -au
«mycymemaaun» [18, T. 1, ¢. 307].

BYCYPMAH, -a, vu. JlrommHa MaroMeTaHCBHKOI
(MycymbpMaHCBKOT) Bipu. Ou mide HUuMu 0OuH [XKymaH] i3
camoeo xaua, / Oti 000’10cs 1 00 Hbo2O, 31020 bycypmana!
(Ictopuuni micHi / ymopsia. LIT. bepesoscrkoro. K. : Pax.
nuceMenHuk, 1970. C. 35).

[Topsi 3 OMHUHOIO HAsIBHA B JIOCII/UKYBAaHUX TEKCTax
i hopMa MHOKHHH, SIKa Ma€ OIBIIY YacTOTy B)KMBaHHS.
EYCPMAHI/I, -iB, mH. MaromeTaHChbKi BipstHH, TOCIHIi-
JIOBHUKH icnamy. ...Ou menep, miti mosapuwty, / [lponanu
3 Ooneamu: / Ilpoxknamii 6ycypmanu / Boau noszatimanu. /
Lo npoxnamii 6ycypmaru / Bonu nosatimanu, / Tyou tiwnu
3 gonamu, / Biomine — 3 6amozamu (Icropuddi micHi / ymo-
psan. LII. Bepesoscekoro. K. : Pan. nmucemennuk, 1970.
C. 165).

Ha3zBu 0ci 3a comiadbHUM CTaHOM TIPENICTaBIICHI Ha3-
BaMH YPSIOBUX Ta BEIBMOXHHX 0ci0 (0amia, xaH, mamia).
XAH, -a, u., icm. Tutyn moHapxa KpumcbkoTarapcbkoi
JieprKaBH, IpaBuTeNs kpaid Cxony 3a yaciB CepeaHbpOBITUS;
JONUHA, 0 Mana e Tutyn. Ou Hanaous 08a ocmpoeu,
aoic nicoe oieamu, / Cam noixaé nan Kanuucma oo xama
Ha 00i0 (Ictopuuni micHi / ymopsn. 1.II. bepe3oBcekoro.
K. : Pax. mucemennuk, 1970.C. 139); Ouaxie docmanu
i cam xan nam 30aecs, / Boice Ha HAWIUX 3aN0podiCYié 68eCh
mockanw / nionsecs (Tam camo, ¢. 169).

BAIA, -i, u., icm. Typox-6awd, Typka-6auri, v. Tutysn
HaMBHIIMX IIOCAI0BHX 0CI0, BEIBMOX 1 BIICHKOBUX YHMHIB
y Typewunsi. Ou cmag sice ma ismatiniecokuti bawa / binuti
¢nae suxuoamu, / Ot modi cmanu cragui 3anopodxcyi /
3anacu 1 pyscorca 8iobupamu (IcropudHi TicHI / yHnopsz.
LII. Bepezorcrkoro. K. : Pan. mucemennunk, 1970. C. 172);
Konu xpuxne mypox-6awa / Ta na ceoi typxu ... (Tam
camo, c. 96).

HAI_[IA, -1, u., icm. TlodecHUI TUTYN, SKUM Ha3UBaJIU
HAWBUIIUX BIHCHKOBHX Ta HUBUIBHUX ypsmoBLiB OcmaH-
CBKOi iMmepii Ta cydaTaHChKOi TypeddwHH; ocoba, IIo
HOCHJIA TaKUW TUTYI. AK yeiuuiiu yopHomopyi / B auman
n00kamu 8oooro, / Iawa xepmencokuil yHoui / Butiuios
3 Kpinocmi 3 opooro (Icropuuni micHi / ymopsin. LIT. Bepe-
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30BchKorO. K. : Pan. mucemennuk, 1970. C. 170); ITiditiwnu
caaeni wopnomopyi / [ynaem-6o0oro,/ O0bunu eecv 3anac
mypeywvkuii / I nononunu nawy 3 opooro (Tam camo, c. 171).

HasBHi B aHami30BaHUX (HOTBKIOPHUX TEKCTAX 1 HAa3BH,
[0 BKa3yIOTh Ha TPUHAIECKHICTH OCOOM 10 BIHCEKOBOTO
crany. Hampukiazn, 3amo3ndeHHs 3 TypelbKkoi MOBH SIHH-
yapu (Typ. yenigeri — HOBE BIHCBKO).

SAHUYAPH, -iB, mn., icm. Comgaté peryispHUX
MiXOTHUX Bilicbk Typewuwnwm, mo Oymaum ctBopeHi y XIV
cT. cyntanoM Mypamom [ ta mpoicayBamu mo XIX cr.,
(opMOBaHi CIOYaTKy NepeBakHO 3 TOJIOHEHMX, 3aXOIlIe-
HUX 1 CIIeI[iaJIbHO BUXOBYBAaHUX y (haHATHUHIN BiITaHOCTI
CYNITAaHOBI XPHCTUSHCHKHX MiTeH, OOCPHEHUX B 1CIIAMCBHKY
peunirito. Beomediscoka nonisua / Tonoc yuununa: / Cimcom
mypox-anuuap / 3 koweti nosaauna (IctopudHi micHi. yro-
psn. LII. Bepesoscrkoro. K. : Pax. mucemennnk, 1970. C.
51).

Ha mo3HaueHHs TypenpKo-TaTapchbKoi BiICBKOBOI CHIIN
B ICTOPHMYHMX MICHAX YKPaiHCHKOTO HApOAy 4YacTO BHKO-
PHUCTOBYETBCS IMEHHHUK 31 30ipHAM 3HA4YEHHSIM «OpIay,
SIKMI 3aIT03MYCHO 3 TIOPKCBKUX MOB I €THMOJIOTIIO SKOTO
3BOJIITH 710 TIOPKCBKOTO Opym, 10 OyKBAJbHO O3HAuYae
«CTOSITH, PO3TAlIyBaTHCA TaOOPOM, 3ynuHSTHCS» [18, T
4, c.210].

OPI[A, -u, Jfc., icm., 30ipn. OO’ eqHaHHS, 3001LTBIIOTO
aIMiHICTPaTHBHO-BIICHKOBE, Y MOHTOJIBCHKHUX 1 THOPKCHKUX
HapoIiB, KepoBaHe OomHMM xaHoM. // 3omorta Opmpa; mep-
KaBHE YTBOpeHHs 4yaciB CepeHbOBIUYS B MOHTOJIBCHKUX
1 TIOPKCBKHX HapO[iB; TaKOX Horo tepuropis. // Typers-
KO-TaTapchbke BICHKO. O mo dic He Xxmapa, mo dc opoa ioe, /
A Kosanenko ma nepedouox eede (Ictopuusi micHi / ymo-
psn. LIT. Bepe3oscrkoro. K. : Pax. mucemennnk, 1970. C.
36); «Mene, mamu, mene, mamu, / Opoa 3nae —/ B uucmim
noni 06 idicodcae, / B uucmim noni o6 ixcoocae, / B uucmim
noni 06 ixcoaxcaey (Tam camo, c. 58); 3aocypurace Vipa-
ina, / bo Hiuum npoocumu, / Bumonmana opoa Kinvmu /
Manenvkii oimu, / Kompi monodii — /'Y nonon 3abpamo...
(Tam camo, c. 37), «A 5 1sxis ne 6oiocs /I eadxku ne maio —
3a coboro senuxyro / Iomyey 5 3naro, / luge it opdy mamap-
cokyro / 3a coboro eedy, —/ A ece momo, epadici aaxu, / Ha
sauty 0idy (Tam camo, c. 69); Bucunanu kozaueHbKu 3 8UCO-
Koi eopu, / Ilonepedy rkozax XmenvHuyvkuil / Ha 60pOHIM
Koui: / «Cmynaii, Korto, 00po2oio wupoxo noeamu, / Heoa-
nexo bepecmeuxa i opoa 3a namu (Tam camo, c. 73); ... [ el
3ibpas [ko3ak CympyH] eiticbko crasHe 3anopisvke, | Ta
it niwos opdy 6umu (Tam camo, c. 85).

I3 BiliCEKOBOIO iSUTHHICTIO OE3IIOCEPEAHBO TIOB’ I3aHUN
OIIMH i3 HAIlIOHAJHHO 3HAYYIIMX Ta BarOMHX IIPOIIAPKiB
JaBHBOTO TPAAMIIAHOTO YKpPAiHCHKOTO CYCIILIBCTBA, IO
BiZlirpaB MOMITHY pOJb Yy TPOIecax Iep:KaBOTBOPCHHS, —
k03aTBO. CII0BO «KO3aK» HAJICKUTH /10 TABHIX 3aII03MUCHb
i3 TIOPKCHKUX MOB, sIK€ OyJI0 3aCBOEHE YKPAaTHCHKOIO MOBOIO
YCHHAM IUITXOM, MAaKCHMAJIbHO 3aKPIiIHIIOCs B Hill 1 HaBITH
CTaJIO CBOEPIIHUM HAIlIOHAJIBHO 3HAUYIINM MApPKEPOM JUIS
YKpaiHCBKOI KYJIBTYPH Ta icTOPii.

KO3AK, -a, 4., icT. [IpencTaBHUK BITBHOTO COIiajb-
HO-BICBKOBOTO CTaHY (KO3aI[TBa), IKU BiJirpaBaB aKTUBHY
POTb B CYCIUITBHOMY KHTTI YKpaiHi mpotsrom XV-XVIII
CT. 1 popMyBaBCs IEPEBAKHO 3 YTiKaviB, 10 3a3HABAIIH Pi3-

HOTO THITY (CeJsH, MiChKO1 O1THOTH) 1 BTIKaJIX BiJl HBOTO Ha
TiBICHHOYKpATHCHKI 3eMITi Ta Opanu 6e3nocepeIHIo yJacThb
Yy BH3BOJIbHIH OOpOTHOI YKpaiHIIiB MPOTH TypeIbKo-TaTap-
CBKHUX 1 IMOJILCHKHUX TMOHEBOJIIOBauiB. // Hamamox moguan
BIMOBITHOTO coriansHoro ctany. Ou 6ye na Ciui cmaputii
kozaxk / Ha nposzeuwe Yanuii, / Bueooysas cuna Cagy /
Koszaxam na cragy (Icropmuni micui / ynopsa. LIT. Bepe-
30BchKoTO. K. : Panx. mucemennuk, 1970. C. 126); Om i cma-
pitl 6abycenvyi conosgy spyoanu, / Om ce 3a me, ujo badycs
ko3aka xosana (Tam camo, c. 130); Mpie, mpic acen micay,
a 8 Hedino pano /'Y comuuxa Jlagpina xosaxie nogiuiano!
(Tam camo, c. 140).

TIOpKCbKE TOXOIKEHHA Ma€ W JIEKCEMa «OTaMaHy,
3armo3MueHa 3 KPUMCBKOTAaTapchkoi MOBH (Bim ama
«Gartbko» i man — 36inpmyBanbHui cydikc). OTAMAH,
-a, 4. 1. icm. BubopHuil 4 mpu3HAYEHUH BaTa)KOK KO3aKiB.
3a omamanom Ocmpsnuyero / Kenymo naxu kinomu, / Il]e
1t 6iocamo niwwanuyero.; / Ianu xouymo Ocmpsanuyio yniti-
mamu, / A crasmue siticoko 3anopisbke / [IJob nocikmu-no-
pyoamu (Ictopnyuni micHi / ynopsin. L.I1. bepezoscrroro. K.
: Pan. mucemennuk, 1970. C. 66). 2. 3acm. Opranizarop,
KepiBHUK, BaTaXok // nepen. OdYomoBad TIEBHOI BHPOO-
HUYOI TpynH JrofeH (dymakiB Ta iH.). [larae Ymans, eetl,
eopums Bepbiska, / Bimep oum poseanse, / Ou Hau oma-
man, omaman Tonma, / Ha xnonyie ceoix eykae (Ictopmani
micHi / ymopsia. LIT. Bepe3oscrkoro. K. : Paj. micsMeHHUK,
1970. C. 135); Eu, I'aépunenky, ox, mu, omamare, / Byoem
acumms oapyeamu, / Byoem mebe i meoio eanxy / 3a cim
sepcmos oomunamu (Tam camo, c. 169).

I3 TIOPKCHKMX MOB 3aIT03MYEHO III€ OTHY Ha3BY BICHKO-
BO-aIIMiHICTPAaTUBHOI 1MOcaan — ocaBya (yasaul «Hadab-
HUK»). B anamizoBaHiit 30ipI1i MaeMo BIIIOBIIHO 10 TIOPK-
CBKOTO sicay/ BIATIOBIAHUK Oe3 HoTarii Ta emeHTe3oro s,
OCKITBKH 3BYKOCITONYKa @y HE BIIaCTHBA YKpPaiHCHKii MOBI,
He BiAmoBinae ii GOHETHIHNM 3aKOHOMIPHOCTSIM.

ACABS’JIA, -1, u., icm. BilicbkoBe 3BaHHs 4aciB [eTh-
MaHIINHAE, BUOOpHA 0coba B YKpaiHi, 0 3aiimMaina BiImo-
BiTHY aIMiHICTpaTHBHO-BilichKOBY mocaxy B XVII-XVIII
cT. Omaman sice 3 acagynoio nama peumenmaps npocame /
Ta 11 0o 60ea sHcanibneHvKo c80i pyKu 83HOCAMb. «Bu36o1b
Jrce Hac, munutl 6odce, ma 3 moi neeoni / Ta oau we pas
saciamu kosayvkoi eonily (Ictopwdni micHI / yHopsm.
LII. Bepesoscrkoro. K. : Pan. mucemennuk, 1970. C. 140).

BupasHy TIOpKCHKY OCHOBY Ma€ i Ha3Ba OHI€l 3 Haii-
BHIIMX KepiBHUX Tocas y Biiicbky 3amopi3pkoMy — KOIIO-
BHI, TII0 YTBOPEHA BiJl TIOPKi3MY «Kimm» (Tabip, cTitdume,
CTaH), SIKUH TEX MPEACTABICHUH B YKPaiHCHKiH MOBI.

KIII, xémra, u., icm. Kozampkuii BilickkoBHi Taoip,
cran y XIV-XVIII ct.; ko3anpkwuii 3ariH, Bilickko // Micrie,
Iie lepeOyBaiy 3amopi3bKi Ko3akiB, 3amopispka Cid; opran
ynpasiiHHA ko3akamu Ha Cidi. [1eperemis [oraman OcTpsi-
U] /[ninpo 3 xowom, / Ax nebiov-nmuya (Ictopudsi
micHi / ymopsia. LIT. Bepe3oserbkoro. K. : Pag. micsMeHHUK,
1970. C. 66); Ta 1 nosis csiil xiw / Omaman Ocmpsanuys /
V mockoecwvki zemni, / [IJo6 mam nocerumuvcs (Tam camo,
c. 66—67).

KOMOBﬁfI, -oro, u., icm. BubopHa agmiHicTpaTHB-
HO-BilichKOBa 1ocajia B 3anopi3ekiit Civi; oramad Ha 3armo-
pXOKi, OdoIOBaY KO3aIbKOTO Bilickka. O Haut 6ameko,
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naw xowosuti, / Ilo xozaxax myscums. / Oi xmo 6 niumag
nana Casy, —/ Cam tiomy nocayscume... (Ictopuasi micHi /
ynopsia. LII. Bepezosebkoro. K. : Paa. nucsmennuk, 1970.
C. 127); Cmepescuca, 6amoky xowosuti, / [[Job6 He 6yno
spaou... (Tam camo, c. 151); Oii 3anrakas nan xowosui, /
Bio yapuyi i0yuu (Tam camo, c. 154).

3amo3nuYeHHsIM 31 CXiTHUX MOB TaKOX € II€ OfHa Ha3Ba
ocobm, 1o 0e3rmocepeIHbO MOB’ I3aHa 3 KO3AIbKUM MO0Y-
TOM, — JIZKypa. I[)KS"PA, -H, 4., icm. 3a3BUYail MOJIOAUI
XJIOTIeNb, 110 BUKOHYBAaB POJIb Bif{CBKOBOTO ITOMIYHHKa,
30pO€HOCI KO3aIbKol YKpaiHChKOi CcTapmuHH B XVI-
XVII ct. «Ot1 noiovmo, manuii oxcypo, ma uwa Copouy
moeuny, / O08idaem, 0xCypo Mmanuil, 8paxcy JIHOCHKY
cuny...» (Icropnuni micHi / ymopsia. LIT. bepeszoscpkoro. K.
: Pan. mucemennuk, 1970. C. 73); Ak cmas oacypa, manuii
xaoneyv, Konuxa cionamu, / Cmaiu 8 moco KOHUYEHbKA
Hidicenvru Opusxcamu (Tam camo, c. 79).

I3 Typenpkoi MOBH 3arm03UYEHO IIe OJHY Ha3BY, Oe31o-
CepeIHbO IOB’S3aHY 3 HAIliOHATHHO-BU3BOIBHUM PYXOM
YKpaiHCBKOTO Hapoiy, IO CTaB BIAOMHM B icTOpii mmif
Ha3Boro KomiiBmmHa. Llelt pyx OyB crpsMOBaHHIA MPOTH
THOOJICHHSI IUIAXTOI0 YKpalHChKOoro Hapomy. [loBcraHH:S
KO3aKiB 1 CeNsH cnanaxHyio Ha [IpaBoOepexHiii Ykpaini
(KuiBmuni, BparyiaBmmnai, BommHi). YdacHUKIB I1HOTO
PyXy Ha3WBaJIX TaiilaMakaMu (Bif Typenbkoro haydamak —
PO30IHHIK).

TAMIAMAKA, -n, oc. TToBcTanelb, YUaCHUK yKpaiH-
CBKOI'0 HapOJHO-BU3BOJIbHOIO pyxy X VIII cT., K03a1bKo-ce-
JSTHCBKOTO TIOBCTAHHS, IO crianaxHyino Ha [IpaBoOepex-
Hill YKpaiHi K KpaiHsA peaxilis Ha YTUCKU YKPaiHCBKOTO
HACEeJIEHHsI MOJIBCHKOI0 NUIIXTOI0. OX, AK Noixae Hawi nam
Jlebedenko / Aarc y [lonvwyy 3a mykoro, / 3ycmpivaroms 11020
eatioamaxu / B memuiu ny3i nao pixoro (Icropmyni micHi /
ynopsia. LII. bepezoserkoro. K. : Paa. nucbmennuk, 1970.
C. 131).

[ToMiTHIM cOLiaTbHO-€KOHOMIYHUM SIBUIIEM Y KHUTTI
Vikpaian XV-XIX cT. Oyn0 gyManTBo. YYacHUKIB ITHOTO
MIPOMHCITY Ha3UBaJIM YyMaKaMH. YBaKa€ThCs, 10 JEKCeMa
«IyMaK» TeK Ma€ TIOPKChKE ITOXOIKEeHHS (Typelbke comak
«OymaBa abo TOBTHUH MIMOK», Typenbke cumakdar «Toi, XTo
HOCHUTH OynaBy», yirypceke Comak «wmimamin»). OmHak
IIPU [IbOMY IIEPeXif 10 Ti€l CEMaHTHKH, SKE L€ CIIOBO Mae
B YKpaiHCBKii MOBI, BUIVISIIA€ HE HAATO TIPO3OPHM.

‘IYMAK, -a, y. Ocoba, mo 3aiimManacs MOMIUPEHUM
B Ykpaini mpotsirom X V—XIX cT. TOproBeIbHO-BI3HUIIBKIM
MIPOMHCIIOM, 1[0 TIOJISITAB Y TPAHCTIOPTYBAHHI Ta MPOIAXKY
PI3HUX TOBapiB, MEPEBAXKHO COMi Ta PHOU. Bueawuse uymax
cipi 6onu / Ta Ha pannro pocy (IcropwdHi micHi / yrops.
LII. Bepesorcekoro. K. : Pan. mucemennuk, 1970. C. 163).

3ycTpidaeMo B TEKCTaX ICTOPUYHUX ITiCEHB e 3aTI03H-
YEHHSI 3 TYPelbKOI MOBH HA T03HAYCHHS JTIOANHH, SKa BTpa-
THJIa 3aTHICTD PyXaTy NIEBHOIO YaCTHHOIO Tija, 030ymacs
il 30BciM (Typeupke kalak «6e3dopmHUii, crTOTBOpEHHID
i kalik «memocraTHiii, BiICYTHIH, Takwii, o0 Ma€ TEBHUA
IePEeKT).

KA.JIiKA, -1, u. i oc. JlromuHa, sika Ma€ IeBHUN 1ehekT
BiJl HAPOKCHHS a00 sika BTpAaTHJIa Yepe3 BiifHY, BHACIIIOK
BUPOOHNYOI 4r 1MOOYTOBOI TpaBMH IIE€BHY YacTHHY TiJa,
3MATHICTh pyXaTH Hewo. [lyuwiu xaonyi Ha eotinuyro / Ta

nyuinu Hasiku, / Yemanucs sconu, 60osu, / Cupomu, Kaniku
(IctopuuHi micHi / ymopsn. 1.I1. Bepe3oscekoro. K. : Pan.
nucbMeHHuK, 1970. C. 163).

B icropuyHmX TMiCHSX YKpaiHCBKOTO Hapoay MaeMmo
JIesIKi Ha3BH TIOPKCHKOTO TIOXO/UKEHHS Ha ITO3HAYEHHS
npupogHuX 00’ektiB. Hampmkman, Typemnpke Oaiipak.
[IompaBna, TyMKH CTOCOBHO CJIOBA, BiJl SIKOTO yTBOpHJIACS
BHUIIIe3a3HAYCHA JIEKCEMA, PO3XOIATHCS. bimpmricTs gocmi-
HUKIB BUBOIHTH HOTO Bix bayir «3apocnuii qepeBamu Tip-
CBKHUH CXHII, TOpO». € cripoOr BUBECTH OXOKCHHS BUIIIE-
3a3HAYEHOTO CJIOBA BiJ TypemnbKux ciiB buyrak «ymennHa,
npipBay 1 burak «HempuaaTHa 3eMIII».

BAWPAK, -y, u. Jlic y mmbokiit 3amaguui a6o sp,
MTOPOCTINI YarapHUKOM, JIICOBHUMH JiepeBaMu. [1oixae kos3ax
6 zenenull batipax, / Cmas xkousi Hanysamu, / A 3a Hum, 3a
Hum a nan XKypascokuii, — Xoue 6 negonio 63amu (Ictopuasi
micHi / ymopsia. LIT. Bepe3oscrbkoro. K. : Paj. micsMeHHUK,
1970. C. 99-100).

I3 TaTapcbkoi MOBH III€ 3a YacCiB iCHYBaHHS TAKOTO AEp-
JKaBHOTO yTBOpeHHS, sik KuiBchka Pych, Oynmo 3acBoeHe
CJIOBO «0azap», sIKe BBAXKAIOTh TAKUM, IO TOXOIUTH BiX
MEPCUACHKOTO bdzdar «kputuii puHOK» [16, T. 1, c. 114].

BA3AP, -y, u. Mice, y skoMy BinOyBaeThcst TOPripis
MIPOAYKTaM1 XapdyBaHHS Ta iHIIMMH TOBapaMu MIMPOKOTO
BXUTKY. A 6 Pocmosi na 6azapi / B bapaban npobunu, /
LIJo6 6ypraxu 6e3dinemui / B Pocmosi ne scunu (Ictopudani
micHi / ymopsia. LIT. Bepe3oscrkoro. K. : Pajn. micsMeHHUK,
1970. C. 178).

I3 TIOpKCBKMX MOB 3amloO3UyYeHEe W Take 3Hauyylle is
VKpaiHIIiB CIIOBO, SK MaiiaiaH (Big mepceKoro mejdan —
«mromia; apeHa» abo Bing apabcpkoro maydan («Bigmaib,
o0csr, mapuHa, micte 1yt rpu») [18, 1. 3, ¢. 361].

MAMIAH, -y, u. Ilnoma; BeIuKHii mPOCTIp, 3a3BH-
4aif He3aOyqoBaHWH, y cem 49U MicTi. Hapobunu epasici
nanu /'Y Bapwasi ousa, / Ak nomupas na maiioani / Kypin-
nutt Cyauma (Icropwuni micHi / ymopsia. LII. Bepesos-
cekoro. K. : Paa. mucemennuk, 1970. C. 178).

I3 TIOPKCHKHX MOB 3all03WYEHO W HAa3BM TAaKUX 3HAPS/Ib
1 IPUCTOCYBaHb, K apKaH, KaiiqaHnu, Haraiika. Jlekcemy
«HaraiKka» BBa)KarOTh TIOXiTHIM YTBOPEHHSM BiJl €THOHIMA
«HOTA€EIbY, «HOTaWChKmi» [18, T. 4, 20-21].

APKAH, -a, u. I[IpuCTOCYBaHHS y BHIJIAi JOBIOIO
MOTY3Ka i3 3aIIMOProM, SIKAM JIOBWJIM TBAPHH (TIEPEBa’KHO
KOHEH) 1 IKUi BHKOPUCTOBYBAIIM TaTapH ITiJT Yac HAOIriB Ha
yKpaiHChKi cena. A 6 donuni 6yoHu 2ydymy, / bo Ha 3api3
qodeu gedyms. / Kono wui apxan 6 ’emuvcsa, / I no nozax
nanyroe 6 ' emocs (Ictopuuni micHi / ymopsia. LI1. Bepezos-
cekoro. K. : Paa. mucemennuk, 1970. C. 33).

HATAMKA, -n, oc. Batir i3 KOpPOTKHM ITy)aIHOM,
CIUIETCHWH 3a3BHYail 13 IMIKIpIHUX peMiHmiB. «Kazas,
mamyto, He pas, He 08a, / Lo & kozaka Hazatiku Hema, / Jla
MeHi Hazatiky 6 ckapb oaromv, / Ha cmoposcy eucunaromey
(IctopuuHi micHi / ymopsn. 1.I1. Bepe3oscekoro. K. : Pan.
nuceMeHHukK, 1970. C. 52-53).

IToxomKeHHs JTeKCeMN «KailaHm» BUBOATH Bif apad-
chkoro crosa kajdani (4, T. 2, c. 20-21). KAHJAHH,
-iB, mn. JlaHItorn, 3po0OneHi y BUIVIAAI Kijlemb i3 3ali3a,
SKi 3aMHUKAaOTh Ha pyKaxX abo Horax B’S3HS YH apell-
TaHTa. B nexpymu 3abpanu / I]e 1 nonapysanu, / Ha pyku
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it Ha Hoeu / Kaudanu naxnaau (IctopwyHi micHi / ymops.
LII. Bepesoscrkoro. K. : Pan. mucemennuk, 1970. C. 161).

I3 TarapchKoi MOBM 3arl03MYEHO HA3BY TAKOTO MY3H4-
HOTO iHCTpyMeHTa, sk Oapaban. BAPABAH, -a, v. My3nu-
HUH ymapHUil iHCTPYMEHT Y (hOpMi TIOPOKHBOTO IITHPOKOTO
OWTIHApA, OOTATHYTOTO 3 000X OOKIB mIKipoto. [lonepedy
ioyme eenepanu, / A 3a Humu 6’toms y Oapabanu: «He
arcypimucs, monooi eycapu!y (Iecropuusi micHi / ymops.
LII. bepesoscrkoro. K. : Pan. mucemennuk, 1970. C. 147).

B icropuyHmX mMiCHSX YKpaiHCBKOrO Hapoxy HaTpa-
IUSIEMO ¥ Ha MOOYTOBI HA3BH, 3allO3MYCHI 3 TIOPKCHKUX
MOB. 3allO3WUYEHHSM i3 TaTrapcbkoi abo TypembpKoi MOBH
BBA)KAETHCSl HA3Ba TAKOIO OJATY, SIK OINAHYa. OHAH‘IA,
-1, orc. JlaBHIN BEpXHIM OIAT Y BUINIAII IIUPOKOTO IDIAIIA.
«A s mebe, miti Heuaro, / He yoesneuaro: | Jlepocu cobi
wabeneuxy / Ta nio onanuero! (IcTopudri micHi / ymops.
LIT. bepesoscrkoro. K. : Pax. mucemennuk, 1970. C. 74).

Jlo 3amo3u4eHp i3 TIOPKCHKUX MOB BiTHOCSATH W HA3BU
TaKAX OOYTOBUX peaiid, sK JIOJbKa, TIOTIOH 1 Topoa. JIek-
ceMa «IH0JIbKa» JI0 YKPATHCHKOI Oyia 3armo3uyeHa 3 Typelb-
koi moBu (Typeupke lile, lild «rpyOka mis mamiHHD»)
Ta MOXOOUTh, OYEBHIHO, Bim mepcekoro luld [18, T
3, c. 326].

JIOJIBKA, -u, oc. [IpucrocyBaHHS U TATiHHS
TIOTIOHY, SIKE CKJIAJA€ThCSI 3 TPyO4acTOi YACTHHH, SIKY
Kypenb Oepe 10 poTa, Ta YallledKH U HACUIIAHHS TIOTIOHY.
A nosaody Caeauioaunui, / Lllo npominae owcinky / Ha
mromion 0a nonvky, Heooaunun! (ynopsin. LII. Bepesos-
cekoro. K. : Pax. mucemennuk, 1970. C. 63).

CnoBo «topba» (torba) B KpPUMCBHKO-TAaTapChKiit
Ta TYpeIbKHX MOBaxX (YHKIIOHYE Yy 3HAYCHHI «MiIIOK».
[Ipubmu3Ho Take 3HAYCHHS MaeMO W y CydacHild ykpa-
iucpkili MoBi. TOPBA, -u, . JopoxHiit MIIOK, KUK
HocwH 3a tuieunMma. Ou Kawnaoo, Kanaoouko, / SAxa mu
spaonusa, / He oonoeo uwonogixa 3 mopoamu nycmuna (Icto-
puaHi micHi / ymopsia. LI1. bepeszoscekoro. K. : Pasx. mmce-
MeHHuk, 1970. C. 217).

Jlekcema «TIOTIOH» Oyna 3amo3W4eHa 3 TypeubKol
MOBH (TypelUbKe fiitiin — «TIOTIOH, TuM») [4, T. 5, c. 696].
TIOTIOH, -y, 4. 1. OnmHopiuHa abo OararopiduHa poc-
JIMHA POJVHU TACIbOHOBHUX, JIUCTS SKOI MICTSATH HIKOTHH.
Kenymo 6ameka ¢ cmen kocumu, / Cuna —monomumu, /
Tpemio oouxy-nananouxky — | Tromiony caoumu (Icropudani
micHi / ymopsia. LIT. Bepe3oscrkoro. K. : Pag. mucbMeHHUK,
1970. C. 100). 2. IToxpiObHEHi Ta BUCYIIEHI JHCTSA i CTe-
O7a 1i€ei pOCIMHY, BUKOPUCTOBYBAHI I MAiHHS, 1HKOJIH
HIOXaHHSI M JKyBaHHA. Meni 3 oicinkou He 603umvcs; /
A miomron oa monvka / Kozaxy é doposi / 3nadodoumscs!
(Tam camo, c. 63).

Jlo 3amo3wueHb i3 IUX MOB HAJIEXHTh TAKOX Take
cydacHe (piHAHCOBO-CKOHOMIYHE MOHSTTS, SIK «MOTOPHT».
VY naBHUHY BiH OyB €JIEMEHTOM 3BHYA€BOTO MPaBa, OCKITBKH
BHUKOHYBAB (DyHKIIF0 OCTATOYHOTO y3aKOHEHHs YKJIaJeHOi
YTOJIH, sIKa 3 MOMEHTY PO3ITUBAHHS XMIUTBHUX HAIOIB (MOTO-
pHudy) BBaXKajacs HEMOpymHoo. CIOBO «MOTOpHY» 3amo-
3WYEHE, OUEBHUIHO, Yepe3 MMOCEPEAHHUITBO TIOPKCHKIX MOB
3 apabcbkoi (apadceke Maharidz — sutpatn) [18, T. 3, 494].

MOFOPI;I‘I, -y, 4., po3m. PoO3NMBaHHS aJIKOrOJb-
HUX HaIloiB, 110 CUMBOJII3yBaJIO 3aBEPILICHHS SKOi-HEOYyIb

CIpaBH, y3aKOHIOBAIIO PE3yAbTATH TEBHOI yroan (i3 mpu-
BOIy TIPOJIAXKy UM KYTIiBIIi 40T0-HEOYb, 3apy4nH). Henpasdy
mu kagiceut, Henpagdy 2ogopuut, / Bo mu 6 meozo nana komi
nokynunu, / Ha enuniii konooi epowi nonivunu, / Ha enuniu
Ko00i epouti noniyuau, / 3 enubokoi KpuHU4YeHbKY MO2opuy
sanuau (Ictoprani micui / ynopsia. LIT. bepezoscekoro. K. :
Pan. mucemennuk, 1970. C. 130).

Jlo 3amo3myueHnx CIIiB TIOPKCHKOTO MOXO/PKEHHS B iCTO-
PUYHHAX HApOAHUX YKPATHCHKHX ITICHAX HAJICKUTH U OHE
3 OCHOBHHX HailMEHYBaHb KiHCBHKOI MacTi, 30KpeMa Take,
stk Oyaanmii. BYJIAHUM, -a, -e. Takuii, 1o Mae CBITIO-py-
Ui Kouip (TIepeBayKHO TPO MACTh KOHS) //y 3H. iM. -020.
Kimp Taxoro xomsopy, mMacti. «Oil 5 JiAXi8, oil A NaHie He
borocs, / € we 6 mene KiHb Oy1anull — 3 aaxamu nood 1ocs...
(Ictopmuni micHi / ymopsna. 1.I1. Bepesoscekoro. K. : Pan.
mucekMeHHuK, 1970. C. 72). Ou ixas Xapxo ma i3 Kabo-
muna, / Medy 11 eopinku nanuscs, / Ou 6iH c80€EMY KOHIO
oynanomy / Ta na epusonvky cxuauecs (Tam camo, c. 132);
Ol ax kpukHe ko3ax Ilepebuiinic na 0xcypy / manozco: / «Ou
cionaii, oxcypo, oul cionail, manui, meni / oynanozo, / Ou
cionaii dce opyeozo — eHidoeo cmapoeo, / Ta niomseail,
manuti 0xcypo, ma nonpyau cmyea (Tam camo, c. 72).

3amo3nUeHHSIM 13 TIOPKCBKUX MOB YBa)Ka€ThCA W Taka
KOIBOPOBA 0O3HaKa, 5K Kapuii. KAPHUM, a, -¢. Temuo-Gpy-
HAaTHOTO KOJBOPY (34eOiTpIIOro Mpo 0d9i, IHKOIM MacTh
xons). I mam meozo nana Heana cnamu nonoscunu: / JJo
zemai ouuma, 0o neba naevyuma, / Tobi tioco ne suoamu
kapumu ouuma (Icropwani micHi / ymopsa. LI Bepesos-
cekoro. K. : Pax. mucemennuk, 1970. C. 130-131).

BucHoBku. OTXe, TIOPKi3MH TOCITAIOTh TIOMITHE MicIIe
B ICTOPHYHHUX TWICHAX YKPalHCHKOTO Hapomy. Y TeKcTax
HOTO (PONBKIOPHOTO JKaHPY HasBHI €THOHIMH U TIO3HA-
YeHHSA PI3HUX TIOPKCHKUX €THIYHO-MOBHHEX CITUTBHOT (MYp-
3aKM, HOraiiui, Tarapu, TypKH), HaliMeHyBaHHS OCi0 3a
PI3HUMU O3HaKaM¥ (HAJICKHICTIO 10 MAarOMETaHCHKOT peti-
rii (0ycypmaH), IIEBHOTO COIIaTBHOTO CTaHy (THUTYIIB Tpa-
BUTEIIB, YPSIOBIIB — 0alia, nama, XaH), IPHHAJICKHICTIO
JI0 BIHCPKOBOTO CTaHy CyNTaHChKO1 TypequnHn (THUYAPH)
YW Ko3aIpKoi YKpaiHu (acaByJ/ia, K03aK, KOIIOBHIi, 0Ta-
MaH), 32 TIPOMHUCIIOM, SKUM 3aiiMaeThcs ocoba (dymak),
y4acTIO B HApOIHO-BH3BONBHHX pyXax — Traiiiamaka,
¢hizmgaIME nedexTaMu — KaJliKa), Ha3BH BiiICBKOBO-aIMi-
HICTpaTHBHUX (OpMyBaHb (Killl, OpAa), Ha3BH MPOCTOPO-
BUX TIPUPOIHUX MOHATH (0aiipak) Ta MITYYHNX, CTBOPEHUX
monuHOI0 (0a3ap, MaiiiaH), Ha3BW MY3WYHHX IHCTpY-
MeHTIB (0apadan), HalMEHYBaHHS Pi3HUX NPUCTOCYBaHb
i 3HapsAAb (apkaH, KaiiqaHu, Haraiika), Ha3BU TOHSATH,
OB’ I3aHUX 13 TOOYTOM (JIIOJIBKA, OMAH4a, TIOTIOH), Hai-
MEHYBaHHS O3HaK (OyJaHui, kKapuii). Y momgambsomy st
OTpPUMaHHS OUNBIN IUTICHOTO YSBIEHHS MPO MacIiTadw
BIUTMBY TIOPKCHKMX MOB Ha JIEKCHYHHUH CKJIaJ MOBU HAPOJ-
HOI YKpaiHCBHKOI CIIOBECHOCTI HEOOXiTHO OyHe 3aydnTH
(hakTax i3 TBOPIB IHIKX 11 )kaHpPiB. TFOPKCHKI 32 MOXOHKEH-
HSIM JISKCEMHU HEOAMIHHO MafOTh YBIiiTH 110 peecTpy «CioB-
HHUKa MOBH YKPATHCBKOTO (DOIBKIIOPY», 00 BOHH JaBHO BXKE
CTaJI OPTaHIYHOIO YACTHHOIO YKPaiHCHKOi HAIiOHAJIBHOL
MOBH, a JesKi 3 HUX HACTUIBKA TITHOOKO YBIHILIH 10 CIIO-
BeCHOTO (hOHIY YKpPaiHCHKOI MOBH, IO CTaJId BaroMuUM

HaOyTKOM TpaIuIiiHOI MaTepialbHOi W JTYXOBHOI KyIb-
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TypH YKpaiHIliB, CIOBHWIINCS HAIiOHATHHO-KYIBTYpHHM  MaiiaH Ta iH.). Moxke OyTH CTBOpEHHI i OKpeMuii CIieri-
3MiCTOM, KW BiIOMBA€ TEBHI 3HAYYIII A YKPAiHCPKOTO  ANBbHUH CIOBHUK, MPUCBIYCHUN OIMMCOBI TIOPKI3MIB, yXKH-
BiXW HOTO CTaHOBIICHHS Ta PO3BUTKY (raiiiamMaka, K03aK, BaHHUX Y MOBi ()OIBKIIOPY.
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YV emammi oxkpecneno nexcuro-cmunicmuyni ocoonusocmi oQiyitinoi npomosu gedepanvroeo kanyiepa Hivewuurnu Onagpa lonvya
y bynoecmasi (27.02.2022). O6 ’ekmom Haykosux cnocmepedicens 6yna opiyitina npomosa (edepanvroeo kanyrepa Hiveuuunu Onagpa
Llonvya. [Ipedmemom HAyKOBUX CHOCTEPENCEHb BUOPAHO JIEKCUKO-CIUTICIMUYHT 0COOTUBOCT NOTIMUYHOT NPOMOBU (hedepanbHO20 KaH-
ynepa Hiveuuunu Onagpa onvya na mamepiani 3asnauenoi npomosu. Koncmamosaro, wo y cyuachomy cycniibcmesi 3p0cmac 3Hauu-
Micmb NORTMUYHOT KOMYHIKAYIT, OCKINbKU 8 YMOBAX OeMOKPAMUYHO20 COYIANLHO20 YCIMPOI0 NUMAHHA 81A0U BIOKPUMO 002080PIOEMbCS,
itents Yinoi HU3KU NOMIMUYHUX NPOOIeM 3aNeHCUMb 6I0 MO20, HACKIIbKU A0eK8AMHO Md C80E€YACHO Yi NUMAHHS 6Y0ymb iHmepnpe-
moeani Mo6oio. bezymoeHo, ujo Mosa naueae Ha NONMUKY, € iIHMePATLHUM eNeMeHMOM NOMIMUYHOI CYeHU, NONIMUKA € MOBIEHHEGOIO
OLSLIbHICIO, Y SIKIL MO8A GUKOPUCHIOBYEMBCSL O THQOPMYBAHHS NPO RONIMUYHI Npodiemu [ Osl NEPeKOHAHHS 8 HeOOXIOHOCII 633mu
yuacmo y 0iax, nos szanux iz yumu npobremamu. JJosedero, wo npomosa gedepanvrozo xanynepa Onaga Llonvya y Bynoecmasi
(27.02.2022) cmana icmopuynoro i 3MiHUIA MPAEKMOPIIO C8IMOB0I NOTIMUKY. YemanosieHo, wo 00 J1eKCUYHO-CIMUTICIUYHUX 0CO0IU-
gocmeli oghiyitinoi npomosu gpedepanvroeo kanynepa Himeuuunu Onagpa onvya y Bynoecmasi (27.02.2022) nanexcamsy: yyrcusanua
«Npocmoi, 3po3yMinoi Moguy (v 1020 Mo6NeHHi nepesasicaioms nPocmi CKAAOHOCYPAOHI i IHKOAU YCKIAOHEH] peueHHs); HAABHICIb 6enu-
KO KibKOCmi 36epmanb, SIKI 6CMAHOBTIOIONb KOHMAKM 3 AyOUMOpIEIo I APUSEPMAions Y8azy, NPUCYMHICIb PUMOPULHUX 3aNUMAHb, WO
AKMYanizyioms memy ucmyny, mowjo. 3 acoeano, wjo cmunbosi ieypu (nopieHsHHs, nepconiQikayis, memagopa, anagopa, enighopa,
NapoHOMa3is, acuHOemoH, napanenizm), axi sukopucmosye Onagh LLlonvy, podiams 11020 npomosu npocmiviumu O CRPULHAMMS, YiKa-
BUMU, NPUBEPMAIOMb Y8A2Y AOPeCAma He38UYALIHICIIO CROYYeHb, BUPANCAIONTb NeBHY OYIHKY. YemanosneHo, ujo npomosa Himeybkoeo
Kauyiepa OCHOBAHA HA 3A20bHOBHCUBAHIL TiMepamypHitl 1ekcuyi, 8i0oMill ycim uieHam KOMYHIKamueHo2o cnismosapucmead. Taka
JIeKCUKa Habyeae noiimuko-i0eolo2iunux 3Ha4uens i GIOMIHKIe — cmae memamuynoio jexcukoio. Ceped iHuUX 1eKCUHHUX 0cobausocmel
npomosu Onagha Lllonvya sudinsiemo nonimuyni mepminu, G1ACHI HA36U, CIMATL 360POMU MOWO.

Kniouosi cnosa: npomosa, sucmyn, apeymenmayis, KOMyHIKAYis, TEKCUKO-CIMURICIMUYHI 0COONUBOCMI, NOMIMUYHA NPOMO8A, NOTi-
MUYHA KOMYHIKAYIA, CAMONPe3eHmMayis.

Soloshchenko Victoria, Sokolova Iryna. Lexico-stylistic features of the speech of the Federal Chancellor of Germany
Olaf Scholz in the Bundestag (27.02.2022)

The article outlines the lexical and stylistic features of the official speech of the Federal Chancellor of Germany Olaf Scholz in
the Bundestag (February 27, 2022). The object of scientific observation was the official speech of the Federal Chancellor of Germany,
Olaf Scholz. The lexical and stylistic features of the political speech of the Federal Chancellor of Germany, Olaf Scholz, based on
the material of the said speech, were chosen as the subject of scientific observations. It was established that the importance of political
communication is growing in modern society, because in the conditions of a democratic social system, the issue of power is openly
discussed, the solution to a number of political problems depends on how adequately and timely these issues will be interpreted in
language. Of course, language affects politics, is an integral element of the political scene; politics is a speech activity in which
language is used to inform about political issues and to persuade the need to participate in actions related to these issues. It has been
proven that Federal Chancellor Olaf Scholz's speech in the Bundestag (February 27, 2022) became historic and changed the trajectory
of world politics. It was established that the lexical and stylistic features of the official speech of the Federal Chancellor of Germany
Olaf'Scholz in the Bundestag (February 27, 2022) include the use of "simple, understandable language" (in his speech, simple complex
and sometimes complicated sentences prevail); the presence of a large number of appeals that establish contact with the audience
and attract attention; the presence of rhetorical questions actualizing the topic of the speech, etc. It was found that the stylistic figures
(comparison, personification, metaphor, anaphora, epiphora, paronomasia, asyndeton, parallelism) used by Olaf Scholz make his
speeches easier to understand, interesting, attract the addressee's attention with unusual combinations, express a certain assessment. It
has been established that the speech of the German chancellor is based on commonly used literary vocabulary known to all members
of the communicative community. Such vocabulary acquires political and ideological meanings and shades — it becomes a thematic
vocabulary. Among the other lexical features of Olaf Scholz's speech, we highlight political terms, proper names, fixed turns, etc.

Key words: speech, presentation, argumentation, communication, lexical and stylistic features, political speech, political
communication, self-presentation.
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Beryn. ¥V cygacHomy mo6anizoBaHoMy cBiTi XXI CT.
iHpopMaIis, SKa TPAHCIIOETHCS HYepe3 MOBY (3MaTHICTH
JIIOAVHU TOBOPUTH, PO3MOBIIATH, BHCIOBIIOBaTH BIIACHI
IYMKH), peajtizye mpoBigHy 11 QyHKIIif0 — epcya3nBHY, 110
nepeabdadae perymoBaHHS CBITOIVISAMY i TOBEAIHKH TpoMa-
JISTH.

Bimomuit HIMEIBPKHH yUEHUI-CHIIMKIIONICANCT, IIep-
I TEOPETHK y Talxy3i MOBO3HABCTBa Bimerensm (o
['ymMO0aBIT CTBEPIKYBAB, IO MOBA € HE TIPOCTO 3aCO00M
CIIIKYBaHHS JIOACH, IITPUMKH CYCHITBHUX 3B S3KiB,
BOHA 3aKJIa/IcHa B caMiil PUPOIi JIFOMUHY i HeOoOXiTHa [T
PO3BUTKY ii IyXOBHUX CHJI Ta (POPMyBaHHS CBiTOIAAY [2].
3araybHOBIIOMHM € HOTO BHCIIB PO Te, IO «MOBa — IIC
Hade 30BHIMIHIN TPOSB AyXy HApOMiB; IXHSI MOBa € iXHIM
oyxoM 1 ixHii myx e ixHporo MoBoto» (Die Sprache ist
gleichsam die duBerliche Erscheinung des Geistes der
Volker; ihre Sprache ist ihr Geist und ihr Geist ist ihre
Sprache) [11]. ®inocodcpka koHIENIIIT MOBH Binsreasma
¢on ['ymOompaTa BU3HAYAETHCA i7IESIMA HIMETIBKOT KITacHY-
HOI (dimocodii, a i TEOPETUKO-METOOIOTIYHOIO OCHOBOIO
€ aHTPONOJOTIYHWNA MiAXiJ MO MOBH, 32 SKUM BHBUYCHHS
MOBH TIOBUHHO 3[iHCHIOBAaTHCS B TICHOMY 3B’S3KY 31 CBi-
JIOMICTIO ¥ MHCJICHHSIM IJTFOIWHU, 11 KyJIbTypOIO Ta TyXOB-
HUM KUTTSAM. ['yMOOJIBAT TOBOANB HEPO3PUBHICTH MOHSTH
«MOBa» 1 «HApOm», «MOBa» 1 «KyIBTypay». JlocmimKkeHHs
MOBHOI OCOOWCTOCTI TIONITHYHUX JiJAEpiB, BUIBICHHSI
MEXaHI3MIB CTBOpEHHS Ta (YHKIIOHYBaHHS TONITHIHUX
TEKCTiB, aHaJIi3 TMOJIITHYHUX TIPOMOB SIK CITOCO0Y BIUTHBY Ha
HAITIIO 1 CBIT € aKTyaJbHUMH Ta TOTPEOyIOTh PETEIHHOTO
BUBUYCHHS [12].

Mertoto cTarTi € BHCBITICHHS JIEKCHKO-CTHIIICTHY-
HUX ocoOmuBocTel OQimiifHOT TPOMOBH  (enepaabHOTO
kauipiepa Himewunnanm Omaga [Homsma y Bymmecrasi
(27.02.2022).

Marepiaan Ta meToau. /[xepenpHOI0 623010 HAYKOBOI
cTarTi craim npartti 3apyoixaux ([x. Komapos, /1. [Tapkin,
K.-b. Mapcenesi, P. Bapr Ta in.) Ta BiTanszasaux (D. bare-
Budy, €. bopurmreiin, I. Ilovemnos, O. SmenkoBa Ta iH.)
HAyKOBIIIB Y Tady3i JOCTIKEHHS TEKCTY. TeOpeTHIHUM
MaTepialloM HayKOBOTO JOCHIDKEHHS cIyryBana ogimliiiHa
mpomoBa (¢enepanpHoro Kammepa Himewunmanm Omnada
Mompma y Byrnecrasi.

Jnst eeKTHBHOTO MOCSTHEHHS METH BHKOPHUCTAHO
OTIMCOBO-aHATITUYHAN METOJ — JUIA iACHTU(IKAI] JaHNX,
OTPUMaHUX ITiJ 9ac JOCIHIIKEHHS JIEKCUKO-CTHITICTHIHUX
0COOIMBOCTEH TIPOMOBH (enmepaabHoTo KaHmepa Himeu-
gpan Onada lonpra; MeTox KOTHITUBHOTO KapTyBaHHS —
JUTS IPUKJIATHOTO aHaNi3y Y cdepi MKHAPOTHOI MONITHKH,
CTIPSIMOBAHUH Ha BHSBJICHHS TOTO, SKMM YHMHOM IOJITHY-
HUH Jis9 CIpUiiMae TEeBHY MOMITUYHY MPOOIeMY, a TaKoXK
YCTaHOBIICHHS IOTO IMOBIpHICHOI peaxiiii Ha PO3BHTOK
TTO/i11; KOMITApaTUBHUN aHAI3 — JII BHOKPEMJICHHS IIpar-
MaTiHTBICTHYHUX OCOOJIMBOCTEH MPOMOB; MparMajiHTBicC-
TUYHUN aHAJI3 — 111 BU3HAUYCHHS MPAarMaTHIHUX aCIEKTiB
BIUIMBY ITyOIIYHUX POMOB Ha ITUPOKHH 3arall.

Pesyabratn. ®enmeparmBHa Pecmybmika Himedunna
BiJI3HAUAETHCS MAPTIHHOIO AEMOKpaTi€ro, TOOTO BCi MmOIIi-
THYHI TapTii BUpa3HO BHU3HAYAIOTH ii TOJITHYHY CHTYya-
if0 y BIAMOBiAHINA (emeparuBHiil 3emmi. Y HiMEIbKOMY

BynnecTasi chorogHi iCHYIOTH Taki IONITHYHI TapTii:
XpuctusHebKo-neMokpatuaauii coro3 Himewuman (X/C)
(Christlich  Demokratische Union, (CDU)), XpucTuss-
cpKo-corianeamit coto3 y basapii (XCC) (Christlich-Soziale
Union in Bayern, (CSU)), BinpHa JleMoxpaTndHa mapTis
(BAI) (Freie Demokratische Partei), Corian-neMoxpa-
tnaHa maptis Himewannu (CAIIH) (Sozialdemokratische
Partei Deutschlands (SPD)), Coro3 90/3eneni (Biindnis 90/
Die Griinen) ta Ilapris nisux (Die Linke; Linkspartei) [3].

Omad lomsir (Olaf Scholz) € aunernom Corian-geMoKkpa-
TUYHOI mapTii, akui i3 rpyaas 2021 p. mpamtoe Ha mocami
(henepanpHOTO KaHIypiepa Himeuunnu. Bin 3amMiHnB AHTemy
Mepkens (Angela Merkel), mipencTaBHHIIO XPUCTHSH-
ChKO-IeMoKpatngHoro cofozy Himewumanm (XIAC), sxa
MaibKe I CTHAIIATh POKIB TOCigana mocaay GpenepaabHoTo
KaHIpIepa. Bapro 3a3HaunTh, mo Cormian-IeMoKpaTHIHa
maptis Himewunnn (CAITH) € HiMenbKoO JTiBOIICHTPHCT-
CBHKOIO Ta JTI0epaTbHOIO MOJITHIHOIO TAPTI€IO 3 11€0JIOTIEr0
cormian-IeMokparii B ocHoBi. Lle HalicTapimnra Ta HaiOLTbITa
3a KUTBKICTIO WICHIB IMONITHYHA TapTis kpainu. Ilopsn i3
6moxoM XJIC/XCC € ommi€to 3 HAOLTBITNX MTAPTii y HOBIT-
Hill icropii Himewannu [4].

ITix gac bepesneBoi pepomtortii y1848 p. ymeprre mpo-
JYHAIA 3aKIUKH 1oA0 cTtBopeHHs Corlian-IeMoKpaTHd-
HOI TMapTii SK MONMITHYHOI opraHizamii. BimacuHe mapria mifg
Ha3BOIO «3arajbHOHIMENbKE 00'€THAaHHS POOITHUKIBY
(Allgemeiner Deutscher Arbeiterverein) Oyna 3acHOBaHa
23 tpaBHs 1863 p. B nernmm3skoMy [lanTeoHi. YIpomgoBxk
KUTBKOX JECATHIIITH BOHA 3MiHIOBajla Ha3BM Ta OpraHi3a-
nitiai popmu. CydacHy Ha3By maptig orpumaina y 1890 p.
I momiTiuna Opi€HTAaIlis 3a3HaNa 3HAYHUX 3MiH, IO BiIO-
OpakeHo B pizHHUI MK [aiinenp0ep3pKo0 MPOrpaMoro
1925 p., sika 3aKkimKae 10 TpaHCHOpPMAIIii KarliTariCTHIHOL
CHCTEMH TPHUBAaTHOI BIACHOCTI Ha 3ac00M BHPOOHMIITBA,
ta ['ogecOep3pkoro mporpamoro 1959 p., cnpssmoBaHoO Ha
PO3MINPEHHS eIEKTOPANBEHOI 0a3y Ta MONITHYHUHN 3CYB 110
eHTpy [9].

ITicnst pyroi cBiToBOI BiliHM mix kepiBHUITBOM KypTta
Tymaxepa Comian-qeMOKpaTHYHA MAPTisl BiIHOBHIACS 5K
COIIaJiCTUYHA TapTis, M0 MPEACTaBIsIIa IHTEpecH pooiT-
HUYOTO Kiacy Ta mpodceminok Himewuwnn. [Ipote micis
npuiHATTS [omecOep3bkoi mporpaMu BOHA TIEpEOPiEHTYBa-
Jacst Ha CoIlia-IeMOKpaTHYHi 3acanm [5].

Cyuacra mardopma Corrian-I1eMOKpaTHIHOI — Tap-
Tii HamaraeTbcs OO0'€THATH COINiANI3M i3 JIEMOKpATIETo,
TIparHy9H Takoi OpraHi3amii CyCHIbCTBA, I KO OyIn
OW TepmIIoYeproBUMH SIK COIliallbHA CIIPAaBEUINBICTh, TaK
i cBobona. Iaprist cTaBUTH 3a METy 3MIITHEHHS KOOPIHUHO-
BaHOI COIiaJIbHOI PUHKOBOI €KOHOMIKH Ta CIpaBeIIHBHA
posmonin BupoOieHux Omar. BoHa BBakae HEOOXiITHUM
PO3BHUTOK €KOHOMIUHOI CHCTEMH /s 3abe3medeHHs 1o0po-
OyTy BChOTO HacesieHHs. BopHouac BOHa HamaraeTbes
3aXUCTUTH COIIAIFHUMH TIporpamMaMu 3HenoneHux. Corri-
aJ-IeMOKpaTHYHA MApPTisl BUCTYIIAE 332 TPOMAITHCHKI TIpaBa
Y BIAKPUATOMY CYCITUTBCTBI. Y MIKHApOTHIH IOJITHIN BOHA
BiJICTOIOE MU Y BCbOMY CBiTi, HAMararounch 30aaHCyBaTH
I00aNpHI 1HTEpeCH MEeMOKpPaTHIHUMH 3acobamu. OmHUM
i3 mpiopuretiB CoIrian-1eMOKpaTHIHOI TapTil € €BpoIeH-
cpka idTerpamis. Comian-meMokparaMu Oyfmu Taki KaH-
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wiepn Himewunnwn, sk Binni bpaunr (Willy Brandt), Tens-
myT LMinr (Helmut Schmidt), Tepxapn IWpenep (Gerhard
Schroder) [9].

Oma¢ Hlomer Hapoauses 14 wepsHs 1958 p. y HIDKHBO-
cakcoHchKoMy MicTi OcHabpiok. barekn Omada [omsia
MIPAIIOBAIA B TEKCTIIBHIN iHIycTpii. Bin HalicTaprmmii 3i
cBoix Oparis. [licns 3akingenHs riMHa3zii 1977 p. Ta mpo-
XO/DKCHHSI ayibTepHaTUBHOI ciyxOm Illonby BUBYaB Tpy-
JIoBe TIpaBo B [ aMOyp3bKOMY YHIBEPCHUTETI, IKAH 3aKiHIHB
1985 p. Onad Wlompn npuennases mo CAITH y 1975 p.,
Oy/tyuH y9HEM CTapIIOi IIKOMIH, JIE BiH CTaB WICHOM MOJIO-
nmibkHOT opranizamii «Momomi comiamicti» (Jusos), ska
TpeAcTaBisia iHTepecH Monomi y saBax Comiai-gemo-
kparngHoi maptii Himeuuwnan. 13 1982 mo 1988 p. Bin Oys
3aCTYITHUKOM (efiepatbHOT0 TONOBH Jusos. Maibke mnBa
pokm, i3 1987 mo 1989, Takox OyB BirenmpesnaeHToOM MiXk-
HApOTHOTO COI03y comiarmicTnaHol Mooz Himeauwnnn [1].

131998 mo 2001 p. Ta 3 2002 mo 10 6epe3ns 2011 p. 06i-
iimMaB mocany nemytara bynnecrary Himeuunau. V mepion
13 2000 o 2004 Ta 3 2009 mo 2018 p. mpamroBaB Ha 1mocai
ronoBu Corian-geMoxpaTingHoi mapTii y I'amOyp3i. 13 2001
10 2019 p. [ome1r 6yB WiIeHOM BUKOHABYOTO OpTraHy map-
tii CAITH Ha pizaux mocamax. I3 2001 mo 2019 p. oGiiimas
mmocary BUKOHABUOTO AUpeKTopa maprii, i3 2002 no 2004 p.
MIpaIfoBaB Ha MOCajli TeHEepaIbHOTO cexperaps, i3 2009 mo
2019 p. O6yB 3acTymHHKOM (peZiepaTbHOTO TOIOBH. 3 TpaBHA
mo koBTHS 2001 p. Iomerr 6yB ceHATOpOM BHYTPIMIHIX
cnpaB ['amOypra, i3 xoBTHA 2002 p. n0 Gepesns 2004 p. —
reaepansHIM cexkperapem CIIT [10].

I3 muctomama 2007 p. mo xoBtHA 2009 p. obilimMaB
mocany QemeparbHOTO MiHICTpa Tpami Ta COIMialbHUX
nuTaHb HiMeuunHy y mepmomMy ypsini AHrenn Mepkens, a
3 6epesns 2011 p. mo Gepesns 2018 p. Oy OypromicTpom
I'amOypra, IpomIoHyBaB BIAKPUTH ENITHUH yHIBEpCUTET. I3
13 mrororo 2018 p. mo 22 xBiTHs 2018 p. BiH BUKOHYBaB
00oB"13kH1 penepanpHoTo TomoBu CUIT [7].

VY cepmai 2020 p. Onada [omsia Oymo BUCYHYTO KaH-
IUmaToM 'y OyHIeckaHIUlepW Ha (emepadbHuX BHOOpax
2021 p. Io minii mpoBeaeHoro mapriitHoro 3'i3my [ombia
Oymo 3arBepkeHo 9 Tpasas 2021 p. 96,2% ronocis, nmoga-
HUX SIK KaHOWJAT Ha mocamy (enepaabHOTO KaHIUIepa.
24 muctomana 2021 p. y HiMewuwnni Tpu mapTii CTBOpHIH
koaimiro. Houit ypsin chopmyroTs BinbHa memoxpatnana
naprist (CBAII), Comian-memokparndna maprist Himeaaman
(CHITH) Ta 3enewi. 8 rpynas 2021 p. Omada Ilomena Oymo
oOpano HOBUM KaHIulepoM DenepatuBHOi PecmyOmikn
Himeuunna. Moro BimmocsaTts 10 MTOMIpPKOBAHOTO KpHJia
CIITH, xoua BiH BHpic i copMyBaBcs SK MOMITHK y [am-
Oyp3i, MICTi 3 TIBUMH TOTITHIHUMH HacTposimu [10].

Vpanti 24 motoro 2022 p. BeCh MHUBUTI30BAHUHN CBIT
3IPUTHYBCS i JKaxXJMBOI HOBHHH PO HAmaj pocii Ha
Vkpainy. Lle BinOymocs Maiike opasy Imicis TOTo, K My TiH
0(iIiiHO OTOJIOCHB PO TPOBECHHSA crierionepartii Ha JloH-
Oaci. Ilpesnaent Yipainu Boxoxumup 3ereHChKHI TIPOBO-
JIUB YHCJICHHI PO3MOBH 31 CBITOBMMH Ji/epaMu. 3axigHi
TapTHEPH 3aleBHSUIN YKpAiHy Y CBOIH MIATPUMIII Ta TOTOB-
HOCTI HamaTé jgomomory. Y MIiHICTepCTBI 3aKOPIOHHUX
cnpaB YKpaiHH TOBiZOMHIH, IO cTaHoM Ha 24.02.2022
Ha TATPUMKY YKpaiHU BUCTYymiIH 48 nepkaB Ta I STb

MDKHApPOJHUX OpraHizarmii. 30kpema, 1e Kpainu €Bporeii-
cekoro Corozy, Ciomyueni Llltatn Amepuxn, Kanama, SAmo-
His1, Kopes ta in.

Lporo mus denepansumii kanrep Himeuwanmnn Omad
[Home1r (24.02.2022) BUCTYNHB 31 3BEpHEHHAM 10 HiMEI[h-
KOrO Hapody. BiH KpHTHYHO 3acyamB BiifHYy poOCifCBEKOL
¢denepanii mporn YKpaiHH Ta BHCIOBUB COJIJapHICTH
Hapony Ykpainu [6]. Ha dwerBeptmit mens (27 mroToro
2022 p.) BiitHU B YKpaiHi B byHaecrtasi BigOymocs ekcTpeHe
3acijaHHsA TapraMeHTy HimMedunHu, MOpSAOK JIeHHUH
SIKOTO OyB TIPUCBSYCHWH YKpaiHi, 3aCyKEHHIO ITOJITHKU
POCIHCEKOTO PEXKUMY IIOAO YKpaiHU, BHUCIOBICHHIO BCE-
OiuHOi MATPUMKH YKpaiHH Ta KOHCOMiAamii cui y 00poTh0i
31 CITUTBHUM BOPOTOM TOIIO. BapTo 3a3HaunTH, MIO IS IIPO-
MOBa TpHWBalla Habararo MOBIIE HiK, HAPUKIA, Ti MPO-
MOBH, SIKi 3a3BHYAi JOMOBIAIOThCA B TTapIaMeHTi [8].

Ha mogarky mpomosu Onag LombIr mpuBiTaB ycix mpu-
CYTHIX, CIlyXadiB, TPOMaJIsfH, cepel SKUX Oyau BU3HAYHI
ocobucrocti Himeuunnu, Taki sik @pank-Bansrep [ITain-
Maitep (Frank-Walter Steinmeier), npe3unent Himeaunnm,
Amnrena Mepkenb (Angela Merkel), exckaniyiepka Himeu-
gnan, bepbens bac (Bdrbel Bas), npesunent bynuaecrary,
Opinpix Mepu (Friedrich Merz), migep mapiaMeHTCHKOL
OTIO3MIIil, TOJIOBa KOHCEPBAaTHBHOI XPHCTHUSHCHKO-IEMO-
KpaTUYHOI CIIKK), Ta i1H. Yrepiie y cBoiif mpomoBi Onad
[ompIr BUMOBHB CIIOBO «BiifHa» — Krieg, 3aMicTh HHU3KH
il CHHOHIMIB, 30KpeMa «arpecis» (Aggression), «Hamam»
(Angrif), xoudmixt (Konflikt), npotucrosuus (Opposition),
SIKi BUKOPHUCTOBYBAJIMCH Y MOBIICHHI KaHIUIepa paHime. [Ipu
IIOMY IHCTPYMEHTOM iNeHTH(IKAIll MOCUICHOI 3arpo3h
crano Oararopa3oBe BKHBaHHS CIOBOCHONyYeHB «BiltHa
mytiHay (Putins Krieg), «upesuneHT TyTin» (Prdsident
Putin), «xpemnby (Kreml), «pocist» (Russland) Ta antporo-
HiMa «myTie» (Putin) [8].

Omad) lombIr cTaB mepunM i3 3aXiJHAX JTiAePiB, SKAN
BHCTYIHB 13 TIPOTPaMHOIO TIPOMOBOIO, Y AKiif pimryde 3acy-
JIUB TIONIITHKY POCIMCHKOI BIAAW MMIONO YKpaiHH, KOHKpe-
THU3YBaBIIA TOW (haKT, MO pocis OiIbIIe HE 3MOXKE Po3pa-
XOBYBATH Ha JIOSITbHICTE beprina [8]. TomoBHa pemakTopka
«Himerproi xBuii» DW (Deutsche Welle), HimMerpkoi nep-
YKaBHOI paJlioCTaHIIi{ Ta TelekaHaly KpaiHu, ska MOBUTH Ha
3axkopmonHs, Manyena Kacniep-Knepimk (Manuela Kasper-
Claridge) 3anieBHsi€, 10 11€H ICTOPHIHUNA BUCTYTI TIPO «3MIiHY
enox» (Zeitenwende) xantyrepa Himeaunan Onada Illomsia
y ByHnecrasi mpogeMoHCTpyBaB YChOMY CBITY YiTKy TO3H-
ito ®PH npotu myTiHCEKOI pocii Ta 03HaMEHyBaB HOBY epy
B TIOJITHIII JIep>KaBH MO0 pocii Ta y cdepi i odoporu [6].

s mpomoBa cnouaTtky momoBinaimack Omadom lonb-
IIOM YCHO ¥ TapaieibHO TpaHCHIIoBajacs on-line, 3romom
BOoHa Oyna omyOniKoBaHa TakoXX Ha ¥Horo odimifHMX BeO-
CTOpiHKaX i Oyna po3iOpaHa Ha ITUTATH.

Cepen (QyHKII TPOMOBH BBaXKaeMO 3a JOIIHHE
BHOKPEMHUTH KOHTAaKTy QYHKIIO, iHPOpMAaIliiHy 1 QyHK-
IIif0 3BePHEHHSI, a caMe:

— koHTakTHY QyHKIifo (Kontaktunktion): Sehr geehrte
Frau Prdsidentin! Verehrte Kolleginnen und Kollegen!
Liebe Mitbiirgerinnen und Mitbiirger! Ich weifs genau,
welche Fragen sich die Biirgerinnen und Biirger in diesen
Tagen abends am Kiichentisch stellen, welche Sorgen sie
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umtreiben angesichts der furchtbaren Nachrichten aus dem
Krieg. Viele von uns haben noch die Erzdhlungen unserer
Eltern oder Grofseltern im Ohr vom Krieg, und fiir die
Jiingeren ist es kaum fassbar: Krieg in Europa. Viele von
ihnen verleihen ihrem Entsetzen Ausdruck — iiberall im
Land, auch hier in Berlin (Z. 1-2) [8];

— iHpopmarniitny ¢yuknito (Informationsfunktion):
Wir erleben eine Zeitenwende. Und das bedeutet: Die Welt
danach ist nicht mehr dieselbe wie die Welt davor. Im Kern
geht es um die Frage, ob Macht das Recht brechen darf,
ob wir es Putin gestatten, die Uhren zuriickzudrehen in die
Zeit der Grofimdchte des 19. Jahrhunderts, oder ob wir
die Kraft aufbringen, Kriegstreibern wie Putin Grenzen zu
setzen (Z.2-4) [8];

— Unsere Richtschnur bleibt die Frage: Was trifft die
Verantwortlichen am hdrtesten? Die, um die es geht, und
nicht das russische Volk! (Z. 2—4) [8];

— ¢yukuiro 3Bepranas (Appellfunktion): Meine Damen
und Herren, die dritte grofse Herausforderung liegt darin, zu
verhindern, dass Putins Krieg auf andere Léinder in Europa
iibergreift. Das bedeutet: Ohne Wenn und Aber stehen wir zu
unser Beistandspflicht in der NATO (Z. 3—-6) [8];

Meine Damen und Herren, angesichts der Zeitenwende,
die Putins Aggression bedeutet, lautet unser Mafstab: Was
fiir die Sicherung des Friedens in Europa gebraucht wird,
das wird getan. Deutschland wird dazu seinen solidarischen
Beitrag leisten. Das heute klar und unmissverstindlich
festzuhalten, reicht aber nicht aus; denn dafiir braucht die
Bundeswehr neue, starke Fihigkeiten (Z. 3—6) [8];

Thnen allen sage ich: Geben Sie nicht auf! Ich bin ganz
sicher: Freiheit, Toleranz und Menschenrechte werden sich
auch in Russland durchsetzen (Z. 3-6) [8].

Vst mpomoBa mofisieHa Ha AecsTh ab3ami. Ha modaTky
CTOITh HAJPYKOBAHHH JKUPHAM MIPHPTOM 3arojioBOK,
SKUI € TUIPKY YaCTUHOKO PEYCHHS 1 SIKMH IMOBUHEH IOKa-
3aTW YMTady, 10 SIKOi HATOMH, JIe, KM 1 KOJIM ISl IPOMOBa
JoToBianacs. BeTym mpoMOBH pPO3IIOYMHAETHCS 31 CINIB
«BenpmumanoBHa naHi [pesunenre!» (Sehr geehrte Frau
Prisidentin!), «llanoBHi xoneru!» (Verehrte Kolleginnen
und  Kollegen!), «lllanoBHi rpomansau!» (Liebe
Mitbiirgerinnen und Mitbiirger!), mo 3acBiggye manoOMuBe
CTaBJICHHS JI0 BCIX MPHCYTHIX 1 HAJAIITOBYE ayIUTOPIIO HA
CHIpUIIMAHHS TEKCTY MPOMOBH.

Y IpoMOBi BXXHTO TaKi CTHIBOBI (irypu:

— mopiBastaEs  (Vergleiche):  wie bei  normalen
diplomatischen Empfingen; Dieser Krieg ist Putins Krieg,

— mnepconidikaris (Personifikation): ...und der Welt
ein Stiick mehr offen steht,...;, Die himmelschreiende
Ungerechtigkeit, der Schmerz der Ukrainerinnen und
Ukrainer, sie gehen uns allen sehr nahe;

— wmertadopa (Metapher): in die Wiege gelegt sein;

— anadopa (Anapher): Manchmal vergisst man heute,
wie viele iiber Jahre hinweg nicht ausreisen diirfen...; Als
Demokratinnen und Demokraten, als Europderinnen und
Europder stehen wir an ihrer Seite, auf der richtigen Seite
der Geschichte;

— emidopa (Epipher): einer langen Geschichte von
Unfreiheit und vom Kampf gegen die Unfreiheit; ...eine
Zeitenwende in der Geschichte unseres Kontinents;

— mapoHomasis (Paronomasie): Damen und Herren,
Kolleginnen und Kollegen,; Mitbiirgerinnen und Mitbiirger;
Biirgerinnen und Biirger;

— aCHHICTOH (Asyndeton): Aber verlorene
Lebenschancen, Angst und Sorge, Sippenhaft; Das ist
menschenverachtend. Das ist volkerrechtswidrig;

— mapanenizm (Parallelismus): Als Demokratinnen
und Demokraten, als Europderinnen und Europder stehen
wir an ihrer Seite, auf der richtigen Seite der Geschichte,
Am Donnerstag hat Président Putin mit seinem Uberfall
auf die Ukraine eine neue Realitit geschaffen. Diese
neue Realitit erfordert eine klare Antwort. Wir haben sie
gegeben: Wie Sie wissen, haben wir gestern entschieden,
dass Deutschland der Ukraine Waffen zur Verteidigung des
Landes liefern wird; Mit dem Uberfall auf die Ukraine hat
der russische Prdsident Putin kaltbliitig einen Angriffskrieg
vom Zaun gebrochen — aus einem einzigen Grund. Die
Freiheit der Ukrainerinnen und Ukrainer stellt sein eigenes
Unterdriickungsregime infrage [8].

Bim3naunMo, mo B TPOMOBI IEPeBaXKalOTh PEUCHHS
YCKJIAIHEHI Ta CKJIAHI CIIONyYHHUKOBI, Cepel AKUX OMi-
HYIOTb CKJIaTHOIAPSIHI, HATPHKIAMT:

Mit dem Uberfall auf die Ukraine hat der russische
Prisident Putin kaltbliitig einen Angriffskrieg vom Zaun
gebrochen — aus einem einzigen Grund: Die Freiheit
der Ukrainerinnen und Ukrainer stellt sein eigenes
Unterdriickungsregime infrage.

Und das bedeutet: Die Welt danach ist nicht mehr
dieselbe wie die Welt davor. Im Kern geht es um die Frage,
ob Macht das Recht brechen darf, ob wir es Putin gestatten,
die Uhren zuriickzudrehen in die Zeit der Grofimdchte
des 19. Jahrhunderts, oder ob wir die Kraft aufbringen,
Kriegstreibern wie Putin Grenzen zu setzen.

ImKerngehtesumdie Frage, ob Machtdas Rechtbrechen
darf, ob wir es Putin gestatten, die Uhren zuriickzudrehen
in die Zeit der Grofimdchte des 19. Jahrhunderts, oder ob
wir die Kraft aufbringen, Kriegstreibern wie Putin Grenzen
zu setzen [8].

Tunu pedeHsp 3a METOIO BUCIIOBITIOBAHHS, SIKi MPEICTAB-
JIeH] y il IPOMOBI, TEPEeBaKHO PO3MOBiAHI. Takox 3HaXO0-
JIVIMO JIEKLTbKa OKJIMYHUX PedeHb, HapuKiaan: Was fiir eine
Schande!,; Dieser Krieg ist Putins Krieg!; Wir stehen ein
fiir den Frieden in Europa!; Ihnen allen sage ich: Geben
Sie nicht auf! Ich bin ganz sicher: Freiheit, Toleranz und
Menschenrechte werden sich auch in Russland durchsetzen!
[8].

ITig gac aHami3y 1i€i MPOMOBH BHAIISEMO TaKi BiIXH-
JICHHS BiJ 3BUYaifHOI TOOYIOBH pEeYeHb (3BOPOTHHUIH TOPSI-
JIOK CITiB):

— Eminc (Ellipse): Aber machen wir uns nichts
vor: Bessere Ausriistung, modernes Einsatzgerdt, mehr
Personal — das kostet viel Geld.

— Iponencic (Prolepse): Darauf haben wir uns gestern
mit den Staats — und Regierungschefs der wirtschaftlich
stdrksten Demokratien und der EU verstdndigt.

Darum ist es mir zum Beispiel so wichtig, dass wir die
nichste Generation von Kampfflugzeugen und Panzern
gemeinsam mit europdischen Partnern und insbesondere
Frankreich hier in Europa bauen.
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— BcraBka (Parenthese): Mit dem Uberfall auf die
Ukraine hat der russische Prdsident Putin kaltbliitig einen
Angriffskrieg vom Zaun gebrochen — aus einem einzigen
Grund: Die Freiheit der Ukrainerinnen und Ukrainer stellt
sein eigenes Unterdriickungsregime infrage.

Viele von ihnen verleihen ihrem Entsetzen Ausdruck —
tiberall im Land, auch hier in Berlin.

Ja, wir wollen und wir werden unsere Freiheit, unsere
Demokratie und unseren Wohlstand sichern.

Ich bin Ihnen, Frau Prdsidentin, sehr dankbar, dass ich
die Vorstellungen der Bundesregierung dazu heute in dieser
Sondersitzung mit Ihnen teilen kann.

Meine Damen und Herren, mit dem Uberfall auf die
Ukraine will Putin nicht nur ein unabhdngiges Land von
der Weltkarte tilgen.

— Honosuennst (Nachtrag): Als Demokratinnen und
Demokraten, als Europderinnen und Europder stehen wir
an ihrer Seite, auf der richtigen Seite der Geschichte.

Wenn wir wollen, dass diese letzten 30 Jahre keine
historische Ausnahme bleiben, dann miissen wir alles tun
fir den Zusammenhalt der Europidischen Union, flir die
Starke der NATO, fiir noch engere Beziehungen zu unseren
Freunden, Partnern und Gleichgesinnten weltweit.

— PozumenyBanns (Ausgliederung): Nur mit der
Notbremse seines Vetos konnte Moskau — immerhin ein
standiges Mitglied des Sicherheitsrates — die eigene
Verurteilung verhindern [8].

Haromocmmo Ha Tomy, mo y i mpomosi Omada
[Moxpra BXUTO Oarato 3BepHEHB. SIK MPaBHUIIO, BOHA € Ha
TTOYaTKy pPEUCHHS, HANpPHKIAL Ha Tmepmomy (Sehr geehrte
Frau Prdsidentin! Verehrte Kolleginnen und Kollegen!
Liebe Mitbiirgerinnen und Mitbiirger!) 1 nBaguaToMy psi-
Kax (Ich bin Ihnen, Frau Prdsidentin, sehr dankbar, dass ich
die Vorstellungen der Bundesregierung dazu heute in dieser
Sondersitzung mit Ihnen teilen kann), ane BOHH YBOISTHCS
TaKOX Yy PEYCHHs, HANPHUKIAL Y TPUALTH II'STOMY PSIKY:
(Meine Damen und Herren, die dritte grofie Herausforderung
liegt darin, zu verhindern, dass Putins Krieg auf andere
Ldnder in Europa tibergreift). 3BepHeHHS BINITParOTh BaX-
JIMBY POJIb y TOJIITHYHUX IPOMOBAX, OCKUIBKM BOHH BCTa-
HOBJIFOIOTH KOHTAKT 31 CIIyXadeM i IPHBEPTAIOTh yBary.

VY TeKCTi € TITBKH OIHA CTPYKTypa 3 ABOKPAIKOIO.
[i ¢ynkuis momsrae y Tomy, mo6 CKOPOTHTH JOBKHHY
PEUCHHS 1 HOCATTH Pa3oM i3 THM IWHAMIYHOI [ii TEKCTY:
Viele von uns haben noch die Erzihlungen unserer Eltern
oder Grofeltern im Ohr vom Krieg, und fiir die Jiingeren ist
es kaum fassbar: Krieg in Europa [8].

Bubip wacoBoi QopmMu T1i€i TPOMOBH 3PO3YyMITIHIA.
Hatigacrime 1e Prdsens, takox Perfekt Ta Préiteritum,
IIPU [IbOMY BHKOPHCTAHHS J€CIIB ITOBTOPIOETHCS TAaKOX
nmyxe gacto y nacusi (Passiv), mHanpuxman: Ich bin voller
Zuversicht, dass uns das gelingt. Denn selten waren wir und
unsere Partner so entschlossen und so geschlossen [8].

HatigacTima KOHCTPYKIIisl Ti€CIIOBA, sIKa BUKOPHCTOBY-
erbes Omagom Ilompriem, — 11e KOHCTPYKINS 1H(DIHITHBY,
HaIpUKIAI;

Auch den Vorsitzenden aller demokratischen Fraktionen
dieses Hauses danke ich dafiir, dass sie diese Sitzung
unterstiitzt haben.

Und ich weifs, wie schwierig die derzeitige Situation
gerade fiir die vielen Biirgerinnen und Biirger unseres
Landes zu ertragen ist, die in der Ukraine oder in Russland
geboren sind [8].

YV mpomosi Oxad Hlonplr BUKOPHCTOBYE IiTEpaTypHY
Himeribky MoBY (Hochdeutsch) 6e3 Oymb-skux mianex-
THU3MIB, TOMY JKaproHiB y Hiil He 3HaxoxuMmo. [HIII cioBa,
SKi TOXOIATH 3 IHIIMX MOB, yXe OylIH TepeKiTaacHi Ha
HIMEIBKY MOBY, 30kpema Chance (3 ¢ppaniry3pkoi). OgHak
y Wil JOTOBIiIi HAasBHI 3aIIO3WYCHHS, 30KpeMa eK30TH3MHU
(Bezeichnungsexotismen) (Europa, New York, Kiew,
Charkiw, Odessa, Mariupol, NATO, Berlin, Moskau6
Kreml). Y ckmami iHIIOMOBHHX CJiB ICHYIOTH II€BHI
THUIU JICKCHYHUX OJMHUIb, HEIOBHICTIO aCHMUIbOBa-
HUX 3all03MYeHb, IHTEpHAI[IOHANBHI cioBa (Demokratie,
Kontinent, Aggression, Realitdt, Souverdnitdt, Diplomatie,
Katastrophe, Sanktionspaket, Politik, Konflikt, Toleranz,
Soldaten, Imperium, Investitionen). Y TIpOMOB1 BXKHBAIOTBCS
JesiKi TIONITHYHI TepMiHM, Hanpukianm Autoritdt, Alliace,
Armee TomIO, 1 ONMHCH ICTOPUYHHUX TOMAINA Ta IHIII BIACHI
Ha3BW, Hanpukian: Putin, Zweiten Weltkrieg, Miinchner
Sicherheitskonferenz, Schlussakte von Helsinki Ta iu. [8].

Crani 3BOPOTH, PI3HOCTPYKTYpHI MJi€CIOBa Ta «IIpar-
MaTHYHI 11iOMIW» TIEPETBOPIOIOTH 3MICT mpomoBu Omnada
[omprra Ha iCTOPUYHE BAXIMBE NOCIAHHA MaWOyTHIM
MTOKOJIIHHSIM HIMEIIPKOTO HapOJIy, 30KpeMa:

— crami 3Bopotu (die festen Wendungen): haben unsere
Gesichte in die Hand genommen, aus freien Stiicken;

— pisHOoCcTpyKTypHi niecmoBa (Funktionsverbgefiige):
ein Ende nehmen;

— «mparmatuyHi imiomu» (pragmatische Idiome): Ein
herzliches Dankeschon dafiir und danke, dass... [8].

CrnoBaMu BISIYHOCTI 3a COJINApHY MO3HIIIIO 31 CBITOM
Ta 3aKIUKaMH 10 MHPY 3aBepuryeThcst BucTyn Omnaga
Womsma: Ich danke allen, die in diesen Tagen Zeichen
setzen gegen Putins Krieg und die sich hier in Berlin und
anderswo zu friedlichen Kundgebungen versammeln. Und
ich danke allen, die in diesen Zeiten mit uns einstehen fiir
ein freies und offenes, gerechtes und friedliches Europa. Wir
werden es verteidigen («51 XOTiB OM TIOASKYBaTH BCIM, XTO
BHCTymnae mpotu BiHU IlyTiHa B 1i AHI i XTO 30MpaeThCs
TyT, y Beprini, Ta iHINX MicIsAxX, HA MEPHI JEMOHCTpALIi.
I 1 XOTiB OM IOASKYBAaTH BCIM, XTO MATPUMYE HAC Y IIi YaCH
3a BUTbHY Ta BIAKPHUTY, CIIPABEIIHBY Ta MUPHY €Bporry. Mu
Oymemo ioro BincToroBatu») [8].

BucnoBku. JloBeneHo, mo mpomoBa (enepasbHOTO
kauiyiepa Omnada [onema y Byrnecrasi (27.02.2022) crana
ICTOPUYHOIO 1 3MIHMIIA TPAEKTOPIFO CBiTOBOT momiTHKH. [Tix
9ac JMOCIHIDKEHHS CTPYKTYPHO-MOP(]OIOTIYHOTO acleKTy
npomoBu Onada [lomkIta 3’sicoBano, 10 B 1l 0CHOBI JISKUTH
TPUXOTOMIYHA CTPYKTypa aHTUYHOI PHUTOPUKH (BCTYIL,
OCHOBHA YaCTHHA, BUCHOBOK). [Ipy 1jboMy BCTyIl Opi€eHTO-
BaHMIA Ha CITyXada; OCHOBHA YAaCTHHA — Ha iH(OpMAaIiHHIHA
ACIIeKT; BUCHOBOK PO3PaxOBaHUI Ha CHPHUAHATTS CilyXaya,
migOMBae MiICyMKH cka3aHoro. OCHOBHI (YHKIII aHATi30-
BaHOI MPOMOBH — 3BEPTaHHS, KOHTAKTHA Ta iHPOpMAIliifHa.
YeTaHOBIICHO, IO 10 JEKCUYHO-CTUIIICTHYHUX 0COOINBOC-
Teil odimiiHOi poMoBH (enepanbHoro KaHiypiepa Himed-
gran Onada Hlomena y Byrnecrasi (27.02.2022) Hanexars:
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YKHBaHHS «IIPOCTO1, 3p03yMijoi MOBU» (y HOTO MOBJIEHHI
TIepeBakalOTh MPOCTI CKIIAAHOCYPSIHI i IHKOIH yCKITaTHEeH]
pEUCHHS); HasBHICTh BEMKOI KiTBKOCTI 3BEpTaHb, SIKi BCTa-
HOBIIIOIOTh KOHTAaKT 3 aylIUTOPI€I0 i TPUBEPTAIOTH yBary;
NPUCYTHICT PUTOPUYHHX 3alHTaHb, IO AKTyali3ye TeMy
BHCTYIY, TOIIO. 3’5ICOBaHO, IO CTHJIHOBI (irypu (mopis-
HSHHS, TepcoHidikamis, meradopa, anadopa, emidopa,
MApOHOMAa3is, ACHHICTOH, Mapayieli3M), SKi BHUKOPHUCTO-
Bye Oma¢ Iompm, poOisiTh HOTO TMPOMOBH TIPOCTIIIAMHE
JULSL CIIPUHHATTSA, [IIKaBUMH, IIPUBEPTAIOTH yBary ajapecara
HE3BUYAWHICTIO CIIONyYCeHb, BHPAXKAIOTh TIEBHY OIlHKY.
KoncTaroBaHo, 110 MPOMOBa HIMEIBKOTO KaHIUIEpa OCHO-

BaHa Ha 3araJlbHOBKWUBAHIN JIITepaTypHill JTEKCHIIi, BiIOMiit
yCiM WIeHaM KOMYHIKaTHBHOTO CITIBTOBAapHCTBA. Taka JieK-
cuKa HaOyBa€ MO THKO-1IE0IOTIYHIX 3HAYCHB 1 BITIHKIB —
CTa€ TEMATHYHOIO JIEKCHKOI0. Cepet IHIIHNX JIEKCHIHUX 0CO-
ommBocTeit mpomosu Omacda [llomeia BUAINAEMO TOMITHYHI
TEpMiHH, BIIACHI Ha3BH, CTaJI 3BOPOTH TOIIIO.

IlepcriekTHBY TOAANIBIINX PO3BITOK yOadaeMO B JIEK-
CHUKO-CTIITICTHIHOMY Ta KOMIapaTWUBHOMY aHaui3i ogiriii-
HUX TIPOMOB TIpe3ueHTa ABcTpiiichkoi PecryOmixu Amex-
canjepa BaH ziep bemiena ta npesunenta lBelnapcbkoi
Kondenepamii Biomn Amrepa momo BifHH pocii mpoTH
VYkpainu.
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Cmammio npucesieHo BUBYEHHIO NPUHYUNIG 3abe3NnedeHHs 2aPMOHINH020 CRIIKYBAHHS Y MIJCKYIbIMYPHOMY POOUHHOMY Oiaino-
eiunomy ouckypci. Posensinymo xkaiouosi cmpamezii 01 00CSACHEHHs 63AEMOPO3YMIHHA MA NIOMPUMAHHS. KOHCIPYKIMUBHUX GIOHOCUH
¥ MIJICHAYIOHATLHOMY W00, Oe 0OUH I3 UlleHI8 NapU € HOCIEM AMEPUKAHCHKOIL TIH280KYIbIYPU, A THULULL € NPEOCMABHUKOM PPAHYY3bKOT
JIH2BOKYIbMYPU, AKULL Y WLTI0OT CRIIKYEMbCA AH2TICHKOI0 MOBOIO.

Buguennsa MidcKynbmypHo2o poouHHo20 CRiiKy8aHHA yepe3 Npusmy Koonepayii cmae akmyaibHum y KOHMeKCni cy4acHux 2no-
banizayitinux npoyecis, Ko y Ceimi NOCMItiHo 3p0CMAE KibKICHb MIJICHAYIOHALbHUX WLT00I8, W0 6UKIUKAE HeOOXIOHICmb 3a0e3-
neuents KOONepamugHo CpAMOBAHO20 CNINKYBAHHS KOMYHIKAHMIG, AKI HANedcamy 00 PI3HUX ATHeBOKYIbMYPHUX chinbHom. [[is
CRIIKYBAHHA Y MIDICKYILIYPHUX POOUHAX XAPAKMEPHUM € SUHUKHEHHA CUMYayill Henopo3ymMinHs uepes pisHi ceimobauenns napm-
Hepis. Y cmammi npoananizosano KOOnepamugHo CRPAMOBAHI KOMYHIKAMUBHI cmpamezii, AKi GUKOPUCHOBYIOMbCA NAPMHEPAMU
¥ MIdICHAYIOHATLHOMY WLTI00T 07151 3aDe3neYeHHs 2apMOHIIHO20 CNIIKYBAHHA. YPaxo8aHo 6niug 8iko8020 CKAAOHUKA HA CNITKYBAHHA
MIHCKYIbMYPHUX NAPMHEDPI6 3a60AKU NOPIBHAHHIO 0COOIUBOCHEl MPbOX 8iKOBUX 2pyn KomyHikanmis. Ocobiusy yeazy npuoiieHo
BUGYEHHIO POJIi HeBePOANbHUX KOMYHIKAMUGHUX KOMNOHEHMIE 8 Opeanizayii 2apMOHIUH020 CRIIKY8AHHS V MIJCHAYIOHATLHOMY
wnobi. Hesepbanvha komyrixayis gidiepae Kouogy poib y nepedadi eMoyill ma Hamipis, wo Cnpusie 63a€MOPO3yMIHHIO MidiC napm-
Hepamu. AHaniz KOONepamusHo CNPAMOBAHUX KOMYHIKAMUBHUX CUMYAYIll Y MIJCKYIbIMYPHOMY POOUHHOMY OUCKYPCI 0d€ MOJICTU-
8iCMb BUABUMU NPUHYUNY 300e3NeUeHHs 2APMOHINHO20 CIKY8aHHA. TaKi npuHYUnU 6KIUAIONb 83AEMHY N08A2Y, BIOKpUmMicmb 00
KYIbNypHUX BIOMIHHOCIEl, eMNamiio, a Mmakoxc 20MosHichs 00 Komnpomicy. Bascnugy poaws eidiepae 30amuicime napmiepig adan-
myeamu ceoi KOMyHiKamueHi cmpamezii 8i0n08iOHO0 00 KOHMeKCmY 83aeMo0ii ma KyibmypHo2o oHy cnigpo3mosHuka. Yceniuine
3ACMOCY8aNHs NPUHYUNIE 3aDe3nedenHs 2apMOHIIHO20 CRIIKYS8AHHS CNPUAE 3MIYHEHHIO 008IPU MIJIC NAPMHEPAMU MA 3HUNICEHHIO
PUBUKY KOHQIIKMHUX CUmyayii.

Knrouosi cnosa: eepoanshuti Komnonenm KoMyHikayii, 2apMonitine CninkyeanHs, KOONepamusHa Cmpamezis, MidcKy1bmypHa KoMmy-
HIKayis, HeeepoanbHull KOMHOHEHM KOMYHIKAYil, pOOuHHUL OUCKYDC.

Soloshchuk Lyudmila, Trach Khrystyna. Principles of ensuring harmonious communication in intercultural family
discourse

The article is focused on the study of the principles of ensuring harmonious communication in intercultural family dialogic discourse.
The study examines the key strategies for achieving mutual understanding and maintaining constructive relationships in an international
marriage, where one of the couple is a native speaker of American linguistic culture, and the other is a representative of French linguistic
culture, who speaks English in the marriage.

The study of intercultural family communication through the prism of cooperation is becoming relevant in the context of modern
globalization processes when the number of international marriages is constantly increasing in the world, which makes it necessary
to ensure cooperatively directed communication between communicators belonging to different linguistic and cultural communities.
Communication in intercultural families is characterized by situations of misunderstanding due to the different worldviews of the partners.
The article analyzes cooperatively oriented communicative strategies used by partners in an international marriage to ensure
harmonious communication. The influence of the age component on the communication of intercultural partners is taken into account by
comparing the characteristics of three age groups of communicators. Particular attention is paid to the study of the role of non-verbal
communication components in the organization of harmonious communication in an international marriage. Non-verbal communication
plays a key role in conveying emotions and intentions, which contributes to mutual understanding between partners. The analysis
of cooperatively directed communicative situations in intercultural family discourse makes it possible to identify the principles of ensuring
harmonious communication. These principles include mutual respect, openness to cultural differences, empathy, and willingness to
compromise. The ability of partners to adapt their communication strategies to the context of interaction and the cultural background
of the interlocutor plays an important role. Successful application of the principles of harmonious communication helps to strengthen
trust between partners and reduce the risk of conflict.

Key words: cooperative strategy, family discourse, harmonious communication, intercultural communication, non-verbal component
of communication, verbal component of communication.
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Beryn. B3aemopo3ymiHHS MK TOIPYKHIMH TapTHE-
paMu po3NIIAIAETHCS SIK O/THA 3 HAHBaYKITMBILINX MIEPETyMOB
CTablIBHOCTI POAMHU Ta ciMeifHOTO Omaromomyyus. CuTy-
allisl yCKJIQIHIOETHCS, KOJIU TOAPYKHI MApTHEPH HAJICKATh
JI0 PI3HHX JIHTBOKYJIBTYpPHUX CIIIBHOT. [lomiOHICTE Ta Bif-
MIHHICTD Pi3HHUX JIIHTBOKYJETYpP HAKJIAIar0Th BiIOMTOK Ha
B3a€EMOPO3YMIHHA MiX KOMYHIKaHTaMH, 1 KOMYHIKaIlis
Y MDKKYJTBTYPHIA POTUHI CYIIPOBOIKYETHCS 3ITKHEHHSIM
PI3HUX TOTTISAIIB Ha CBIT, 32 SIKOTO TAPTHEPH MOXYTh HE
YCBIIOMITIOBATH BiIMIHHOCTI ¥ CBITOOAUEHHI OTMH OIHOTO,
0 MOKe TPU3BECTH JI0 HEMOPO3YMIHHSA MK HUMH [36].
Criermdpika MDKKYIBTYpHOI KOMYHIKAIi MOATae y HEOO-
XIZTHOCTI 3pO3yMITH TOYKY 30py maprtHepa [16]. 3HaHHS
OCOOTMBOCTEH Ta MpaBUi BepOAITBLHOTO Ta HEBEPOAIHHOTO
CHIIKYBaHHS, pETEIhHE TOCHTIHKEHHSI OCHOBHUX KOMYHIKa-
TUBHUX CTPATETid, AKi CHOPUAIOTH MOOYIOBI TapMOHIMHIX
BIZTHOCHH Y MDKKYJIBTYPHHUX POJMHAX, MAIOTh BU3HAYAIIbHE
3HAYEHHS JUTS 3armo0iraHHs BUHUKHEHHIO KOHQIIIKTIB, IS
TIOJIOJIaHHS KYJIBTYPHOTO LIOKY, & TAKOXK JUIS 3a0e3MeYeHHs
e(eKTHBHOI Ta AKICHOI B3a€EMOJIi1 Mi>K KOMyHIKaHTaMH.

Marepiann Ta MmerTomu. HeBin’ eMHOIO YacTHHOIO
CIMEHHOTO JKHATTS € KOMYHIKaIlisf. YCImiX KOMYHiKamii
Y POAWHI 3HAYHOIO MipOIO 3aJIeKUTH BiJl YMIHHS JIOAWHU
BCTAHOBJTIOBATH KOHTAKT 31 CBOIM IIUTIOOHIM TapTHe-
poM [25, c. 100]. Curyarttisi yCKIQIHIOETHCS, KON CITIIKY-
FOTHCS JIIONM PI3HUX HarlioHambHOCTeH. JItomuHi BIacTuBo
CHpUIMAaTH 1HIII KyJBTYpH Kpi3h MPU3MY CBOEI KYIBTYpH
[2]. He yckmamHioe po3yMiHHS 3HaUY€HB CITiB, YIHHKIB 1 JTiH,
SIKi HE € XapaKTePHUMH IS PITHOI KYJIBTYPH, TOMY ITI0CTA€E
moTrpeba y BUBUCHHI CYTHOCTI MIKKYJIBTYpPHOI KOMYyHiKa-
1ii, MDKKYJIBTYPHOTO POIMHHOTO IiaJIOTIYHOTO THCKYPCY
SK THITy IUCKYpCy, aHalli3i KOMYHIKaTHBHUX CTpaTeriit
B Oprasizaimii MDKKYJIBTYpHOTO POAMHHOTO IiaJOTIdHOTO
JUCKYpCy Ta poiti HeBepOaTbHUX KOMYHIKATHBHUX KOMIIO-
HEHTIB y X peamizaii [23, ¢.129].

AKTYyaNbHICTb CTaTTI BH3HAYAETHCS 3arajbHOIO CKe-
POBaHICTIO CYYaCHWX JIHTBICTUYHHX PO3BIIOK Ha aHawi3
CTPYKTYPHHX, CEMAHTUYHHUX 1 IParMaTHYHUX acleKTiB MOB-
JICHHEBUX TPAKTHK Cy0’€KTIB MIKKYIETYPHOTO POIMHHOTO
JaJOTIYHOTO JUCKYPCY 3 YpaxXyBaHHAM JIIHTBOKYIBTYPHHAX
0COOMMBOCTEH KOMYHIKaHTIB Ta CTparerii MOBJICHHEBOTO
BIBY. OO’ €KTOM TOCTIKEHHS € BepOaIbHI KOMIIOHCHTH
KOMYHIKaIli y iX B3aeMoii 3 HeBEepOAIBFHIM CKIIQJTHUKOM
Y MDKKYJTETYPHOMY POAWHHOMY diaJOTiYHOMY IHCKYPCI.
[IpeqmeToM MOCHKEHHS €  CTPYKTYpHO-CEMaHTHUHI
Ta TIparMa-IuCKypCUBHI XapaKTePUCTUKU peatizallii KoMmy-
HIKaTHBHOTO BIUIUBY Y KOOIIEPATHBHO CIIPIMOBAHHX THIIAX
MDKKYITBTYPHOTO POTUHHOTO JTiaIOTIYHOTO AUCKYPCY.

Merta mociiKeHHS TOJSTae Y BCTAHOBIICHHI CTpaTeTin
MOBIIEHHEBOTO BITIMBY Ta 3ac00iB X peai3allii y KOHCTPYK-
TUBHUX KOMYHIKATHBHUX CHUTYalliIX y MiKHAIlIOHATHPHOMY
nuTi00i, 16 ONMH 13 WICHIB Mapu € HOCIEM aMepHUKaHCHKOT
JIHTBOKYNBTYPH, @ IHIMHNA € TPEICTAaBHUKOM (hpaHITy3BKOT
JIHTBOKYJBTYPH, SKAH y MIUTI001 CIIIKY€THCS aHTITiHCHKOI0
MOBOIO.

Marepiann Ta Metomu. /s aHamizy ciayryBand
450 nmuCKypCHBHHX (PparMeHTiB, BHOKPEMJICHI METOIOM
CYITBHOT BHOIPKH 3 aHIIIOMOBHOI XYyIOXKHBOI JITEpaTypH
Ta CKPHIITIB aHIJIOMOBHHUX (DiJTbMIB.

PesyabraTu. [pyHTYHOUUCH Ha DOCBiAl JOCIIJHULIBKOT
Ta TPAaKTUYHOI JISUIBHOCTI Yy Taiy3i JIHTBICTUKH, BH3Ha-
4aeMO MDKKYJIBTYpHY KOMYHIKAIlilO SIK HayKy, SIka BHBYA€E
0co0IMBOCTI BepOaIbHOTO Ta HeBEpOAIILHOTO CITIIKYBaHHS
JFOAEH, 10 HAJISKaTh 10 PI3HUX JIHIBOKYJIBTYPHUX CIUIb-
HOT [4; 16; 36]. MoBa € ofiHI€0 3 O3HAK HAaIlil, ii coIiab-
HOI B3aeMoii, A3epKaioM KYJIBTYpH, y SIKOMY Bil3epKa-
JIOETHCS HE JIMIIE PEabHUN CBIT, 1[0 OTOYYE JIIOIUHY, a
W CycHiibHa CaMOCBIJIOMICTh Hapojy, TOMY aKkTyaJlbHHM
y I[bOMY CBITIIi € BU3HAYCHHS POJIi TUCKYpCy B OpraHisa-
1ii MDKKYJIBTYpHOTO crinkyBaHHS [16, c. 11]. OcobauBy
3aIiKaBICHICTh BUKJIMKAIOTh IOJOKEHHS YKPATHCHKUX
miareictiB 1.C. lleBuenko ta O.I. Mopo3oBoi, siki BU3Ha-
YaroTh AUCKYPC SK IHTETpaJbHUI ()EHOMEH, SIK MUCIICHHE-
BO-KOMYHIKaTHBHY JISUTBHICTD, 11O TIOCTA€ SIK CYKYITHICTh
MPOIECY 1 pe3ynbTary i BKIIIOYAE SK EKCTPaiHTBICTHY-
HHH, Tak 1 BIAcHE JIIHIBICTUYHHUN acniekTH [28, c¢. 33-38].
OO0’€KTOM JIOCIIJDKEHHST POJMHHOTO JTHCKYpCY € iajoru
y CHTyalii CIMEHHOTo CIIJIKYBaHHS, YYaCHUKaMH — WICHH
ciM' y HeBHMyIICHIN JAOMaIIHIM 00CTaHOBI, a TEMOIO —
cepa moOyTOBOI KOMYHIKALIT MI>K TOIPYHOKSIM, OaTbKaMu
Ta ixHiMU niThMHu [32]. TakuMm YUHOM, TUCKYPC POITUHHOTO
CIUIKYBaHHS MOYKHA TOJUIMTH Ha TICBHI ITiJTHITU: MapeH-
TaNBHUNA — JUCKypc aited i OarbkiB [1; 13; 34], auckype
cuOminrie [9; 20], MapuTanpHU — ANUCKYPC MHOIPYIOKS
tomio [5; 6; §; 10].

VY wiif poOOTI TOCIIKYETBCSI MapUTAIBHUN J1aIorid-
HUH IUCKypC (CIIJIKYBaHHS «YOJOBIK — iHKa»). Lleit tun
JICKYpCY XapaKTepPHU3yeTbCs CHOHTAHHICTIO, CHIJIBHOIO
CUTYaTHBHOIO 3aJIEXKHICTIO, SCKPaBO BHPAKECHOIO CyO'e€k-
TUBHICTIO, 1HKOJIM TOPYIICHHSIMHU JIOTIKH Ta CTPYKTYpHOI
o opMIICHOCTI BUCIOBIIOBaHb [7; 10; 25]. ®oHETHYHO TYyT
€ HOPMOIO HeviTKa BUMOBA, 3aMiHa BepOAIbHOTO CKJIaTHUKA
HeBepOabHuM [21, c. 9]. HaliBaxTMBIIIO XapaKTepHCTH-
KOO OJIMHUIIb PO3MOBHOI MOBM Y POJHHI € X KOHKpETHa
JICHOTAaTHBHA CIIPSIMOBAHICTB; CJIOBA, SIKi BUKOPHCTOBYIOTh
WICHW POAMHHM, BKA3iBHI 3a CBOIM NpPU3HAYECHHSM, came
TOMY BOHHM MOXYTb JOCHTH JIETKO 3aMiHIOBaTHCS HEBEp-
OampHIME KOMIOHEHTaMu [15]. TakuMu KOMITOHEHTaMH
€ KIHECH4HI KOMYHIKaTHBHI KOMIIOHEHTH (MiMiKa, )KECTH,
O3 TLJIa TOMIO), MIPOCOANYHI KOMITOHCHTH, TPOKCEMidH1
KOMIIOHEHTH, JeTalli HABKOJMIIHBOTO CEPEAOBHIA, OIST,
akcecyapu Toto [39, c. 52]. Curnanu HeBepOaIbHOT KOMY-
Hikawii cpuiiMaroThCst OE3M0CEPEHBO 1 TOMY CHIIBHIIIE
BIUTUBAIOTh Ha ajpecara [38, c. 72], mepenaioTh HaWTO-
HIII BIATIHKU CTOCYHKIB, EMOIIil, OIIHKH, 3 X TOTIOMOTOO
MOYKHA IIepe/iaBaTH iHPOpMallilo, Ky BaKKO a00 3 SKHXOCh
MIPUYUH HE3PYYHO BUCIOBUTH ciaoBami [12, c. 10].

VY nonpy KHixX mapax KOXaHHs € 0OCHOBOIO MIiITHHX Ta 3/10-
poBuX BigHOCHH [26, c. 11]. BoHO mposBisieThCs y B3ae-
MOIIATPUMIII, 1TOBAa3i, PO3YMiHHI Ta CIIUJIBHOMY PO3BHTKY
MEBHUX yMiHb, 30i0HOCTel Tomo [24]. OmHiero 3 mMPoBif-
HUX TEOPETHYHHMX MOENEH Ui NOCHTiPKeHHs! (peHoMeHy
KOXaHHSI € MOJIETIb KaHaJIChbKOTo colrionora Jkona Auana
JIi. HayxoBenp 3amouarkyBaB «Teopito KOJIIPHOTO KoJiay
Ta 3alpONOHYBaB TaKi BUMIpH JIIO0OBI: [udus (cuHii),
M000B sIK Tpa; eros (4EpPBOHMIT), KOXaHHS 1O 11€albHOI
JIOAMHMY; Storge (KOBTHH), KOXaHHS K Japyxko0a. 3a Jlxo-
HoMm AnanoM JIi, ludus — nie cTvib KOXaHHS, SKHH HE Ma€e
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Ha METi cepifo3Ho{ MPHB'I3aHOCTI, TIPU IIHOMY JIFOTU PO3-
TISIal0Th KOXaHHS SIK TPY 1 He 0aXKaroTb OyTH YaCTHHOIO
JIOBIOTPHUBAJINX CTOCYHKIB; €ros — I €pOTHYHMHN 1 poMaH-
THYHHUH CTIIJIb KOXaHHS, TAPTHEPH 3 TAKKIM THIIOM KOXaHHS
TOTOBI Ha PU3UKH y CTOCYHKaX, MafOTh CHIIBHUH (Pi3UIHUI
Ta eMOIIfHIIA 3B'I30K, a TAKOK HE MArOTh Oa’kaHHsS OyTH
M1 KOHTPOJIEM CBOTO TMOAPYKHBOTO MAPTHEPA; storge — 11e
MIPHUPOHA JFOO00B MK WICHAMH CiM'i, TapTHEPH 3 TaKUM
THUTIOM KOXaHHS PO3MIANAIOTh CTOCYHKH SK CTaOlTBbHICTH
i npyx0y [35]. Ilixg gac KoMyHIKaIlil WieHH MDKKYIBTYp-
HOTO TIONPYKKS CTHKAIOThCS 3 PI3HOMAHITHAMH KOMY-
HIKATUBHUMH TpoOneMaMy, TaKMMH SK MOBHI Oap’epw,
KyJIBTYPHI BiIMIHHOCTI, Pi3Hi CTHJII BHpaK€HHS MTOYYTTIB,
HEpO3YMIHHS IIIHHOCTEH Ta MepeKOHAHb OJMH OTHOTO, CaMe
TOMY YCIIiX CITUTKYBaHHS MK TOAPYXHIMH TMapTHEpaMHu
3aJIeKATH BiJl KOMYHIKATUBHUX CTPATETid, Ki BOHW BHOU-
parotb. 3a [.€. ®pomoBoio MUCKypCHBHA CTpaTeris, 3a 6e3-
TIEYHOI IPIOPUTETHOCTI POJIi aipecanTa y i BuOopi Ta cro-
co0i peaurizallii, MOPOIKY€E CMHCIH, 110 BUOYTOBYIOTh HOBY
peaNBHICTh TS BCIX KOMYHIKAaHTIB — Cy0’€KTiB TUCKYPCY
[27]. Lz HOBa peanbHICTh BIUTUBAE HAa CBIiOMICTH i MTOBE-
THKY SIK aJpecara, TaK i agpecaHTa Ta BiIIIOBITHIM YHHOM
opraHizye Mixcy0’ekTHY B3aemomito [27, c. 208]. Bubip
KOMYHIKaTHBHOI CTpaTerii CHiIKyBaHHS 3MIHCHIOETBCS i
BIUTMBOM IICHXOJIOTIYHOT YyCTAHOBKM Ha JOCATHEHHS BIac-
HUX Iiseit abo mineit mapraepa [11, c. 32]. Konmn komyHika-
THUBHI HaMipu Cy0’ €KTiB perymoBaHHs pedepeHIlii criBma-
JTATOTh, IX MOBJICHHEBA B3a€MOJisI HAOyBae KOOTIEPaTHBHOTO
xapaxtepy [11, c. 32]. Ins koonepaTnBHOI KOMYHIKaTHBHOT
CHUTYaIlii THIIOBUM € JOTPUMAaHHS ii y9acCHUKaMHU yCixX Tpa-
BWJI CHIJIKYBaHHS, IPUHITAITY KOOTEpAIlil Ta y3roIKeHOCTi
iXHBOI KOMYHIKaTUBHOI MoBemiHku [3]. Y MixkHamioHab-
HUX MOJPYKHIX Tapax cTparerii, ki Oyau HaMHu iIeHTHi-
KOBaHi sIK HAaHOIJIBII TIOMMPEHI Y BUKOPUCTaHHI JJIST TOCST-
HEHHS TApMOHIHHOCTI CITIIKYBaHHS, € TAKUMU: 1) cTpareris
KOOpAMHAII1 B3a€MOii; 2) cTpareris 3a0e3medeHHs B3aEMO-
PO3YMiHHS; 3) cTpareris IPEeBEHTHBHOTO MaHIITyTIOBAHHS.
HesBaxkaroun Ha Te 1m0 OIIBIIICTH JOCIIIHUKIB TOIISAE
TYMKy TIPO JECTPYKTHBHICTH Manimymsmii, 3a [.EO. Iki-
IILKOIO CTpATeris MPEBEHTHUBHOTO MAHIITyTIOBAaHHS BXKHBa-
€ThCA 3 METOI0 KOOTIeparii, OCKITBKH BOHA 0a3yeTbcs Ha
(hYHKIIIOHATFHOMY TPUHIINII TTO3UTHBHOTO OIIiHIOBAaHHS,
CXBAJICHHS, BUSABJICHHS TPUXMIBHOCTI Ta CHMIIATIi 10 KOMY-
HIKaTUBHOTO TapTHepa. Lls cTpareris pempes3eHTye Ipo-
JTYKTABHY MaHIMYIAIIIO0, OCKIJBKH B 11 OCHOBI JICKHUTH rap-
MOHI3aIlisl CTOCYHKIB 31 CIiBpO3MOBHUKOM [29, c. 23-24].
B. Pi3yn 3ayBakye, IO CTpaTerisi MPEBEHTHBHOTO MaHi-
MYJIIOBaHHS BKJIIOYAE y ceOe MaHIMyIIOBAHHS MOTYTTSIMH,
JTyMKaMH, TIePEeKOHAHHAME 200 TTOBEIIHKOIO 1HITHX 0Ci0 i3
METOIO NTOCSTHEHHs BiacHuUX minei [17]. KomynikatnBHA
cTpaTerisi 3a0e3MedYeHHsT B3a€MOPO3YMIHHS TpHU3HAYCHA
JUTS TII3HAHHSI Ta CIIPUHHSTTS MapTHEPA, OCHOBHOIO METOIO
Ii€T CTpaTerii € CTBOPEHHS CIIPUATINBOTO CEPEIOBHINA IS
oOMiHy iH(]OpMaIIi€ro, iTeIMu, TyMKaMH Ta TOYYTTIMH,
JUTS TIOCSITHEHHSI CIUTFHOI METH 200 PO3B'sI3aHHS TIPOOIeMHI
[37]. KomynikatmBHa cTparteriss KoopaWHamii B3aeMomii
HAaIliJleHa Ha TONIYK TaKWX 3ac0o0iB Ta TEXHOJIOTIH CIIij-
KyBaHHS, SKi HalKpamie BigMOBIiTarOTh HaMipam Ta MOX-
TUBOCTAM mapTHepiB [37]. OCHOBHI IPHUHIMITN KOMYHIKa-

THUBHO{ CTparerii KoopAWHAIii B3a€MO/Iii MOJKYTb BKITIOYaTH
po3monii 000B’A3KIB, CIITFHE TUTAHYBaHHS, BIAKPUTICTH 10
0oOMiHy iHpOpMaITi€ro, CpusHHS criBmpatti [37].

PiBHI BONMOIIHHA MOBOIO 000X HIICHIB MOIPYKHBOTO
COI03y € HE MCHII BAXJIMBUM KOMITOHEHTOM, SIKUI BIUIH-
Ba€ Ha KOMYHIKAI[il0 MDKKYIBTYPHHUX TapTHEpPIB. 3TiIHO
i3 3araJbHOEBPONMEHCEKUMU PEKOMEHIAIIIMI 3 MOBHOI
OCBITH, iCHY€ IIICTh PiBHIB BOJIOAIHHSA MOBOIO: piBeHB Al,
A2 (ememeHTapHHI KOpUCTYBadY); pieHs B1, B2 (He3zanex-
HUH KopucTyBad); piBerb Cl, C2 (mocBigdyeHU KOPUCTY-
Bad) [14]. V miif po3Biami MU po3nILIa€EMO Mi>KHAITIOHAB-
HUH IIUTI00, [1E ONIMH 13 WICHIB MapH € HOCIEM aMEePUKaHCHKOT
JHTBOKYIIBTYPH, a IHIIHN € TIPEICTABHUKOM (PaHITy3bKOT
JHTBOKYJIBTYPH, SIKAH Y IUTI001 CITKY€THCS aHTITiICHKOI0
MoBo0. BigmosinHo 1o craructuku €spocrary, 49% dpan-
IIy3iB BOJIOMIIOTH AHTIIHCHKOIO HA €IIEMEHTApHOMY piBHI,
38% € He3ane)KHUMHU KopHUCTyBadamH, 1 smmre 13% d¢pan-
ITy3iB BOJIOMIIOTH aHTITIMCHKOIO SIK JOCBiTYEHI KOPUCTYBadi
[31]. V mpomy mocTmiKeHHI MH pO3TIISAA€MO J1Ba OCHOBHI
PiBHI BOJIOAIHHS aHTIIIHCHKOI0 MOBOIO cepell PpaHITy3bKUX
IrpOMaJisiH: €JIEMEHTApHUI KOPUCTyBad Ta HE3aJIEKHUU
KOPHCTYBad. 3 OISy Ha CyTTEBHH BIUTUB BIKOBOTO CKIIa-
HUKa Ha B3a€MOJIiI0 BepOabHUX Ta HeBEpOAITbHUX KOMYHi-
KaTHBHHUX KOMITOHEHTIB Y CIUIKYBaHHI IOAPYXKHIX ITapTHE-
PiB, TOCTIKSHHS IPOBOAMIOCS 3T1THO 3 TPhOMa BiIKOBUMHU
KaTteropisimu: 1) Monona cim’s (BiK TOAPYKHIX IMapTHEPIiB
He TepeBuIIye 35 pokiB); 2) 3piyma cimM’s (BIiK IMOIPYKHIX
TmapTHepiB cTaHOBHUTH 35-45 pokiB); crapiroda ciMm’s (Bik
MOZPY KHIX MMapTHEPiB mepeBHILye 45 pokis) [26]. Bimommii
AHTITIIHCHKUH TICHXOJIOT Ta HaykoBenb M. Apraitn Bumiise
TUTIOBY TWHAMIKY IIO/I0 MITIOOHMUX CTOCYHKIB TPHOX THIIIB
cimeil: Monona cim’st (MpUCTpacHUI XapakTep KOXaHHSA),
3pima ciM’s (30amaHCOBaHICTE ()I3UYHOTO Ta JTYXOBHOTO
OOKiB KOXaHHS, MTAPTHEPCHKHUN XapaKTep B3a€MHUH), CTapi-
109a CiM’s (CeHTUMEHTAIBHICTh 1 BPa3IUBICTh, MIATPHAMKA
Ta aymieBHa Onmn3bKicTh) [30].

VY xoxi mocmimkeHHS OyIO BCTAaHOBIEHO, IO MOJOII
MIApTHEPU MPHUCTOCOBYIOTHCS IO JKUTTS y HOBIH JUIST HUX
KpaiHi Jierie, ToMy iM yIaeThes IBHU/IIE BCTAHOBUTH HOBI
KOHTAKTH Ta HAJATOIWUTH TapMOHIIHI BiTHOCHHHU 3 TIpe.-
CTaBHUKAMH IHIIOI JIIHTBOKYJIETYPH HE3aJIe)KHO BiJ TOTO,
Ha SKOMY piBHI BOHH BOJIOMIIOTH MOBOIO CBOTO TIapTHEpa
[4]. TIpencraBHUKN aMEPUKAHCHKOT Ta (PpaHITY3bKOi JIHT-
BOKYJIBTYp, SIKi € HEIOCTaTHhO OOI3HAHWMH MO0 CIiB
i BHpa3iB MOBOIO iHINIOI JIHTBOKYIBTYpH, MOXYTHh Bil-
9yBaTH TPYIHOII Y CIIJIKYBaHHI Ta BHCJOBJICHHI CBOIX
JyMOK. JIJ1s1 TOI0TaHHs. MOBHEX Oap'epiB Ta HaIArOKEHHS
TapMOHIMHUX BiITHOCHH MOJOJi TMAapTHEPH T Yac KOMY-
HiKaIlii BUSBISIOTh TCPIIMICTh, TIOBary Ta TOTOBHICTH IO
HABUAHHS, BOHM € BIIKPUTHMH /IO HOBUX 3HaHb IPO iHIII
KyJIBTypH Ta MOBH, a TaKOX IMPAarHyTh PO3BUTKY HaBHYOK
MIDKKYJIBTYPHOI KOMYHiKaIIii.

VY KOMYyHIKaTHUBHIM miali «JONIOBIK — aMepHKaHeIb,
KiHKa — (ppaHITy’)KeHKaY, TPEACTaBHUKAMH KOTPOI € MOJIO/I
JIIONTH, OIIMH 3 SKHUX BOJIOII€ aHTIIMCEKOI0 MOBOIO Ha PiBHI
€JIeMEHTApHOTO KOPWCTyBada, HAHOIIBII MapKOBAaHOIO
y BepOanpHOMY Ta HEeBepOAIbHOMY IIIAHAX BHUSBISIETHCS
CTpaTerisi KOOpAWHAIll B3aeMofii. Y pa3i BUKOPHCTaHHS
i€l cTpaTerii MO3WUTHBHA CEMaHTHKa BEpOATBHUX KOM-
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MIOHEHTIB IATPUMYEThCS SIBHO BHPAXXCHOIO ITO3HTHBHOIO
CEMaHTHKOI0 HeBepOAThHUX KOMITOHEHTIB. TakuMm cuTya-
isIM TpPUTaMaHHI €KCTIPECUBHICTH 1 KPEaTUBHICTD Y BXKH-
BaHHI HeBepOaJTHbHUX KOMITOHEHTIB KoMyHikarlii. Ha erami
3HaHOMCTBA KiHKa-(DpaHITy’KeHKA Ta YOJIOBiIK-aMepHUKaHEIlh
HE pO3yMIIOTh MOBH OJMH OJJHOTO, TOMY CTaHIapTHa (hpas3a
MTO3UTHBHOI BiAMOBimi — mobpe (D'accord) mimkpimmeHa
IIAPOIO TOCMIIIKOIO (She laughed, showing beautiful teeth
and a smile...); CTBepIKyBaJbHA BiIOBIIb — IT’Th XBHJINH
(Cing minutes) CynpoBOIKY€TBCS JKECTOM 3 TI°SITbMa TTaJThb-
usmu (She held up one hand, fingers splayed); murambHe
pedeHHs (Aren't you hungry?) cyipoOBOIKYETBCS )KECTHKY-
JIAIIEI0 PYK, 10 BKa3ye Ha Jito «ictim» (He made the eating
gesture again), y TakOMy pasi ajpecar aJieKBaTHO CIIPHIi-
Mae iHhopMariro:

(1) «Aren't you hungry?» She didn't seem to
understand and he made the eating gesture again, and this
time she laughed, showing beautiful teeth and a smile that
made his heart do cartwheels._«D'accord ... d'accord ...»
She _held up one hand, fingers splayed. «Cing minutes ...

ve ___minutel» [7,p. 13].

[ling wac xomyHiKarii >KiHKa-(QpaHI[y’KEHKa Ta YOIO-
BiK-aMeprKaHeIb (TIPUKIa] 2) 3BepTalOTh yYBary Ha )KeCTH-
KYJSIiI0 Ta MIMIKy OIWH OXHOTO (she shook her head
slowly; he had laid eyes on her; touching his heart,
and then his eyes). Boun (opMyroTs pocTi BHpa3H, IO
0OMEXYyIOTh BiINOBITANBHICTh agpecaHTa 3a ICTHHHICTD
BHUCIHOBMIOBaHHSA (I'm not sure), (Je ne comprends pas).
OpaHITy’)keHKa, SKa BOJIOi€ aHTIIHCHKOI0 MOBOIO Ha PiBHI
eNIEeMEHTapHOI0 KOPHCTYBada, HEMPAaBUIILHO (OPMYITIOE
3anuTaHHA y daci Present Simple (Why you do this?), BoHa
HE BUKOPHCTOBYE TOTIOMIXKHE JTI€CIIOBO do TIepe; 0COO0BUM
3afiIMEHHUKOM you, HaTOMICTh aMepUKaHellb He 3BepTae Ha
Ile yBary i HaMmaraeThCs BIAMOBICTH Ha 3aMWTaHHSI, MI00
3a0e3neynTH e(EeKTHBHICTh KOMYHIKAIIii:

(2) «Why you do_this?» She asked him after she
had sipped the tea. She shook her head slowly. «Je ne
comprends pas». He was unable to explain to her why he
felt so compelled to speak to her, but the moment he had laid
eves on her, he knew he had to. «I'm not sure». He looked
pensive, and she seemed not to understand. And then he
tried to explain it, touching his heart, and then his eyes
[7, p. 14].

3rifHO 3 KINbKICHUMH TMifpaxyHKamu, y 47% wmix
TmapTHEpaMH BiKOM /10 35 pOKiB MPEBAIIOE CTHIIb KOXaHHS
— ludus, T00TO TIApTHEPH PO3TIANAIOTH KOXaHHS SK TPy
1 HE 3aBXKIHW PO3PAXOBYIOTH HA JOBTOTPHBAJI BiTHOCHHH.
Moroni mapTHepH, OTWH 3 SKHAX BOJIOAIE€ AHTITIHCHKOIO
MOBOIO K HE3aJIC)KHUH KOPHCTYBad, i Yac KOMYyHIKarii
BIAIOTBCS JO BHUKOPHCTAHHS MaHIIYJISATHBHOI CTpaTerii,
sIKa TPE3CHTYETHCS TEPEBAYKHO 3a JOIMOMOIOI BepOalib-
HUX 3ac00iB KOMYHIKAIIil, IKi MOXYTH ITLTKOM 320€3MeUnTH
po3ymiHHA iHpOpMarii ampecatom. [lapTHepm CTaBIATH
mepe; coOOr0 3aBIAHHS aHANI3yBaTH acleKTH MalOyTHIX
CTOCYHKIB — sIK TIO3UTHBHI, TaK i HeraTtuBHi. /1 HUX Bax-
JTUBO O0'€KTHBHO OIIIHUTH MOXKJIMBI ITepeBary i HEIOIIKH,
I Hi’K BUCIIOBUTH CBOi OYYTTS 200 3pOOUTH KPOK Y BifI-
HOCHWHaX. Taka mo3utlis 3 BepOaTbHOTO MOy TPOSBIIS-
€TBCA y MA00Pi YTOYHIOIOUMX 3alIUTaHB, SIKi JOTIOMararoTh

3a3Maerilb OTPUMAaTH MOTPiIOHY iH(OpMAIliIo i 3MEHIIy-
FOTh PU3UKH HemoposyMiHHsA. Dpaniryxenka CeniH HaMa-
TaeThCS Ai3HATHUCS Yy XJIOMIIA, Y OyB BiH y BimHi y TpymHi,
aie amepukaHenpb JIkecci BBakae 3amUTaHHS IBYNHH ITiJT-
CTYITHAM, TOMY BHKOPHCTOBYE CTPATETil0 NPEBEHTUBHOIO
MaHIMyJTIOBaHHS Ta 3aMiCTh BiATIOBIi CTAaBUTh YTOYHIOIOUE
muTaHeg (Did you?), mo0 mepmmM Ai3HATHCA Y TiBYWHH,
gy Oyna BOHA TaM. Y BiIIOBigb JIBYMHA OTMEPY€E MOIAIb-
HUM JIi€CITOBOM (couldn't), 1006 BUpPa3UTH HEMOXKIUBICTD
TakuXx [1i#t 31 cBoro 60Ky (No, I couldn't), Ta cTaBUTH yTOU-
HIoIoUe 3anuTaHHg (But did you?) y moenHaHHi 31 CTBep-
JDKYBaJIbHUM PEYCHHSIM, y SKOMY 3aCTOCOBYE MI€CIIOBO
(need) niis Toro, MO0 MOKA3aTH 3HAYYIIICTH HOTO BiAMMOBIi
g Hei. Haromicts [Ikecci Bce OHO HE PO3IOBifae Tpo
cebe 1 cTaBUTH e OfHE 3amepeyHe muTaHag (Why, if you
didn't?), mo0 nizHatucs Hamipu CerniH:

(3) CELINE: Before we go anywhere, I have to ask
you...
JESSE: Sure. What?

CELINE: Did you show up in Vienna that December?

JESSE: Did you?

CELINE: No, I couldn't. But did you? I need to know.
It's important to me.

JESSE: Why, if you didn't?

CELINE: Well, did you? [5, p. 3].

TakuM YHHOM, 3aCTOCYBABIIM CTPATETil0 IPEBEHTHUB-
HOTO MAaHIMyIIOBAaHHS, aMEPUKAHITI0 BHAJOCS 3armodirTa
KOH(ITIKTHIH CHTYyaIlii i He BIAMOBIIATH HA TPOBOKAIliiTHE
NHUTaHHS QPaHIY)KSHKH.

ITapTtHepam, sKi BOJOMIIOTH AHIIIHCHKOIO MOBOIO Ha
PiBHI eIeMEeHTapHOTO KOPHCTYBada i BiK SKHX CTAaHOBUTH
35—45 pokiB, BaXxue 3HAHTH CHIIFHY MOBY 3i CBOIM iHIIIO-
MOBHHM TmapTHepoM. Jlfomm y 3piioMy Billi CKJIaJHIMIE
aJanTYIOThCS Y HOBOMY CEpPEIOBHII, 3MiHA YKUTTEBOI CUTY-
arfii A7 HUX TOB'A3aHa 3 IMOYYTTSIM HEBIIEBHEHOCTI, HaJ-
MIpHOIO BiAIIOBiTaTbHICTIO, KOMYHIKATHBHUMH  TPYIOHO-
mramu [4]. Yomosik-(paniry3 He Mae OakaHHS BiAMIOBiIaTH
Ha 3alUTaHHs, & TAaKOXK HOMy He Too0aeThesi, KOJIM Mpo-
MOBIISIIOTh HOTO iM's aHIIHCHKOIO 0e3 (hpaHITy3BKOTO
aKIEHTY Ta IOM'SIKIICHHS, TOMY BiH BUKOPUCTOBY€E CTpaTe-
TiI0 KOOPIMHAIT B3a€MOJII1 1 MOCTIHHO BUTIPABIISIE BUMOBY
JKIHKH, 00 3aCTaBUTH aMepuKaHKy Ke#dT BUMOBIATH HOTO
iM’sl IPaBWIIBHO, 1 TAKUM CITOCOOOM HAMaraeThCs 3SMIHUTH
TEMy PO3MOBH Ta HE HATH JKIiHIII 3MOTH TIOCTaBUTH 3aIld-
TaHHs. JITOK BOJIO/Ii€ aHTITIIHCHKOIO MOBOIO Ha PiBHI €JIeMEH-
TapHOr0 KOPHCTyBaya, TOMY ITiJI YaC PO3MOBH MOXKHA IPO-
CTE)XUTH BHKOPUCTaHHS IMPOCTHX PEYEHb, HENPABUIBHO
MOOyIOBaHMX TpaMaTHYHUX KOHCTPYKIiH; (paHIy3 He
BUKOPHCTOBY€E IIOTIOMDKHE JIi€CIIOBO do IUISI YTBOPCHHS
MUTATBHOI POPMH B aHITIIHCEKIH MOBI, TOMY Kaxke You want
to ask me something or not? 3amictb Do you want to ask me
something?. BiH TaKO)X KOHCTPYIOE PEUCHHS, BHKOPHCTOBY-
toun gac Present Simple 3 mpucniBaukoM already (I forget
already), 3amicTh pedenHs y 4aci Present Perfect (I have
already forgotten):

(4) KATE: Excuse me. Can I ask you something? Luc.

LUC: Luke.

KATE: No, not Luke. Luc.

LUC: You want to ask me something or not?
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Puc. 1. YacToTa BUKOPHCTAHHS KOMYHIKATHBHUX cTpaTeriidi mapTHepamu BikoM 10 35 pokiB

KATE: No. Forget it.

LUC: [ forget already.

KATE: Did you mean all that stuff you said,or were you
just trying to anger me? [4, p. 5].

Ke#iT TonepaHTHO CTaBUTHCA IO KYNBTYPHUX PI3HHIb
1 € BIIKPUTOIO 0 PO3YMIHHS Ta MPUAHATTS HOBHUX ITOTIIS-
JIiB, TOMy BOHa HE 3Ba)Ka€ Ha 3ayBa)KCHHS YOJOBIKa Ta HE
aKIIEHTY€E yBary Ha IIOMHJIKaX, IKi pOOUTH (PppaHITy3 i gyac
CHIIKYyBaHHSA, a 3 BUBA)KCHOIO 1HTOHAIIEIO 3aMTUTY€E, HEBXKE
YOJIOBIK X0ue po3iznutH ii (Did you mean all that stuff you
said, or were you just trying to anger me?).

IMonpy>xHi mapTHEpH, BIiK IKUX CTAHOBUTH 3545 pOKiB,
OJIMH 3 SKHUX BOJOJi€ aHTIIIICHKOI0 MOBOIO Ha piBHI He3a-
JISKHOTO KOPHUCTYBada, TAKOXK CTHKAIOThCA 3 KOMYHIKa-
TUBHUMH TIPOOJIEMaMH Yepe3 Pi3HHI0 y 3BUYKAX, alie IM
YAAETHCS TOCATTH TapMOHIT y CTOCYHKAX 3a PaxyHOK aJeK-
BaTHOTO BHKOPHCTAHHS CTPATETii CHUIKyBaHHSA. AMepHKa-
Herp J[)kKek He Jormomarae CBOiN ApyxwHI MapioH BimHe-
CTH BaJli3y Ha BEPXHIH MOBEPX, TOMY IO Y HBOTO HEMae
Takoi 3BWYKHU. [[pyxuHa-(hpaHiryxeHka maHimyaoe [[xe-
KOM, 1 Ha 3aNMTaHHS YOJIOBiKa, YA Mae BOHA mpobiemu (Do
you have a problem, treasure?), )iHka BiAmoBimae, mo ii
moTpiOSH CHIIFHIH YOJIOBIK, pOOJISTIH HATOIOC HA TPUKMET-
HUKY (Strong). MapioH CTaBUTb yTOYHIOIOYE 3allUTaHHS
(I think that you are strong and independent?), y KoMy
npuxoBaHni KomrutiMeHT Jxeky. JKiHka 3HOBY poOOHTH
HAroJjoc Ha MPUKMETHHKAX (Strong, independent), Hatska-
I0YM aMEPHKAHIIIO PO JOTOMOTY. TakuM YMHOM, 3aBASKN
KOPEKTHO c(hopMyap0BaHOMY NMHUTaHHIO J[)EK, caM TOro He
YCBIIOMJTIOIOYH, 13 3aJJOBOJICHHSM [IOTIOMara€ CBOIH Jpy-
JKUHI:

(5) MARION: What do you have?

JACK: I don't know. Do you have a problem, treasure?

MARION: I need a strong man, this me
the suitcase carries. I _think_that you are strong_and
independent?

JACK: Yes, I also am! I am a strong one and... Well well,
I'll do [3, p. 3].

3rifHO 3 KIUTbKICHUMH mifpaxyHKamu, y 57% wmix
mapTHepaMHu, BikoM Bif 35 1o 45 pokiB, MpeBajioe CTHIIb
KOXaHHS — eros, TOOTO MapTHEPH MAIOTh CHIILHUN (Di3HIHIHA
Ta eMOIIHU 3B'sI30K 1 0akKal0Th MaTH JOBTOTPHUBAJI BiJ-
HOCHHU. AMepHKaHels MiHTyc CBapHUTBHCS 31 CBOEIO JIPy-
JKUHOIO-(paHITY’KEHKOIO depe3 Te, IO BiH He Xode, Mmoo i1
0aTpKO, CecTpa Ta YOJOBIK CECTPH KUIN y iXHIH KBapTHPI.

AMepuKaHelb BUKOPUCTOBYE MPOCOTNYHUIN KOMYHIKaTHB-
HUI KOMITOHEHT — HE3aJ[0BOJICHY IHTOHAIIIO y TO€IHAHHI
31 ckimagHuM npucyakoM (I want them out), o6 BUpa3uTH
Oa’kaHHS BUCEIUTH POIAMUIB APYKUHU:

(6) «Canltalktoyoufor a minute?» (angrily) « Okay».
«I want 'em outy. « What?» «I want 'em outy [2, p. 41].

HaromicTs paHIy’keHKa HE MOYKE TIOTOJUTHCS 3 HOJIO-
BikOM, 00 XO4e XUTH Pa3oM i3 OaTbKOM, TOMY 3aCTOCOBYE
CTpaTerito 3a0e3NeYeHHs B3a€EMOPO3YMIHHS 1 TOYMHAE
IrykaTu Kommpomic. Bona cTypOoBaHOO iHTOHAIlIE€O CcTa-
BUTH pUTOpHUHi 3anuTanus (What do you mean? Even my
dad?), BUKOPHCTOBYE€ 3aliepeUCHHS 3 MOJAIEHUM JIIECTIOBOM
(can't) y moeqHaHHI 3 0CO00BUM 3aliMeHHUKOM /e (He can't
go). Koncrpykuis 3aoxoueHHs 3 let's (Let's compromise,
okay?) BUKOPUCTOBY€ETHCS ISl HATATyBAHHS YOJIOBIKY ITPO
HOTO TPOTO3MINI0 AOTPUMYBATHCS KOMIIPOMICIB y CTO-
CYHKaxX, TP [IbOMY BOHa POOWTH HAroJioC Ha TPHUCIiB-
HUKY always Ta 3aiMeHHUKY that (You always say that...).
®paHITy’KeHKa BMOBIISIE YOIOBIKA TO3BOIUTH 3aTUIIATHCS
xou4a 0 11 6aTbKy, BAKOPHCTOBYIOUH BUTYK MPOXaHHS please
(Please, I can't put him in a hotel), KoHCTpYKLitO (gonna do
smth) 1S MONIGIOBAHHS CUTYAIliH, IKi MOXKYTbh TPATUTHCS
3 1i 0aTbKOM, SIKIIIO BOHU HOIO BHMCEIATH. TaKUM YHHOM,
3aBIISIKM KOPEKTHO TiIi0paHuM BepOaTbHIUM KOMIIOHEHTaM
(paHITyKEHKa JOCATa€ CBOEI KOMYHIKaTUBHOI LTI — YOJIO-
BiK JT03BOJISIE 11 OATHKOBI 3aJUIIATHCS JKUTH B IXHIH KBap-
THPI:

(7) «You don't hear me. They all gotta go». « What do
vou mean? Even my dad?» «Even your dad. Yes, your dady.

«He came all the way from Paris. He hates flying. He came
to see me and Lulu. He can't go. Let's compromise, okay?
Relationships are about compromise. You always say that...
Okay, but my dad stays. Please, I can't put him in a hotel.
He's gonna have a breakdown. He's gonna die. Please, my
dad. Just my dady». «All right, your dad can stay, okay»
[2, p. 41].

YomoBiky Ta IpyKWHi, BIK SKHX TEpPEeBHILYE 45 POKiB,
OJIMH 3 SIKKX BOJIOJII€ aHTJIIHCHKOIO MOBOIO Ha PiBHI eJIeMeH-
TapHOTI0 KOPHUCTYBa4a, BXKJIMBO MATH MIJATPUMKY BiJl MapT-
Hepa, KU 3MOKe TOTIOMOITH 3 PO3YMIHHAM Ta TPHIAHAT-
TAM KyTBTYPHUX BiIMiHHOCTEH. AMeprkanka EHH maibke
He po3yMie (paHIly3pK0i MOBH, ane ii mATpUMYye GpaHITy3
Kaxk, Bin mepexagae iif Te, mo KaxyTs Gppairy3u. OgHOTO
pasy y napu 3namanacs MauuHa, ToMy EHH pgonomorna ii
MOJIArOJITH 3a JIONOMOTO0I0 CBOIX HIKaprieTok. Konn BoHU
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Puc. 2. YacTora BUKOPHCTAHHSA KOMYHIKATHBHUX CTPaTerii NapTHepaMu, Bik IKHX CTAHOBUTB 35-45 pokiB

npuixam Ha CTO, aBTOMexaHiK-()paHIly3 CKa3as, IO IIe
OyJI0 TYINOIO i€€I0 — MONArOAMTH MAIIWHY 3a JIOTIOMO-
roro ozsry. Exn 3amurana B XKaka, mo ckasaB aBToMexa-
Hik (What did he say?), naromicts JXak nepekias, 110 BOHa
Jy’Ke po3yMHa XIiHKa (you're a very clever woman), BUKo-
PHUCTOBYIOUHM TIPUCIIBHUK MIpH 1 CTyNeHs (very) y TO€N-
HaHHI 3 IPUKMETHUKOM (clever). TaknumM YMHOM, 3aCTOCY-
BAaBIIM CTparerito 3abe3MmedeHHs B3aeMopo3yMiHHs, JKak
HE JUIIe 3po0nB KOMIDTIMEHT JKiHITI, a MiAHSB il HACTPIH,
HaJIAIITYBABIIH Ha MO3UTHBHE CIPUITHATTS CUTYAIlii:

(8) JACQUES: Ce sont des collants ! A mon avis,
c’est une idée géniale!

AUTO MECHANIC: Je ne pouvais pas penser a quelque
chose de plus stupide!

ANNE: What did he say?

JACQUES: He said, «you're a very clever womany.

ANNE: Now, let's pretend we're driving straight to Paris
in a car that works [1, p. 11].

IMoctymoBa crabinizamis HOUTIOOHUX BiTHOCHH Y BCIX
cdepax CIMEHHOTO KUTTSI B MDKHAIIOHAIBHUX POJIMHAX 13
6araTopiuHUM CTa)XEM CITIIBHOTO IPO’KUBAHHS XapaKTepPH-
3y€ThCS MPAKTHYHOIO BIICYTHICTIO KOH(MIIIKTIB i3 MIXKETHIY-
HUX TPUYMH Ta aJalTali€io MOAPYXOKS 0 HalllOHAJIBHUX
Tpaaumii Ta cneuudiku KyJIbTypH OAWMH OAHOTO. 3TiJHO
3 KUIBKICHUMHM TifpaxyHKamH, y 53% MiX mapTHepamH,
BIKOM OLbIIMM 3a 45 pOKiB, MPEBATIOE CTHIb KOXaHHS —
storge, TOOTO TTapTHEPH MAIOTh CTaOUIBHI 1 JIPyXHI BiIHO-
cuHU. TakuM 4MHOM, y MDKKYJIBTYpPHIH ciM’1, peicTaBHU-
KaMH SKOi € (paHIly’KEeHKA Ta aMEPUKaHeIlb, BIKOM OUTBIINM
3a 45 pokiB, y sKii (paHIly)KEHKa BOJIOJI€ aHIIIHCHKOIO
MOBOIO Ha PiBHI HE3aJIS)KHOTO KOPHCTYBaya, MaHyIOTh rap-
MOHIWHI BimHOCHHH. AMepuKaHenpb J[»ecci Mae cHHA Bifg
TIepIIoro NuTo0y, BiH epeiiMaeThes Yepes HOro BUXOBAHHS.
CerniH 31 CIOKIHOIO IHTOHAIIEI PATUTHCSA 3 YOIOBIKOM
Ta MPONOHYE MOA3BOHUTH HOTO KOJMIIHIHN JPyXHHI, 3aCTO-
COBYIOUM Yy THTaHHI MOZAJbHE MIi€CIIOBO mopanu should
(Should I call his mother?). Jlxecci 3aCTOCOBy€ BUTYK
(Uh), ToMy 1110 HaMaraeTbCst 3HAWTH MPaBUIIbHI CI0Ba, 00
BUPA3UTHU CBOI J{yMKH, a TIOTIM BUKOPHCTOBY€ IMIIEpAaTHBHE
pedeHHs 3 IIPUCIIBHUKOM (never) Juis Toro, mob Cernin
6inpare He pobuna nporo (Never again!). Jlani amepuxa-
Hellb HaMaraeTbcsi 3BUHYBATHTH ceOe y IMOraHOMYy BHXO-
BaHHI cuHa, ane CelliH BUKOPHUCTOBYE CTpaTerito 3adesrie-
YEHHsI B3a€MOPO3YMIHHSI Ta 3aCTIOKOIO€ YOJIOBiKa, pOOIISTIn
HaroJioc Ha 3aiiMeHHuKy your (That's not your fault):

(9) CELINE: Should I call his mother?

JESSE: Uh, no. Please. Never again!

CELINE: No, I know.

JESSE: Look, he doesn't even know how to throw
a baseball.

CELINE: Who cares?

JESSE:He just... he leads with his elbow. He throws like
a girl.

CELINE: That's not your fault [6, p. 21-24].

TakuM 4MHOM, JOCITIDKEHHS cHenudiku (QyHKIIOHY-
BaHHS BepOaJbHUX Ta HEBEPOATHHUX KOMIIOHEHTIB KOMY-
HiKalii y MDKKYJIbTYPHOMY POAWHHOMY JiaJIOTi9HOMY
JMICKYpCl JIEMOHCTpY€E, IO OOI3HAHICTh y KIHECHYHHX
Ta TPOCOAMYHMX KOMYHIKATUBHHUX KOMIIOHEHTaxX CBOTO
MOZIPY’KHBOTO TAPTHEPA, SIKI CYNpPOBOIKYIOTH HOTO Bep-
OanbHI PEIUIiKH, Ta 3aCTOCYBAaHHS BIANOBIJHUX KOMYHi-
KaTUBHHUX CTPATETi CHPHUSIOTH CTBOPEHHIO TapMOHIIHUX,
KOHCTPYKTHBHHX Ta JOBIPYMX BIJHOCHH MIX TpEICTaBHH-
KaMH aMEpHUKaHCHKOI Ta ()paHIly3bKOI JTIHTBOKYIBTYD.

BucHoBkH. MIDKKYyIbTYpHE CHIUIKYBaHHS Y pOJMHI
CTa€ BAKJIMBUM acCIIEKTOM B YMOBAX Cy4acHOTO IJI00astizo-
BaHOTO CBITY. Y XOIi JOCTIIKCHHS OyJ0 MpOaHaIi30BaHO
0coOnMBOCTI (YyHKIIOHYBaHHS BepOAJIbHUX KOMIIOHEHTIB
KOMYHIKaIlii y TO€IHAHHI 3 KIHECHYHHMHU Ta IPOCOIHMY-
HUMH KOMIIOHEHTaMM KOMYHiKarii. BuokpemieHo crpare-
Til CHIJIKYBaHHS, SIKI CHPUSIOTH HAJIATOXKCHHIO TapMOHIH-
HUX CTOCYHKIB Y MDXKHAIlIOHaJTBbHOMY ILUTIO01, J€ OAWH i3
WICHIB Mapy € HOCIEM aMEepHKAHCHKOI JITHTBOKYJIBTYPH, a
IHIIWH € TIpeJICTaBHUKOM (PpaHIly3bKOi JIHTBOKYIBTYPH,
SAKAH y HDTI001 CHUTKYEThCS aHIIIHCBKOI0 MOBOIO. byio
3’5ICOBaHO, IO MOJIOAI JIFO[H, BIK KOTPUX HE IEPEBUILYE
35 pokiB, sIKi BOJIOAIIOTH MOBOIO CBOTO MapTHepa Ha PiBHI
€JIEMEHTApHOTO KopucTyBada, y 50% BHUIAKiB CXHIBHI
JI0 BUKOPUCTaHHs cTpaTerii KoopauHamii B3aemonii, mpu
I[bOMY KOMYHIKaHTH HaMaraloTbCsl 3aJJ0BOJBHATH HaMiph
OZIMH OJHOTO, 3HAYCHHS HeBepOAIPHMX Ta BepOaIbHUX
CKJIQJIHUKIB CHIBIIAJA€, CIIPUSIOUN, TAKUM YHHOM, JOCSAT-
HEHHIO TO3WTHBHUX pe3ynbrariB. KoMyHIKaTuBHI mapt-
HepH pOPMYIOTH TPOCTI BUPA3H ITij1 Yac CIIKYyBaHHS, 3BEp-
TAIOYM TOJIOBHY yBary Ha )KECTHKYJIALII0, MIMIKy, iIHTOHAIi{
omuH ofHoro. KomyHIKaHTH, BIK KOTPHX HE II€PEBHUILYE
35 pokiB, sIKi BOJIOAIIOTH MOBOIO CBOTO MapTHepa Ha pPiBHI
HE3aJIS)KHOTO KOpHCTyBada, y 39% Bumagkax BUKOPHCTO-
BYIOTH CTPATETi0 MPEBEHTHBHOTO MAHIITyTIOBAHHS, CITOHY-
KalO4M OJIMH OJTHOTO JIiSITH HalepeKip BIacHOMY Oa)KaHHIO,
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Puc. 3. YacTora BUKOPHCTAHHS KOMYHIKATUBHUX CTPaTeriii MapTHepaMHu, BiK SIKMX NepeBHINYy€E 45 pokiB

HaMipaMm, TyMIIi, mo0 3amo0irTh KOHQIIIKTHAM CHTYaIlisiM
1 JOCATTH KOOIIEPAaTUBHO CIIPSMOBAHOTO CIIIKYBaHHS.
Iadopmartist iy yac KoMyHIKallii epeaeTbes MepPEeBasKHO
3a JIOIOMOTOI0 BepOalbHUX 3ac00iB, HAWMOMIMPEHIMINMHA
3 SIKUX € MOJaJIbHI JI€CIIOBa, YTOUHIOIOYI Ta 3amepedHi
3aIMTaHHS.

KomyHnikarnBHI mapTHepu BikoM Bif 35 mo 45 pokis,
SK1 BOJIOZIIIOTH MOBOIO CBOTO ITApTHEpA Ha PiBHI eJIeMEH-
TapHOTO KopucTyBaua, y 40% BHUIAIKIB ITiJ 4ac CITJIKY-
BaHHS BUKOPUCTOBYIOTh CTPATErif0 KOOpJAMHALI] B3aeMO-
nii. Cepen BepOaJlbHUX KOMIIOHEHTIB HAWMOIINPEHIIINM
€ BHUKOPHCTAaHHS TMPOCTUX pEYEHb, I'PAaMaTHYHHUX KOH-
CTPYKUIH, y SIKUX MoenHaHo 4dac Present Simple 3 nipu-
CIIBHUKOM already, npu IbOMY HeBepOaIbHI KOMITOHEHTH
KOMYHIKamii TpeiCTaBlIeH]I NMUTAIbHUMHU Ta CTBEPIXKY-
BAJIBHUMU IPOCOAMYHUMH KOMIOHEeHTaMu. KoMyHiKaHTH
BikoM Bin 35 mo 45 pokiB, SKi BOJOJIIOTH MOBOIO CBOTO
napTHepa Ha PiBHI HE3aJIEKHOTO KOpUCTyBada, y 38%
BUIQ/IKIB BHUKOPHCTOBYIOTH CTPATETil0 MPEBEHTHBHOTO
MaHinmymoBaHHS 1 37% — cTparerio 3a0e3neueHHs B3a-
emoposyMminnd. Ilin wac xomyHikamii iHdopmaris nepe-
JTAETHCS TIEPEBAYKHO 3@ JIOTIOMOT0I0 BepOaNbHUX 3ac00iB:
YTOUHIOIOUHX Ta PUTOPUYHMX 3allUTaHb, MPHUCIIBHUKIB
YaCTOTH, BKAa3iBHUX 3alMEHHUKIB, SKICHUX MPHKMET-
HUKIB, MOJAJIGHUX JI€CTiB y IMOEIHAHHI 3 O0COOOBHMH
3aliMEHHUKaMH, KOHCTPYKLIN 3aoxoueHHs 3 (let’s), qac-

TOTHOTO BUKOPUCTAHHS BUTYKa NMPOXaHHs (please) To1IO.
Cepen HeBepOampHUX 3aco0iB KOMYHIKAIlii Halmomu-
PEHIIINMHI € BUKOPUCTAHHS MPOCOAMYHUX KOMITOHEHTIB
KOMYHIKaIii.

[MonpysxHi mapTHEpH, BiK KOTPHUX MepeBuIye 45 pokis,
SIK1 BOJIOAIIOTH MOBOIO CBOTO TTapTHEPa Ha PiBHI eJIeMeHTap-
HOTO KOpHCTYBaya, y 41% BHIa/IKiB 3aCTOCOBYIOTh CTpaTe-
rifo 3a0e3nedeHHsl B3a€MOPO3YMiHHS, OCHOBHUM IHCTpY-
MEHTOM BIUIMBY SKOi € TIOBHA 3T0fa, a 3MICT BepOaIbHOTO
TIOBIZIOMJICHHS TIATBEP/DKY€EThCS Ta 30arauyeTbcsi 3acTo-
CYBaHHSIM NPOCOJMYHHX KOMYHIKaTHBHHX KOMITOHEHTIB.
Cepen BepOaIbHIX KOMITOHEHTIB KOMYHIKaIlil MPEBaIIIOIOTh
MIPUKMETHUKH y TIO€HAHHI 3 TPUCITIBHUKAMU MIpH 1 CTy-
nerst. KoMyHIKaHTH, KOTPUX SIKHX TIepeBUIy€ 45 POKiB, sKi
BOJIOZIFOTH MOBOIO CBOTO ITapTHEPA HA PiBHI HE3aJEKHOTO
KopHCTyBada, y 39% BUMAIKIB TaKOXK 3aCTOCOBYIOTh CTpa-
TeTiio 3a0e31edeHHs B3aeMopo3yMinHs. Cepern BepOabHIX
KOMITOHEHTIB YaCTOTHHUMHU € MOJaJIbHI Ji€C/IOBA, BUTYKH,
TIPUCITIBHUKH YaCTOTH Ta MPUCBiiHI 3aiiMEHHUKH.

Buxomssun 3 ocoOmMBOCTEH pPO3BUTKY CyYacHOTO
CYCIIJIbCTBA, /1€ HOPMOIO CTal0Th MIXKHAIIOHAJIbHI IILTIO0H,
MIEPCIIEKTHBHUAM YBA)KAEMO JIOCIIJDKEHHS B3aeMojii Bep-
OanbHNX Ta HEBEPOATHLHNX KOMIIOHEHTIB Y CHTYAIlsIX KOH-
(iKTHOT CITPSIMOBAHOCTI MAPUTAIBLHOTO JIaJIOTTYHOTO JTHC-
Kypcy, KOJIM YOJIOBIK 1 Ipy>KHHA € MTPEJICTaBHUKaMH1 Pi3HUX
JIHTBOKYJIBTYP.
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KOHY. 36epHEHO Y8a2y HA NO3AMOBHI 1 MOGHI OemEePMIHAHMU 3MIH Y MOBHIL CEIOOMOCI CYHACHO20 VKDAIHYS MA Y 8i000PANCEHHI IX Y HOBUX
Hominayisx. IIpocmediceno eniug iHHOBAYITL HA CIMPYKMYPY NEKCUKOHY OCEIMU Ul HAYKU, O0CTIONCEHO NAPAOUSMAMUYHI, CUHMASMAMUYHI
ma enioueMamuyti 6IOHOWEHHS Midic MOSHUMY OOUHUYAMU, 3 SCOBAHO YUHHUKU 30€DeXCeHHs PIBHOBAU MIXHC MEHOeHYIAMU IHmepHayio-
Hanizayii (8I0KpUmMicmio YKpaincokoi Mosu 0o npouecie 2nobanizayii) ma Hayionanizayii (30epedjceHHam ii HayioHanbHOT camoOymHocmi).
Tendenyito do demanizayii i cneyianizayii nOHAMb y MOBHIll c8I00MOCMI YKPAiHYi6 008005Mb 8epOANI3AMOPU HOBUX ACHEKMIB Y cyyac-
HOMY YKpaincoKkomy nekcukoni. Hogi nompebu i gumoau cycninbHoi RPAKmuKy Upaicaiontb y CKia0eHux HOMiHAYISAX NPUKMEMHUKU.

Obrpynmosaro, wo mpancgopmayii' y chepi ocsimu i Hayku Vkpainu, a makoo 3minu y cghepax Haykosoi ma iHHOBaYItHOL Oisiib-
HOCI 6 3aK1A0AX OC8IMU 3YMOBIIOIOMb AKMUGHI CEMAHMUYHI NePemBOPEHHsL Cllig Y MEKCMAX 0CEIMHbO20 Ul HAYKOBO2O CHPIMYBAHHA.
Hocnioxcenns cemanmuunux iHHOBAYIll cghepu 0C8Imu 1 HAYKU CEIOUUMb, WO TEKCUUHIL I CTOBOMGIPHIL CUCEMAM MOBU B1ACHUEe CAMO-
De2y0BAHHA N0 BNIUBOM MOBHOI NPAKMUKY A OUHAMIKU MOBHUX HOPM, a Omaice, nepebie PiSHOCHPAMOBAHUX NPOYeECi8 OHOBILeHHA He Npil-
3600Umb 00 decmadbinizayii, a iuuie chpuac ixHill nepeopeanizayii 0N BUKOHAHHS HOBUX KOSHIMUBHUX | KOMYHIKAMUBHUX 3A80AHb COYIYMY.

Kniouosi cnosa: mosna ounamixa, ceManmuumi 3Minu, 1eKCUKOH 0CGImMu Ui HAYKU, CeMAHMUYHA IHHOBAYIS, TMEPMIH, TeKCUUHE 3HA-
YCHHS.

Taran Alla. Semantic derivation of education and science terms

The article analyses semantic innovations in the field of education and science on the basis of the website of the Ministry of Education
and Science in Ukraine. It has been found that neosemantisms represent unexpected semantic connections, concentrate relevant, socially
significant thoughts, and introduce new aspects to the Ukrainian linguistic worldview.

On the basis of semantic innovations in the field of education and science, the author traces the tendencies of updating the modern
Ukrainian lexicon. Attention is paid to theextra-linguistic linguistic determinants of changes in the language consciousness of modern
Ukrainians and the reflection of such changes in new nominations. The influence of innovations on the structure of the lexicon
of education and science is traced, paradigmatic, syntagmatic and epidigmatic relations between linguistic units are investigated,
and the factors of maintaining the balance between the trends of internationalisation(openness of the Ukrainian language to
globalisation) and nationalisation(preservation of its national identity) are clarified. The tendency to detail and specialisation of concepts
in the linguistic consciousness of Ukrainians is proved by the verbalisers of new aspects in the modern Ukrainian lexicon. The new needs
and requirements of social practice are expressed in the compound nominations of adjectives.

1t is substantiated that transformations in the field of education and science in Ukraine, as well as changes in the spheres of scientific
and innovative activity in educational institutions, cause active semantic transformations of words in educational and scientific texts.
The study of semantic innovations in the field of education and science shows that the lexical andword-formation systems of the language
are characterised byself-regulation under the influence of language practice and the dynamics of language norms, and therefore
the course of multidirectional processes of renewal does not lead to destabilisation, but only contributes to their reorganisation to fulfil
new cognitive and communicative tasks of society.

Key words: language dynamics, semantic changes, lexicon of education and science, semantic innovation, term, lexical meaning.

Beryn. Y mepion 3HaYHAX COMIANBHAX 3MiH HAHOIIBII
AKTUBHO 3MIHIOETBHCS JIGKCHKOH MOBH, IT03HAYalO4l HOBO-
Mi3HAHI TIOHATTS Ta SBUIIA B MarepiaJbHOMY i TyXOB-
HOMY JKHTTI COIiyMy. IHTEHCHBHICTB 3MiH B OCBITI if Hay1Ii
HE MOIJIa He BiOOpa3HTHCS y CBIIOMOCTI HOCIiB MOBH i,
BiZIMIOBITHO, Y MOBI. SIK HAcTiOK, CIIOCTEpiraEMo IOIOB-
HEHHS TEPMiHIB cepr OCBITH W HAyKHW Ta TOSBY HOBUX
croco0iB X HOMiIHYBaHHS Ta CHCTEMHOI opraHizarii. Taka
JEeKCUKa BigoOpakae CTPYKTypy HayKOBO-TIEIArOTiqHOT
Teopil i BOAHOYAC TIOCTIHHO PO3BUBAETHCS 1 30aradyeThes.
AKTHBHO (YHKIIOHYIOTH CJIOBA 3 HOBHM 3HA4YCHHSM, I

HE 3aCBiYCHI B 3aTaJbHOMOBHHX CIIOBHHKAX, aJie BKUBaHI
B CYCILUITBHIHM MOBHIH npaktuili. CaMe TOMy aKTyaJbHO pO3-
IJSTHYTH CEMaHTHYHY ACPHUBAIlil0 TEPMiHIB OCBITH i HayKH,
aJpKe BOHA JTa€ BAYKITUBUI MaTepial s po3IyMiB PO B3a-
€MOJIIT0 CIT0CO0iB 1 3ac00iB OHOBJIEHHS Ta 30aradeHHs JeK-
CHKOHY.

Marepiamm Ta Metonu. MoBa i dYac, TEHZICHIIIi
1 HampsIMA MOBHOI €BOJIOIi], MOBHA TWHAMIKAa Ta PO3BHU-
TOK CyCIIIJILCTBA — MPOOIEMH, 10 IKUX HE 3racae iHTepec
MOBO3HABIIiB. Pi3HI iXHI acmeKkTH BHCBITIIEHO B MpAIiX
A.O. binmenpxroro, 1.0. boxyena ne Kyprene, f. [opems-
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xoro, B. ¢onm I'ymbomsara, E. Kocepiy, B. Maresiyca,
0O.C. Menpanuyka, @. ne Cocropa, O.0. [ToTeoHi Ta iHIHX
y4eHUX. BUBUCHHS MPHUYWH 1 HACTIAKIB TUHAMIYHHUX TIPO-
IIeciB y Cy4acHilf yKpaiHCBKili MOBI HaOyBae 0COOIMBOTO
3HAYEHHS y 3B’SI3Ky 3 MPOIIECAMH €BPOIHTETpallii Ta Iio-
Oamizartii, mo BiAOyBalOThCA B yCiX cepax CyCIiIbHOTO
JKUTTS, 30KpeMa B OCBITi i HayTIi.

CeMaHTHYHY JEpHBAIliI0 TPAKTYIOTh SK OOWH 31 CHO-
co0iB 30araueHHs JIEKCHYHOTO CKJIaTy MOBH, KOJH KOXKHE
HOBE 3HA4YCHHSI CJI0BA — CEMEMa — € HOBOIO HOMIHATHBHOIO
OIIMHHUIICIO: JIeKceMa (TUTaH BUPaKCHHS) CITIBBITHOCHTHCS
3 HOBOIO ceMeMOio (IJTAaHOM 3MICTy). 3arajoM CJIOBO
TIOKJIMKaHe OyTH ITOCEPETHUKOM Mi>K HOBUM CITPUHHATTSIM
i monepenHiM 3antacom aymkH. 1le B kiami XIX cr. I. I1ayns
y mpatti «[IprHINTH icTopii MOBI» BUOKPEMUB TPHU Pi3HO-
BHJIM 3MiH 3MICTY CJIOBa B MEXax yKe BiIOMOi HOTo GpopMmHu,
10 CTAHOBIIATH Pi3HI TUITH CEMaHTHIHIX IHHOBAIIIH, 32 K01
JUISl TIO3HAYEHHS HOBOTO 3MICTYy MOBIII BHKOPHCTOBYIOTH
yKe HasiBHY (pOpMajbHY CTPYKTYPY 1 Ty O3HAKy HOMiHAIIil,
SIKYy BOHA MICTHTB: 3BY)KCHHS, PO3IIHUPEHHS 1 TIEPCHECEHHS
3HAYEHHS yKe HAsIBHOTO CIIOBA Ha iHIINI 00’ €KT HOMiHAII1,
MeTadopu3alis HasIBHUX HOTo 3HaueHb [ 13].

AKTHBHE OHOBJIEHHSI YKPAiHCBKOTO JIEKCUKOHY CEMaH-
TUYHUMH iHHOBAIIIsIMH 3yMOBIIOE TOTPeOy B X OCMUCIEHH]
it xonmdikarii, a Ha OCHOBI TaKOTO aHAJI3y — y 3 sICyBaHHI
TEHACHIII PO3BUTKY YKpaiHCBKOI MOBH Ta crabimizarii
HOBOI JIEKCHKH.

Pesyabratn. OnmHuM i3 3acagHUYUX 3arajbHONIOA-
CHKMX MEHTAJIbHUX ONUHHIL € TOHATTA npocmip. bararo-
ACTIEKTHICTh 3HAUCHHS JIeKceMH 3adikcoBaHo y CIOBHUKY
ykpaiancekoi MoBH 3a pea. B.B. XaitBoponka: «l. ghino-
co¢p. OnHa 3 OCHOBHHX (OpPM ICHYBaHHS Marepii, IIo
XapaKTepPU3YEThCA TIPOTSHKHICTIO Ta o0csaroM. 38’430k
npocmopy i uacy. 2. HeoOMexxeHa TPOTSHKHICTH (B yCiX
BHUMIipax, HaNPsIMKax); TPUBUMIpHA TIPOTHKHICTH HAJ 3EM-
neto. Hebecnuii npocmip; Kocmiunuii npocmip; J{ueumucs
y npocmip (pocTo Tmepen coboro, 6e3 TeBHOI MeTH). 3.
BineHMiA, BETHKUA 00IINp; TPOCTOPiHb. 4. nepen. Bincyr-
HICTh SKUX-HEOYyOb 0OMEKEHB, MEPEIKONl Y YOMYCh; BOJIS
[4, c. 922]. €.A. KapmioBchKa OKpecyria aCleKTH, Y SKIX
BiIOyBa€ThCS CIIEIiali3allisl KOHIENTY Apocmip 3a paxy-
HOK HOBHX HOTO KOTHITHBHHX O3HaK, a caMe: a) reorpa-
(bigHI KOOPIOMHATH, MEXI MPOCTOPY Yy (Gi3WdHINA iiCHOCTI
3 MOXJIUBUM PO3BHUTKOM OIIIHHMX 3HA4eHb BepOalizaTopiB
TaKUX IIKOHICTITIB: NOCMPAOSHCOKULL NPOCMID, €8POAM-
aaumuunull npocmip; 0) MexXi cepu CyCHiIbHOI TisTHHO-
CTi: eKOHOMIUHULL NPOCMIP, KYIbMYPHULL RPOCMID, MUMMHULL
npocmip, noaimuyHull nPocmip; B) MEXi pO3MIIICHHS, Iil,
TTONTUPEHHS TIEBHOTO 00’ €KTa, MPOAYKTY JIFONCHKOI HisUTh-
HOCTI: iH@opmayiiinutl npocmip, MOOLIbHULL NPOCMIP; T)
MIPOCTIp KOMYHIKAIii: sipmyanvHuii npocmip, Kibepnpo-
cmip; T) O3HAUEHHs SKOCTI TPOCTOPY 3a HOTO CYCHITBHO
3HAYYIIAMH  (QYHKITISIMH, 32 €0 3aKOHIB, CYCIITBHUX
JIOMOBJICHOCTEH Ta MPUIHCIB: 2POMAOAHCLKULL NPOCMIp
[1,c.76].

Tennmenmito 1o nmeramsamii W cremiamsamni o3HAaYEHB
MIEBHUX MUISHOK TPOCTOPY B MOBHIHM CBiOMOCTi cydac-
HOTO YKpAiHIS TOBOIATH BepOaizaToOpyd HOBUX ACTICKTiB
KOHIIETITY pOCMmip y CydaCHOMY YKpaiHCHhKOMY JIEKCHKOHI:

OCGIMHITI NPOCMIP, HAYKOBULI NPOCMIP, OCEIMHbO-HAYKOGULL
npocmip. HoBi moTpedu 1 BUMOTH YKPaiHCHKOI CyCITUTBHOT
MPaKTHKNA BUPAXAIOTh Y CKIAJCHUX HOMIHALISX ITPUKMET-
HUKHU. Tak, OCBITHIN MPOCTIp SIK IUTiICHE YTBOPEHHS aude-
PEHIIIOITH 33 TEPUTOPI€IO0, Je 3MIHCHIOIOTH OCBITHI (yHK-
ii: c8imoguil 0ceimuill NPocmip, €8PONeNCbKUll 0CEIMHIl
npocmip, YKpaincoKuti OC8Iimuiti npocmip, HAYiOHATbHUL
0CGIMHItl Npocmip, pe2iOHANbHULL THIMEPAKMUSHUL 0CEIM-
Hill npocmip, oceimmuiti npocmip XapKiewuHu, oCeimuiil
npocmip ¢ HYI1I Tomo.

IcHye Takoxk Kpeamuenuii npocmip — Tuardopma Juis
MIPOBENICHHS 3aXO[iB, a TaKOXK pOoOOTH HaJ CTapTalamu,
Hanp. : Ha 6asi Jhyyvkoco HTY eiokpunu KpeamuegHuil
npocmip Sofahub, 0e cmyoewmu npayrosamumyms Hao
cmapmanamu (https://mon.gov.ua/ 26.11.2018).

IIpoxyKTHBHICTE Y TBOPCHHI HOBHX HOMiHAIlill BHSB-
Jsi€ 1 iHIIa JeKceMa — cepedosguuye. B OCBITHIN HisIbHO-
CTi creniaii3oBaHi 3HAUCHHS CIIOBA Cepedoguiie B HOBUX
CKJIaTHUX HOMIHAIIIX TPYHTYIOTBCS Ha 3aCBiIUECHOMY
CYMowm iioro mepeHocHoMy 3HadeHHI «3. ComiambHO-TI0-
OyTOBI YMOBH, B SIKMX IPOXOAWTH JKUTTS JIIOAUHH; OTO-
yeHHA. / CyKymHICTh JIOfIeH, 3B'S3aHUX CIUTBHICTIO JKHT-
TEBUX YMOB, 3aHATH, iHTEpeciB 1 T. iH.» [6, IX, c. 137].
HatomicTe OCBiTHE cepemoBHIEe — I HE JHUIIE Oe3medHi
YMOBH HAaBYAHHS, & H CyKyIHICTh YNHHHUKIB, 110 € 3aCaIHU-
YMMU U151 HABYaHHS, BUXOBAaHHS, PO3BUTKY YUHIB, a caMe:
eMolliffHe ONaromoayyds YYHIB, BiICYTHICTb OyIb-sSKHX
MIPOSIBIB HACHJIHCTBA Ta HASBHICTH JOCTATHIX PECYpPCiB I
X 3amo0iraHHs; JOTPUMAHHS MIPaB i HOpM (Pi3HIHOT, ICHXO-
soriuHoi, iHQopMamiifHOi Ta corianbHOl Oe3MMeKH KOKHOTO
y4YacHHUKa.

Jlexkcema mpaexkmopis (Bin nar. trajectorius — TOH, IO
CTOCY€ThCS TIEPEMIIIeHHS, Bif frajicio — IepeKuaro, mepe-
MIIIYI0) BiJoMa HOCisM siK «be3nepepBHa JMiHid, Ky OMUCYE
Tizo abo ¥oro Touka mix gac pyxy. / Y GamicTumi — JiHisg
MONILOTY CHapsiAa, Kyii, MiHA Tommo [6, X, ¢. 225]. ¥V cnos-
muky B.B. XKaiiBopoHka 3adikcoBaHo B 3HaueHHi «JIiHis
PyXy SKOTO-HEOyIb Tija abo TOuku. Tpaekmopis noivony
xyai; Kpyma mpaekmopis» [4, c. 1164].

®DaxiBIli 3 IHKCHEPHUX TEXHOJOTIH 3HAIOTH TaKi pi3-
HOBHIIM HETIEPEPBHOI IiHII: 2inepboriuny mpackmopiro,
MPAEKMOPIIo 20106HUX HANPY2, MPACKMOpIo Oepopmy-
BAMHS, MPAEKMOPIIO KPUBOMIHINUHY, HABUCHY, HACMUTLHY,
napaboniuxy, npAMoniHiliHY, ¢azosy, erinmuyHy, a TaKoK
MPAEKMOPIIo  HABAHMAICYBAHHS, MPAEKMOPII0  MOYKU
i mpaexkmopiilo nasanmadcysanns. HaroMicTs y mema-
TOTimi 3’SIBUJIACS [HOUGIOYANbHA OCBIMHA MPAEKMOPI,
aky B 3akoHi Ykpaiau «IIpo ocBity» (myHKT 9 wactuHH 1
CTarTi 1) MOTPAaKTOBAHO SIK «IIEPCOHATBHIN IIJISX peatizamii
0COOHCTICHOTO TIOTEeHIIIaTy 3400yBada OCBITH, IO (GOpPMY-
€TBCA 3 ypaxXyBaHHSIM HOTO 3i0HOCTEH, iHTEpeciB, TOTpPEO,
MOTHBAIlil, MOXIMBOCTEH 1 [OCBimy, TIPYHTY€ThCS Ha
BHUOOPi 3100yBav4eM OCBITH BHIIB, (HOpMY 1 TEMITY 30100y TTS
OCBITH, CyO0’€KTiB OCBITHBOI [iSUTBHOCTI Ta 3aIpOIIOHO-
BaHMX HUMH OCBITHIX NPOTpaM, HABYAIBHUX AWCLMILTIH
1 piBHSA IX CKJIaHOCTi, METO/IB 1 3ac00iB HaB4aHHS [https://
osvita.ua/legislation/law/2231]. 3acBimayemMo Takox HOMi-
HAIl 87ACHA OCBIMHA MPAEKMOPIS, 0CBIMHbO-NPOPeCitina
MpAcKmMopis, Mpackmopisi HaGUaHHs.
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SIx GaumMo, OCBITHS TpaekTopisi — HE OesmepepBHA
JiHisA, a ypaXyBaHHS {HIWBIAyaIbHUX OCOOTUBOCTEH YUHIB
y TIpOIleci HaBUAHHS, peai3alis MoTeHIiany yaas. Takuit
JIEKCUKO-CEMaHTUIHUH BapiaHT MOAIOHUH 10 iHMHX QyHK-
[IOHAJIBEHO: 11 TEX PyX, JMHAMIKa PO3BUTKY Y4HS. Y Takuit
croci6 BimOyBaeTbCs, 3 OAHOTO OOKY, y3araJbHEHHS Ha
OCHOBI €IMHOTO 00pa3y — JiHis, a 3 iHIIOTO — KOHKPETH3a-
sl PYHKIIH (TepMIHOIOTIYHAX CMHUCITIB) TEpPMiHA.

[nstxom momoBHEHHS (HaXx0BOT JIEKCHKH OCBITH € METa-
dhopmzaris. Bizomo, mo BXUBaHHS CIiB HE B MPSIMOMY, a
B [IEPEHOCHOMY 3Ha4€HHI € OJTHHUM i3 BaXIIMBUX i aKTHBHUX
3ac00iB 30araueHHsI CJIOBHUKOBOTO CKJIaTy MOBU. MeTado-
pHUYHE BXHMBaHHS HAsBHUX CIIB CIpHUsIE HAIOBHEHHIO IX
HOBHMMH JICKCHYHUMH 3HAYCHHSIMHU W BiNTIHKAMH 3HAYCHB,
OT)Xe, BUKIIMKAE PO3IIMPEHHS IX CEMaHTHYHOTO 00CATY, a
OTXKe, | CTHIICTHYHUX (DYHKIIIH.

Ha ocnoBi Mmeradopm3zariii 3arabHOMOBHOTO CIIOBa
iHKy6amop CTIOCTEepiTaeMO YTBOPEHHS TepMiHa B Taly3i
ocBiTH, 0i3Hecy. B ETmmonorigHOMy CIIOBHHKY yKpaiH-
CbKOi MOBH TIOJJAHO TaKe TIyMAdeHHs I[bOTO CJIOBA MOPS
i3 JeKceMaMUl iHKYyOayis, iHKyOamop, iHKyoamopi, iHKy-
bayitnuil, iHKyOyeamu — 3aTI03MUEHHS 13 3aXiTHOEBPOIICH-
CBKHMX MOB, ITOXO/STE BIJI JIATUHCHKOTO incubatio « CHIIHHS
Ha SHIAX, JIeKAHHS Ha YOMYCh», IOB’S3aHOTO 3 JIIECIIOBOM
incubo «exy, IOKOIOCh, BUCHKYIO NMTALICHSAT», YTBOpE-
HUM i3 Tipedikca in «8-, Ha-, npu-» 1 iecnoBa cubo «Iexy,
BUCHIKYI0 Trramenst» [3, I, c. 361]. ¥ CYMi 3agikco-
BAHO 3Ha4YeHHs: «l. Amapar JJIs IITYYHOTO BMBEACHHS
MOJIOHSKA 3 SI€Nb CITBCHKOTOCTIONAPCHKUX MTaXiB, 3 iKpH
pud i T. im. 2. posm. Te came, mo inkyOaropiit» [6, 1V,
c. 31]; inxybamopii «crierianbHO 00NIaTHAHE IPUMITICHHS,
y SIKOMY BCTA@HOBJICHI i Tif0Th iHKyOaTopm» [6, IV, c. 31].

Mertadopa, 0 JSKUTh B OCHOBI HOMiHAIIi1, TTOB’s13aHa
3 THM, IO OCBIiTHI iHKyOaropw (opraHizarii/mporpaMmn)
HAIAI0Th MITPUMKY TOCITIIHWKAM, CTYIEHTaM i BUKJIaIa-
yaM, SKi MaTh OaueHHs IIOJ0 MOJIMIIEeHHsS OocBiTH. Lle
CBO€piTHA MOJIENb, M0 00’ €Hy€ MPUHIINAHN Ta TPAKTHKH
OCBITH ¥ TIANMPUEMHUIITBA UIS CIPHUSHHS PO3POOJICHHIO
1 TIONMIMPEHHI0 HOBWX 1/1eH, MPOAYKTIB 1 mocimyr y cdepi
OCBiTH. MeTa OCBITHIX iHKy0aTopiB — HaJaTH MOXKIIMBICTD
3aIikaBIeHUM (I3UYHUM YU IOPHIUYHUM 0CO0aM CTaTH
TIPOBITHUKAMH 3MiH y chepi OCBITH.

Binmpmr mommmpeHrM y MOBHIHM MPAKTHIl € FOKCTAIIO3HUT
0i3nec-inKyoamop, Mo MOXXHA KBali(iKyBaTH SK TIPHXO-
BaHE 3aMO3WYEHHS — BUIMOBIHMK aHMIHCHKOI HOMIHAIIT
Business incubator 13 THM caMIM 3HAUCHHSIM: OpTaHi3aIlis,
sKa HaJa€ Ha TICBHUX YMOBaXx i Ha MEBHUH Yac CIICIiaTbHO
oOmagHaHi IPUMIIIEHHS Ta iHIIe MalHO CY0’ €KTaM Majoro
Ta CepeIHBOrO MiNPUEMHHITBA, IO PO3IOYHHAIOTH CBOIO
TUSUTBHICTB, 13 METOIO CTPHSIHHSA y HaOyTTI HUMHU (iHaH-
coBoi camocrirHocTi [https://uk.wikipedia.org/wiki/bi3-
Hec-iHKy0aTop]. AHI cremiami3oBaHe 3HAYCHHS JIEKCEMH
inKybamop, aHi IOKCTANO3UT 0Oi3Hec-iHKyOamop Tie He
3aiKCOBaHO B HEOJIOTIYHHUX CIIOBHHKAX, aJIleé BOHU JOCHTH
aKkTUBHI y (haxoBiif 1 3aranpHili MOBHIM MpPaKTHUIN, HAmp.:
YV euwi na Boruni posnoyanu Habip cnmyoenmie 05 pobomu
6 Oi3Hec-iHKybamopi — nianyemocs gidiopamu 20 npoek-
mie (https://mon.gov.ua/ 01.04.2020). Cmyoenmu Jlyyo-
K020 HAYIOHATLHO20 MEXHIUHO2O YHIBEPCUINENTY 3MOXHCYMNb

peanizogysamu cmapmanu Ha 0a3i 0i3Hec-iHKyOamopa,
AKULL Npe3eHmy8anu y 0eHb C8AMKY8AHHs 54-i piunuyi yHi-
sepcumemy 2 nunua (Bommuchki HOBuHH, 02.07.2020);
iHKybamop kpeamugnux npocbeciu, IT-inkybamop (coyi-
ANbHULL NPOEKM 0151 WKOJIADIB).

OmHrM i3 TpuiOMIiB  TBOpPEHHS  HOMIiHAmMid
€ TIEPeOCMHUCIICHHS Ta  y3yalbHe  MeTadopHdHe
nepudpasyBaHHs, Hamp.: iHKyoamop enimu — Okchopa
(I’ATh 13 TIECTH TPETCHICHTIB Ha IOCaxy IpeM €p-Mi-
Hictpa bpwuranii, 30kpema i bopuc [>kOHCOH, y4miHCs
B Oxcdopni: Iukydoamop enimu. Homy matixce 8ci Kam-
oudamu & npem ’epu Bpumanii — 3 00Ho20 yHigepcumemy
(https://www.bbc.com/18.06.2019).

Oxkpim TOTO, JTIeKceMa iHKybamop HopMye IIe OTHE 3Ha-
YeHHs, He 3a(iKCoBaHe y CIIOBHUKAX, a caMe: iIHKyO0aTopu —
oOaHaHHSA B TiKapHi, KyIH TOMIIaI0Th HOBOHAPOKEHIX,
KOJIF BOHU CJTa0Ki a00 HapOIKYIOTHCS 3aHATO paHoO, MI00
JIOTIOMOT'TH M BHJKUTH; Y)KUBA€THCS 3 IPUKMETHHKOM Heo-
HamanvHuil iHKyoamop. AGCOTIOTHAM CHHOHIMOM y IIbOMY
3HaYCHHI € JIeKceMa Kroge3 (MaloTh CIUIbHY CEMaHTHYHY
CTPYKTYDY, @ OTKe, TIOBHHUHU 30iT JISKCHYHUX 3HAYCHD).

Bimomum, xo4ya i He 3apiKCOBaHMM Yy HOPMAaTHBHUX
YKpalHCBKHX CIIOBHHUKAX, € CIIOBO cmapman. 3a Oxcdop-
CHKHM CIIOBHUKOM I1€ «KOMIIaHisl, IKa MOYNHAE JiSUTbHICT
[12]. 3aramom Ha3By OB’ s3yI0Th i3 TIpoekToM HP (BHpoO6-
HUK KOMII FOTEPiB 1 MPUHTEPIB), iero sikoro y 1939 p. pos-
pobwmn 1Bo€ BUIYCKHUKIB CTEH(POPICHKOTO YHIBEPCUTETY
1 Ha3BaJM CBili Oi3HEC cTapTanoM (aHTIL. Sfart-up — 3aIrycK).
VY croBHHUKax OHJIAIH MOTPAKTOBAHO SIK «IIPOIIEC peaizamii
3a KOPOTKi CTPOKH 1, SIK TIPAaBMIIO, 32 0OMEKEHUX PeCcypciB
3aBiaHHA a00 MPOEKTY, [0 XapaKTePU3y€eThCs MPHHIUIIO-
BOI0 HOBH3HOIO» [https://slovnyk.ua/]; «koMmaHnis 3 HeBe-
JIUKOIO iICTOPi€0 PO3BUTKY, SIKa 3HAXOAUTHCS y (a3i CTAaHOB-
JICHHS 1 BUBUYCHHS MEPCIIEKTUB PUHKY» [https:/www.jnsm.
com.ua/cgi-bin/u/book/sis.pl]. OcBitHi cTapramu crpsMo-
BaHI Ha peai3amilo iHHOBAIIfHUX ifel y IapuHi OCBITH
U Hayku, Hanp.: YKpaiucoki cmapmanu 3modcyms no3ma-
2amucs 3a npaeo enepuie npedcmasisamu Ykpainy 6 ckuaoi
HayioHanvHoi Oeneeayii va Bett UK 2024 (https://mon.gov.
ua/10 muctonana 2023); Mepeswca cmapman-wKin — inKy-
oamopie — akcenepamis na 6asi 3BO. peanizosyemo exc-
nepumenmanvruti npoekm (https://mon.gov.ua/23 kBiTHA
2023). ®dikcyemo i TMOXigHWKA IMEHHHK — Ha3By OCOOH
cmapmanep: Haykosyie-cmapmanepis 3anpowyioms Ha
Odemooenv 6i0 Vacuum Deep Tech Acceleration (https:/
mon.gov.ua/24 tpasas 2024).

Ha caiiti MiHicTepcTBa OCBiTH W Haykm YKpaiHu
3aCBIIMY€EMO PEUCHHS, Y SKOMY BKHTO KiIbKa HEOCEMaH-
TU3MIB : 2 MAPO €8P0 HA pO3GUMOK IHHOGAYIl ma cmap-
manie — Yxpaina oonyuunacsa oo ninomy €C, y sakomy
iHHOBAMOPYU Ma OOCTIOHUKYU MOAICYIMb OMPUMAIMU 2PAHM
ona npopusnux ioeu (https://mon.gov.ua/ 25 mumas 2019).
Crioctepiraemo ¢GopMyBaHHS HOBOTO 3HAYEHHS B CEMaH-
TUI IMEHHUKIB npopué 1 nirom, mo, K 0a4uMo, HaOyIu
0COONMBOI aKTyaIbHOCTI B OCBiTHIH cdepi. Y CYMi cioBo
npopué 3adikcoBaHo B 3HadeHHs: 1. [lig 3a 3Ha4. mpop-
BaTH, npopuBatu 2—4; 2. HacTynanbsHa BO€HHA omeparis,
po3paxoBaHa Ha MPUAYIICHHS OIOpPY POTHBHUKA 1 pO3’ €I
HaHHS Horo QpoHTy, apmii i T. iH; 3. [lopymenHs rpadika
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poboTH, sIKE TPU3BOIUTDH /10 3pUBY BHKOHAHHS IIIAHOBUX
3aBaafb; 4. PO3BUTOK KOH IOHKTYPH BCHOTO PHHKY YU HOTO
OKpPEMOTO CEKTOPY 3a MEXKi TOTO PiBHS, KOJIH CTa€ OYCBU/I-
HUM orrip npoxaasiiB adbo moxymmis [4, VIII, c. 265]. TeipHe
JUIA 1HOTO IMEHHHKA IIECIOBO npopsamiu(cs)/npopusa-
mu(cs) TaBHO TIOOYTye B MOBHIN MPAaKTHIII 3 TTO3UTUBHUM
3HAUECHHSIM «I1€PeOOPIOIOUH, JONAI0YH TEPEIIKOAN, TPYI-
HOIIIi, OTTip 1 T. iH., TPOXOJUTH, TPOOUPATHUCS KyIH-HEOYIIb
[4, VIII, c. 266]. CygacHuit MOBHHIT MaTepiall IePEeKOHINBO
JIOBOANTH (POPMYBaHHS HOBOTO 3HAUCHHS «BEIUKUH YCIIiX,
MIPUHINIIOBE JOCATHEHHY, HANp.: «/ opusonm €sponay —
ye He npocmo npozpama Qinancysanns. Lle modcnusicmo
30ilicHUmMU HAYKO8I RPOpUGU, 00'cOHamu MaiaHo8UMuUX
Haykosyie ma 0OizHec O BUPIUWEHHS 2100ANbHUX BUKIU-
Kié», — 3a3HaunB OxceH JIicOBHIA, MIHICTpP OCBITH i HayKH
VYxpaian ((https://mon.gov.ua/20.12.2023). HoBe 3HaueHHs
BIIACTHBE U MOXiTHUM: LLKonu maioms 6ymu cxodcumu Ha
Manenwvkutl oghic eyen uu Hemiikce, 0e HApOOICYIOMbCA
npopueni idei ma mpii (https://mon.gov.ua/ 22 mpasns
2024).

OnHO3HAYHNIT IMEHHHUK Riom 3a CIOBHHKAMH Mae
JIeQiHImiIo «TOH, XTO YIpaBise JMTAIFHUAM amapaTom» [4,
VI, c. 534]. HatomicTs 3apa3 QyHKIIIOHY€e Y HOBOMY 3Ha-
YeHHI «epINH, MPOOHUH, eKCTIepIMEHTANBHUH, TOCTi-
Hul». IMEHHUK KBamipiKyeMO SK CEMaHTHYHY KaJbKy,
OCKIJTBKH 3aCBOEHUH 3 aHIIIIHCHKOI MOBH B 3HAUCHHI «TeJe-
Bi3iifHa mporpama, CTBOpeHa UIA TOTO, MO0 Ii3HATHCH,
YH CIIOJ00A€THCSI BOHA JIIOSIM 1 BOHH 3aX0UyTh TUBHTHCS
MTOJANBIN TIPOTPAMM»; TPUKMETHUK RIIOMHUI 3ACBOE-
HUH 3 aHDTHCHKOI 3 IC(IHINI€I0 «BUTOTOBICHO B MallOMy
MacmTabi, o0 MOOaYNTH, UM € MOCHh JAOCTATHRO YCIIII-
HUM, 100 3pOOUTH y BEIIMKOMY MAacIITadi» 1 K IPUKIAIH
monano a pilot project/study/survey — TITOTHUI TIPOEKT/
JOCTIKCHHS/OIUTYBaHHS; a pilot episode (= of a radio
or television series) — IINOTHAH emi30f (= pagio- Uu Tele-
cepiany). Sk 6auuMo, B aHTTIHCHKIH MOBi B TaKOMY 3Ha-
YECHHI CJIOBa BXKMBAIOTHCS ISl TO3HAYEHHS SIBUI KiHO-
iHgycTpii, mucrenTBa. [IpukmerHuk ninomnui y CYMi
He 3a(iKCOBaHO, TIPOTe € nitomcovkuil. Y Benmkomy Tiy-
Ma4yHOMY CJIOBHMKY Cy4YacHOi YKpaiHChKOI MOBH BIIEpILE
MIOTPAKTOBAHO B HOBOMY 3HA4€HHI 3 TaKUMHU IPHKIaJaMH
WOTO BXKUBAHHSA, SIK NiIIOMHA YCMAHOBKA, NIIOMHe 00Cii-
Odicenns, ninomni wxoau. 1li TpUKIamU IEMOHCTPYIOTh
posmmpenHs chepr (YHKIIOHYBaHHS CIIiB — MAaIIHHOOY-
nyBaHHS (TIJIOTHA YCTAHOBKA), ANLIOMHE OOCHIONCEHH,
ninomni wkonu (Hayka ¥ ocBita). Y cdepi ocBitu [lpo
OpeaHi3ayitiHi 3axo0u 3 Ni020MOBKU AHAIIMUYHO20 OO0CIi-

0oicerHs (00podicHbOi Kapmiu) wooo niiomuozo EOunozo
oepiicasnozo Keanigikayiiinozo icnumy (Haxaz MOH Bin
17.04.2024 Ne 530); IIpo ninomuuii npoekm i3 peanizayii
Ipoepamu Jlabopamopii exonociunux nioxodig¢ 0o coyi-
anvro-emoyitinoeo Hasuanusa (EASEL Lab) I'apeapOocvkoi
sunyoi wxonu ocsimu «CEH «3epna» (Hakaz3 MOH Bin
09.04.2024 Ne 484). Ilpo 3ameepoowcenns [lepenixy saxna-
0i8 3a2abHOI cepeOHboi 0c8imu — YYaCHUKI6 NilomHor
oepircasnoi niocymkoeoi amecmayii 8UNYCKHUKIE8 noyam-
KOBOT WKOMU Y (pOpMI 308HIUHBOZO HE3ANEHCHO20 OYIHIO-
sannsi (Hakaz MOH Bix 02.04.2024 Ne 435).

CyuacHa ykpaiHCbKa MOBHA TpaKTHKa (QiKCye HE JTUIIe
AKTHBHE BKMBAHHsS IMEHHHKA Ta NMPUKMETHHKA B HOBOMY
3HAueHHI, a i YTBOPEHHS MOXiTHUX HA OCHOBI TaKMX IXHIX
3Ha4YeHb, NOp. : [l{odo nposedennss Dopymy yuacHuxie
Bceykpaincvrozo excnepumenmy 3 RiTOMYSAHHA HOB020
eporcasnoco cmandapmy noyamkosoi 3a2anvHOi cepeo-
nvoi oceimu (Hakaz MOH Bin 14.11.2019 Ne 1424); /lo
2024 poky 6 26 yKpaiHCbKux wKoiax niiomyeamume npo-
€xm i3 po3sumky m’akux Haeuyox — Haxaz MOH (Hakaz
MOH Bix 19.11.2019). Po3BUTOK CéMaHTHKH TaKUX ITOXiI-
HUX TPakKTyeMO SK TOSBY BiJJOOpaKeHUX, YCIaJKOBAHUX
HEOCEMaHTH3MIB y TMOXITHUX MPUKMETHHKAX 1 Ji€cIoBax
YU SIK TI0SIBY HEOOMOHIMIB, TOOTO SIK TOSBY HOBOTO TOXiI-
HOTO CJIOBa Ha OCHOBI HOBOTO 3HAUEHHS HOTO TBIpHOI JIeK-
CEMH.

BucHoBku. MoBHa IMHaMiKa ITOB’s3aHa 3 JIIHTBaJIb-
HUM OCBO€HHSM JIHCHOCTI, IParHEHHIM 10 MTOTITHOICHHS
iH(QOPMAaTHBHOCTI Ta MICTKOCTI BHCIIOBJICHOTO, 30IIKEH-
HSM KyJIbTYpOJOTIYHHX cep HapomiB cBiTy. Po3BuTOK
OCBITH 1 HayKH YKpaiHH, 3MiHH y cepax HAyKOBOi Ta iHHO-
BaIlifHOT [MiSUTBHOCTI B 3aKiajaX OCBITH 3yMOBIIOIOTH
aKTUBHI CEMaHTHYHI MIEPETBOPEHHS CIIiB y TEKCTAaX OCBIT-
HBOTO ¥ HAyKOBOTO CHPSIMyBaHHS (PO3MIMPEHHS CHHTAr-
MaTHYHHX, NApaAUrMaTHYHUX Ta CMiANTMaTHYHUX BiTHO-
eHb MK MOBHUMH OIUHUIIMH). CeMaHTHYHI 1HHOBAI1
PO3KpPUBAIOTh HECIOiBaHI 3MICTOBI 3B’SI3KH, KOHIICHTPY-
IOTh aKTyallbHi, CyCIIITPHO 3HAYYIIl TyMKH, BHOCATH HOBI
ACTIEKTH J0 YKpalHCbKOI MOBHOI KapTHHU CBITY.

JlocniKkeHHS CeMaHTHYHUX IHHOBAIliil cdepu ocBiTH
1 HayKHd CBiMYUTH, IO JEKCHYHIN 1 CIOBOTBIpHINA CHCTe-
MaM MOBH BJIACTHBE CAMOPETYIIIOBAHHS ITiJ] BIULTABOM MOB-
HOI MPAKTHUKH Ta TWHAMIKH MOBHHX HOPM, a OTKe, Imepedir
PI3HOCIIPSIMOBAHMX MPOLECIB OHOBJIEHHS HE MPHU3BOAUTH
JIo Jecrtabimizalii, a JTUIIe CIpuse iX rmepeopranizamii st
BUKOHAHHS HOBHUX KOTHITHBHHX 1 KOMYHIKaTHBHUX 3aBJaHb
CYCITLTBCTBA.
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Cmammio npucesueno po3eisidy HU3Ku KIoYoeux acnekmie meopyocmi Enic Manpo — eusnaunol anenomMosHol nucbMenHuyi, 3a6-
oaxu axiu Kanaoa 6 2013 p. enepwe ompumana Hobeniecoky npemito 3 nimepamypu. ¥ docnioxcenni 8iosnavaemocsa, wo Enic Manpo
€ KILACUKOM CYHACHO20 ONOBIOAHHS, BOHA NOPYULYE RUMAHHSL, 20CIPO AKMYAtbHi s 100unu Opyeoi nonosunu XX cm. i nomesxcie s XX —
XXI cm. 11 akmusno po3pobiisie 2eHoepHy npoonemMamuxy.

3aysaognceno, wo ceped Kuouosux acnexmie kopomioi nposu Enic Manpo eudinacmvcs Modcausicms 100Coko20 wacnms 63a2ai
11 MOJICIUBICHIL 11020 OOCACHEHHS. 8 KOHKPENHOMY DEbHOMY JICUmni. 30Kpema, ys XyO0odicHs ONMuKa npumamania onosioanusm Wood,
A Real Life, Face, Chance, Runaway. ITucomennuys 00K1a0HO 00cep8ye CMOCYHKU MIdHC HCIHKAMU Ul YOTOBIKAMUY, HAMARAIOYUCH NPOOe-
MOHCMpY6amu ix cKNaouicmy i 6Hympiunio nanpysxcenicmo. Ii 20106HUMU NEPCOHANCAMI YACIO ROCMAIONb JCIHKY, 30KpeMd MON00i,
SKI peghiiexcyioms Ha0 CKIAOHOWAMU CBOET 0coOUCMOT Q0L

[Tiokpecineno, wo Enic Manpo npaehe 3posymimu, uu nepeddayae npupood JciHku i Y0I06IKA MONCTUBICIL WACTS YU OOCSIICHICIIb
Makozo wacms € auue anmomom, inosiero, migpom, sumeopenumu i niompumyeanumu aoounor. Ocobiuso penpeseHmamueHum
¥ YboMy cenci € 0onogioants Runaway, 0e 300pajcyemvcs 2paniyno KOHQIIKMHUL XapaKmep 63A€Mui y napi «60Ha — GiHy.

Hazonowerno na momy, ujo 6 onogioannax Wood, A Real Life, Face, Chance, Runaway, ax i 6 inuwux ceoix meopax, Exic Maupo
magxcie 00 BUCHOBKY NPO IHOUBIOYATLHO-3ANIEHCHY NPUPOOY WACTA, 00 KOHYENMYAIbHO20 Y3a2albHeHH, WO JI00CbKe Wacms € opama-
MUYHOIO Kame20pi€lo i He 0008 3K080 MAc Oymu Waciugum.

Kniouosi cnosa: npoonema wacms, eendepra npobremamuxa, cimenHo-poOuHHull OUCOANanc, npodiemMa manoemy «4o106iK —
JICIHKAY, MOOEIL TIOOCHKO20 Wacmsi, 6ionoeiune i Qizionoeiune y CHMOCYHKAX, OOCSIHCHICHb CeKCYaibHoi eapmonii, happiness oepagis.

Holoborodko Yaroslav, Muratova Olha. The female voice of Alice Munro (The peculiarities of the prose by the 2013
Nobel laureate)

This article discusses several key aspects of the literary works by Alice Munro, a prominent English-language writer who won
Canada the Nobel Prize in Literature for the first time in 2013. The study appraises Munro as a contemporary classic of short stories,
addressing issues highly topical since the 1950s and at the turn of the 21st century, particularly exploring gender issues.

The paper specifies that the key aspects of Alice Munros short story prose include exploring human happiness in general
and the possibility of achieving it in real life. This literary perspective is particularly evident in the stories « Woody, «A Real Lifey, «Face»,
«Chancey» and «Runawayy. Munro meticulously observed the relationships between women and men, striving to express their complexity
and inner tension. Her main characters are often women, particularly young women, reflecting on the challenges of their personal lives.

The study underscores that Alice Munro sought to understand whether the nature of women and men includes the possibility
of happiness or whether such happiness is merely a phantom, an illusion, a myth created and sustained by humans. The story « Runaway»
is especially representative in this regard, depicting the extremely conflictual nature of the relationship between the she-and-he couple.

The article emphasizes that in the stories «Woody, «A Real Life», «Facey, «Chancey» and «Runawayy as well as in her other works,
Alice Munro tended towards the conclusion that happiness is individually dependent, leading to the conceptual generalization that
human happiness is a dramatic category and does not necessarily equate to joy.

Key words: problem of happiness, gender issues, family imbalance, «man —womany tandem challenges, models of human happiness,
biological and physiological aspects of relationships, attainability of sexual harmony, happinessography.

Crob6oxxaHcekyii HaykoBuit BicHuK. Cepisti: @inororist, Bumyck 6, 2024

64



Beryn. Sk BigzHagamm ykpaiHCBKi HAayKOBIIi, KPUTHKA
me B 1980-x pokax, Is aHTIIOMOBHOI JitepaTypu Kanaan
JpyToi MOMOBUHE XX CT. OylTH BIACTUBHUMH TICHUXOJIOTidHI
IHTEHIIIi Ta MIyKaHHS, TIOB’SA3aHi 3 TEHAEPHOIO MpodieMa-
THKOIO.

TBopuicts Enic MaHpo — oHi€l 3 KITaCHKiB KaHAICHKO1
JiTeparypu y jkaHpi omoBimaHHs, HoOemiantku 2013 p.,
Bonomapkn MixknapomHoi BykepiBcpkoi mpeMii — mopymrye
TOCTPOAKTYaJIbHI Ul CYy9acHOI JIIONMHM TTUTAHHS 1 SIBIISIE
co0oro Garatuii MaTepial IS JOCHTIHKEHHS y Tally3i KOM-
MapaTUBICTUKH, HAPATONOTIi, TTOSTHKH. YTIM, CydacCHUMH
HAayKOBI[IMH BU3HA€THCS, IO TPO30BA CIAAIIMHA IHCH-
MEHHHIII, 110, Ha KaJlb, MMIUIA Y BIYHICTH Y TPaBHI IIHOTO
POKY, ToTpedye OUTBII TITMOOKOTO BUBYCHHS i TPYHTOBHHUX
JIOCIIKEHD.

Marepiaau Ta MeTrogu. MeTa DOCTIKEHHS — TIpoa-
HaTi3yBaTH OCOOIHMBOCTI pempe3eHTarii TeMH IOICHKOTO
TIIACTS 3aTajioM Ta )KiHOYOTO IMIACTs 30KpeMa B OTIOBiTaHHSX
Emic Manpo Wood, A Real Life, Face, Chance, Runaway.

Jis pearnizariii METH OCIIPKEHHS 3aCTOCOBAHO KOPITYC
METOIIB 1 MIXOMiB, a came: OiorpadiuHmii Ta KYJIBTypHO-iC-
TOPUYHUI MeTof (U BimMOOpaKeHHS KUTTEBOTO TOCBITY
MTUCHMEHHUIII), METOJ HapaTOIOTIYHOTO aHaNi3y Ta iHTep-
mpeTarii (s podoTH 3 XyIOKHIMH TeKCaMM), TeHICPHIHA
ishivehid

PesyabraTtu. Harans OBuapenko y posBiami 1984 p.
y3arajgpHIOBalla, M0 «y KaHAICHKiil JiTeparypi 3HAYHOTO
MOMMPEHHST HAaOyMM Pi3HOBUIM TICHXOJIOTIYHOI ITPO3M»
[4, c. 123]. Ob6ceprytoun omoBiganHsa MaitOyTHROI HoOemiB-
CBKOI JTaypeaTKH, TOCIIHUIII aKIleHTyBaa, mo «E. Manpo
MIPE/ICTABIIsIE KaHAJChKy MOPAJIbHO-TICHXOJIOTIUHY TPO3Y»
[4, c. 125], mo «B TBOpUOCTi Enmic Manpo BizOuBcs mpo-
[eC «BHU3PIBaHHI» OCOOWCTOCTI, CKIJIAJHOCTI IONCHKUX
B3a€EMUH y BimdykeHOMY CBITi» [4, c. 125]. Tersna Hasza-
perko y cryzii 1986 p. minkpecmoBaa, mo B mpo3i Karamn
«TOTIINOMBCA 1HTEpEC 0 BHYTPIIIHBOTO CBITY JKiHKH, 10
aHaNi3y HAHTOHIIMX HIoAHCIB ii mcmxomorii» [3, c. 152].
Kputuk mocTiitHO akTyainizye Taki MOHATTS, K «OKiHOYA
TEMay», (GKIHOUE MHUTAHHM», (GKIHOYA JOJS», «PO3KPHUTTA
skiHO4YO1 Temuy. OIIsIarour TEKCTH OCTAaHHIX JECSTHIIITh,
BOHA HAroJIONIye, IO «CYYacHy KaHAJCBhKy JIITepaTrypy
BKE HE MOJKHA YABUTH ... 0€3 MalHCTEpPHUX MPOMOBHCTHX
ecki3iB mpoiHMiiHOTO XUTTA E. Manpo» [3, c. 154]. 3a
crioctepexeHHsiMu TerssHu Haszapenko, KaHaJacbka NHCh-
MEHHHII «pPO3MOBiTa€ TPO 3BUYANHHUX, HETIOMITHUX
JKIHOK, y OyZICHHOMY XHTTI SIKHX TUCHMEHHUIIA BMi€ 1mo0a-
YUTH PaJiCTh 1 BiI9aid, CAMOTHICTE 1 HECIIOIiBaHE IIACTSI.
Hepinko B TBOpYOCTI MHCHMEHHHMINI OpWHSATH 1 Tparidi
HOTH...» [3, c. 155]. HocaimHuIs JOXOAUTh BUCHOBKY, IIIO
«SIK 1 O1TBIIICTB )KIHOK-TIMCEMEHHHITE, Entic MaHpo 30cepe-
JUKYETBCS TIEpeBaKHO Ha JKIHOYHX mpodiemax» [3, c. 155].
I3 mi€to AyMKOIO € BCi TiICTaBH MTOTOAUTHUCS.

Ympomosx cBoei mpo3oBoi kap’epu Emic Manpo — a
BOHA JECITKH POKIB TpaiioBaia y (opmari ormoBimaHHS,
HOBEJIN — 3aMUCIIOETHCSI HAJ OAHUM MAaKpOIUTAHHSIM,
HaJI OIHI€I0 Cymep- ado TimeprnpodIeMoro, CyTHICTh SKHX,
IYMa€eThesl, BIYYHO BHPAKAE HHU3KA TaKUX B3a€EMOO-
THYHAX (OPMYITIOBaHb: UM MOXKE CydacHa IFonuHa OyTH
MIACIMBOIO? UM € B JIIOAWHU ITiJCTaBH B3aralli po3paxoBy-

BaTH Ha MIACTA? UM iCHye 6a30Ba, OCHOBOIIOIOKHA MOJIEITH
TOrO, 110 HA3MBAETHLCS MIACTAM? 1 SIKIIO TaK, TO Y1 O3HAYAE
I1e Bce, 10 BOHO (IIACTs) peanbHe, JOCSKHE H Y CTOCYHKAX
MK YOJIOBIKOM 1 )KIHKOIO?

Tax, mHanpukian, HoBenma Emic Manpo Wood («JTicy)
Ha TIEPHIMI MO 3AA€THCS TMPOCTOIO SIK 3@ CBOEIO (op-
MOIO, TaK 1 3a XyIOXHIM YTUICHHSM. AJle BpakeHHsI, IO
CKJIQZA€ThCS MICIIS MEPIIOTO MPOYUTAHHS, € OMAHIUBHM.
Ha camomy modaTky HOBENM Ofpa3y akKIEHTYeTbCS Ha
TOMY, IO II€ iCTOPisi, PO3IOBIAF HE TPOCTO MPO YONOBiKa
Ha iM’s1 Poit @aymep, a mpo mimkoMm ciMeitHy monuHy. Bin
i Jlafima — mapa, ska JkuBe CIMEWHO W Ha4yeOTO HEMOTaHo.
Poif Mae mManmspchki HABHYKK ¥ 3apoOisie s ciM’i ThM,
0 0(hOpMITIOE Ha 3aMOBIICHHS (hepMepiB BUBICKH, a TAKOXK
3aiMa€ThCs HEBEITMYKHAM Oi3HECOM — 3arOTOBISE 1 POJAE
JIpOBa, SIKI KOPHUCTYIOTBCSI B OKPY3i CHUTYyaTHBHHM IIOITH-
ToM. Jlaiima — MezcecTpa IpU CTOMATOJIOTOBI, JKiHKa BOHA
KOMYHIKaTHBHA, IPUEMHA 1 3a0e3meuye JTiKaps KIi€HTaMH
Ta TIOCTiifHOI0 poboToro. BuxinHa curyartis, 3maBanocs 0,
Oimprr-meHm Omaronony4dHa: i B Pos, i B Jlalinm € BiacHa
(axoBa HiIa, € CBOsI, TAaK OM MOBUTH, CiMeiHa cTiemiai3a-
IIis1, 1 HIY0TO KPUTHYIHOTO, a THM I1ade TOCTPOTO, TIPO JIPY-
KHMHY BIH CKa3aTH, BOYEBUIb, HE MOXKE.

[Ipote Enic Manpo 3a3upae rmudmie: s Hel BaKIIHBO
3’sICyBaTH XapaKTep MiXKOCOOHMCTICHIX B3a€MUH, HASBHICTh
9 BiJICYTHICTh IICHXOJIOTIYHOTO KOHTAKTy MiX ITFOIbMH,
OCOONTMBO MK THMH, XTO JKHBE pa3oM, y OyKBaIbHOMY
CEHCI — ITiJ] OTHUM JaXoM. Y CTPYKTYpi CIIO/IiBaHb Ha MACTS
BOHA BOJIi€ BiMUyTH, MOOAUUTH W TlepenaTH IYIICBHUH,
BHYTPIIIHIN MOTHK JfOfmeil ogHe a0 omHOro. AOO X #HOTro
BiJICYTHICTB, HE BUKJIIOYHO, IO HaBiTh MOBHY. | Tomy Emic
Manpo DOCHTH CKOPO A€ 3pO3YyMITH: ITI0 CIMEHHY Imapy,
Pos 1 Jlatimy ®aynep, BakKko Ha3BaTé Oe3MPOOIECMHOIO.
A mpoOriema iXHA SIKpa3 y TOMY, III0 BOHH HE € i HE CTall
OIU3BKUMH JTIOIBMH.

KoxeHn y miif mapi XMBE CBOIM KXHUTTSAM, y KOKHOTO
3 HUX CBO€ KOJIO iHTepeciB i mparHeHb. Jlaima 3i cBoiMH
YHCICHHUMH POANYAMH, K1 (PaKTHYHO BU3HAYAIOTH CIIOCIO
i miHHOCTI *UTTA Daynepis, — 11e Toif TOOYTOBHIA IPOCTIp,
i3 sskuM Poil HamaraeTbcsl IKOMOTa MEHIIE TTePEeTHHATHUCS,
033K y HbOMY BiH ITOYYBA€ThCSA EIEMEHTAPHO 3aHBHM.
Jns mocuneHHst eexTy CiMeHHO-pOANHHOTO AnNCOanaHcy
Emic Manpo Harojomrye He JHINE Ha TCHUXONOTIYHIA, a
it Ha (Di3WYHINA, TOYHIIIE, AHTPOTIOMETPHUYHIN pi3HOCTI Pos
ta pinai Jlavimm: The relatives didn’t feel slighted-they had
a limited interest in people like Roy who had just married
into the family, and not even contributed any children to
it, and who were not like themselves. They were large,
expansive, talkative. He was short, compact, quiet [10]. Bin
(hopMaTBHO € YICHOM TTOTYKHOI y KiTbKiICHOMY BHPayKeHHI
pOIMHM, aje HacIlpaBIi KHUBE caM Mo cobi, 1 #oro Bimoco-
OnmeHnit crocid KUTTS, HOTO yCaMiTHEHI iHTepecH BHKOHY-
10T, TIEPEAyCiM, KOMICHCATOPHY (DYHKIIIfO, TIOM’ IKIITYFOYH
BIJICYTHICTh BHYTPIITHHOCIMEIHOTO KOHTAKTy W YCBIZIOM-
neHHs 1iei BiacyTHOCTI. Cimeiine )uTtsa B Pos HaueOTO €,
ajie npu bOMY HOro HEMae.

Po3cTaBmnsroun cMHCIIOBI akIeHTH y B3aeMuHax Pos
ta Jlaitmu, Emic MaHpo He mo30aBisie CBOTO TOJOBHOTO
MepcoHaka TYpPOOTIUBOI TyMKH TIPO JKiHKY. SIKIIO y Biac-
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Hili ciM’T YOJIOBIK JKMBE OJMHAKOM, II€ II[€ HE O3HAJac, IO
oMy He TOTpiOHEe BiMIyTTA JKIHKH, IIe 30BCIM HE O3HAYAE,
0 HOTO JKHATTS-OYyTTS MpOTikae 6e3 MPUCYTHOCTI JKIHKH.
Xoua 0 Ha piBHI AyMaHHS Tpo Hel. | mACEMEHHHUIS Toae
crieHkd, e Poif cBOIO pogMHHO TYpOOTIWBY yBary mepe-
Mimnye Ha Kapen — mneminaniio Jlaimm, sika BHYyTPIIIHBO
GmiKua oMy 3a ApyxuHy. M Ta npuroga-BHIpoOyBaHHs,
0 CTA€ThCA 3 HUM Y JIiCi, KyOH BiH IMOiXaB Ha CBOIIl BaH-
TaXIBIIi 3aTOTOBIIATH JIPOBa, 00, K HOMY BHIABAIOCS, HE
BTPATHUTH CBili HEBENWIKUH Oi3HEC, HEBUIIAIKOBO BiaOyBa-
€ThbCS Ha TIIi qucOanancy B Horo cim’i. I B 1iil HeBHmagKO-
BOCTI @)X HisIK HE BapTO BIANIyKyBaTH ab0 BOAYaTH AHMIAK-
TraHi 00epToHN: Enic MaHpO 3a CBOEIO XyIOKHBOIO CYTTIO
HE MOpAaJIICTKa W THUM I1adye He pe30HepKa, Xoda OKpemi ii
TIePCOHAXI Yac BiJ] 9acy i BAAIOTHCS 10 CEHTCHIIIH. Y IICH-
xornoriuHiit HoBenli Wood mpezncTaBieHa Ta MOIENb CiMei-
HUX CTOCYHKIB, i¢ OyTH pa3oM aXk HifK HE O3Ha4dae OyTH
pa3oM HacTpasi, /ie KOKEH MPOKUBAE CBOE, POIMHHO Bil0-
KpPEMJICHE XKHTTS, | MOKJIMBICTD IACTSI, TOBHOCTOPOHHBOT
IIACTMBOCTI B Takiil CiMEIHIA Monem HaBpsAH YA BUKIAYC
37MBY ONTHMICTHYHUX TEPCIICKTHB.

B omoriganni A Real Life («CrpaBxHe XATTS»Y) IUIs
JiarHOCTyBaHHS pobieMu gocshkHOCTI macts Emxic Manpo
30cepepKy€e yBary Ha JKIHOYMX Harypax, sKi, YTiM, Tofa-
IOTBCSL Ha T, MOXKJIFBO, HE TaKUX PeNbE(PHUX, MPOTE HE
MEHII BayKJIMBUX JUIS IBOTO TEKCTY YOJIOBIUMX MEPCOHATIH.
IHakmre kakydu, y 6ararbox >KiHOYMX HATypax MiCTHUTBCS
gacTka OeKrpayHay MACEMEHHUIT.

[epma, xTo 3ramyerses B onmoBimanai A Real Life, — e
Hoppi — nedena xiHKa 3 MO-YOJIOBIIOMY TpyOyBaTOIO 30B-
HIIHICTIO i a0COTIOTHO HE >KIHOYMMHY 3BHYKAMHU Ta MaHe-
pamu. [yt TakoTO THITY JKIHOK YJIAIITYBAaTH CBOIO CIMEHHY
JIOJTEO 1 BUHTH 3aMiX — II€ BXKe, CKa3aTH 0, TTIO/Iist ICTOPUIHOTO
Macmtaly. [, ax miakpecTroe mucbMeHHUI, cama J{oppi He
BEJIBMH 00 pO3paxoByBajia Ha 3aMIXCKs i CTBOPEHHS CBOET
BJIACHOI CiM’1, TpOTe KONM il Tpammiacs Haroga y BUIIISAIL
MaH/IPIBHOTO aBCTpaiis Ha mpi3zBume Cripe, micus cym-
HIBIB 1 BaraHb BOHA BCE JK TaKW POOUTH KPOK i KapAWHAIBEHO
3MiHIO€ CBO€ XUTTA. Po3moBimaroun ictopiro Joppi, Emic
Manpo AOCHUTH TPO30pO 300paxkye ii TO TMPUXOBaHY, TO
OYCBHIHY HEBIIEBHEHICTH Y MOMKJIMBOCTI CBOTO >KiHOYOTO
mwacTs. He BUKiIIOUEHO, 110 ACTS Ui HET — Le JIMILIEe Po3-
MUTI # HESCHI TyMKH TIPO IIeH 3araJKoBO-HETICBHUI CTaH.
VY Oyap-aKOMy pa3i MICEMEHHHI HaTSIKa€ Ha Te, IO OTHA
3 IMOBIpHUX MoOAeJeH MacTsd — e Horo odikyBaHHS abo
MIPOXO/KEHHSI CBOTO OCOOMCTOTO IUIAXY /10 HBOTO. [ 0BO-
pstam Tipo aBcTpaiiiceke xutTTa Joppi # Cripca, BoHa Tak
CTHCJIO, HaBITh TE€30BO HOTO OKPECIIOE, IO 16 YHEMOXKIIH-
BITIO€ KOHKPETHI CY/DKEHHS MPO JIOCATHEHHS UM HEIOCAT-
HeHHs Jloppi macTs y cBOeEMy CiMEHHOMY JKHTTI.

Miopien pa3stode BiapizHAeTheA Bif JJoppi, mo3ask BoHA
(Mropienr) — mocTeMeHHa HEBelMWYKa KpacyHsS W yciero
TTOBEIIHKOI0 MAfCTePHO XHM3YETHCS CBOEIO IiIKPECICHOIO
kiHodicTio. [IpoTe y mpoMy Xu3yBaHHI € noOpuii parMa-
THYHAN TAEMHUH yMHCeN — 3HalTH co0i 4oioBika i Oma-
TOTIOTYYHO, Y CEHCi OLNBII-MEHII BHTITHO, BUATH 3aMiXK.
Miropien HaJleXXnuTh 0 THITY KIHKH-TPaBIIf, a BIANITYBAHHS
ciM’i — 1e, HaWiMOBipHIiIIe, HalBaXxJIwBima B ii 0coOH-
CTOMY JKHUTTI TIapTis, MO ii He MOXKHA PO3IrpaTH iHAKIIE,

K He BHUTpaTH. JIs Hel mactd — y MOCSATHEHHI IparMa-
TUYHUX IiJIeH, TacTs — I Te, 0 MO)KHA BUMIpATH, moda-
YHUTH, YOTO MOXXHA TOPKHYTHCS pyKaMH, IO, OJHUM CIIO-
BOM, iCHY€ B JOCTYIIHI{ MaTepianbHiii Gopmi. AGcTpaxil
y GopMi ZyXOBHUX KaTETOPIii i IIyKaHb ii Maso mpuBadIio-
foth. [1lacTs, 3a 11 JKUTEHCHKOIO KOHIIETIII€I0, — KOHKPETHE,
a JOCTYT A0 HBOTO 3aJICKUTh BUKIIIOYHO BiJ ii mepcoHab-
Hux 3mi0xocTeit. Ha Binqminy Bin Joppi Mropien He dekae
HAa TIOSIBY TOTO, XTO CTaHE il 40JIOBIKOM, — BOHa HOT0 3HAaXO-
JTuTh. | X09a BiH HE 30BCIM TOH, XTO CIIOYATKY il yABISABCS
y IPUMXJIMBO-BUMOIVIMBUX Oa)KaHHSIX — MY>KUMHA-BJIiBEIIb
i3 TBOMa MaJIMMH JITBMH, IIPOTE METH CBOET BOHA TOCHTIIA,
ciM’ro cTBOpmiia. MOXIHBO, 1€ W € IMIacTs, CIIOKOHBIYHE
JKIHOYE IMIACTS, y AKOMY IIPaKTHYHA J[isl HEJBO3HAYHO Iepe-
Ba)ka€ HaJl BHYTPIITHIMH BaraHHIMH i MUTapCTBaMu?

I me omma ’xiHowya HaTypa B omoBimaHHi A Real
Life — Mimricent. ITopiBastaO 3 [oppi Ta Mropien BoHa
BHUIIIA/Ia€ HAWOUTBIN MO-CiMefHOMY BITamTOBaHOIO. Bene
CTIOKil{HE, po3MipeHe, AoO0pe ycTaTkoBaHE XHUTTIA. Mae
MOJPYT, Y CTOCYHKAxX i3 SKUMH 3aBKIU MOXE BUAUTUTH
CBOIO CiMEHHY JOCBiTYEHICTH i BKa3aTH Ha Hei. YooBik
X04a ¥ HE 3 MPOBIHIIIHOI eNmiTH, mpoTe 3a0e3medeHmit
tdepmep. Bin ciyxae 11 Ta mpHcITyXaeThCcs IO Hei, BOHA
Mae Ha HOTO BIUTHB. 31aBajocs 0, y MiJuTiceHT yce cKia-
JIOCS TakK, IIO i1 KUTTS IIJIKOM HAJa€ThCS IS TOTOo, 100
CIIBBITHECTH HOTO 3 MPUMAPHOIO KATETOPi€I0 MACTS, TOU-
Hime BcebiuHOTO *KiHoworo macts. [Ipore Emic Manpo He
BHUEPITY€ TIarHOCTUKY IIACTUBOCTI JIOMWHHU TITHKU TICH-
XOJIOTIYHUMH 3pi3aMu i MamtoHKaMu. BoHa noOupaetses
JI0 caMoi MPUPOAH B3AaEMHUH MK JKIHKOIO 1 YOIOBIKOM,
JI0 CyTO O10JOTIYHUX BHUABIB 1 XapaKTEPUCTUK IIUX B3ae-
muH. lacTs — 11e Oe3BapiaHTHO yHiBepcallbHA TapMOHIA
B ciM’i, a um Oyna Taka rapMoHis y Mimmicenrt i [Toprepa,
i vosroBika? Bukimagaroun moyaTku iXHbO1 CIMEHHOT 1CTO-
pii, Emic MaHpo nakoHigHO, ane 6araTo3HavHO MPOIIHCYE
TaKWH emi3o/:

On their wedding night he said, «Now you've got to take
what's coming to you», but she knew it was not unkindly
meant.

This was in 1933.

She had three children, fairly quickly, and after the third
baby she developed some problems. Porter was decent
mostly, after that, he left her alone» [8].

Maemo, oTKe, Tak OM MOBHTH, MO-OPOCIOMY MO/AHY
MPOOJIEMHY CHUTYyamifo Y CTOCYHKaX MEpCOHAXIB, CMHCIT
AKOi BUpaka€ HHU3Ka 3alHUTaHb: UM MOXKINBE CIIPABKHE
macTs JKIHKH # JoyioBika 0e3 TapMoHil y CeKCyalbHOMY
TSOKIHHI, Y CEKCYaTbHUX ITOKIIHKAX, 0€3 B3aEMHHUX SICKPABUX
eMOIIi#f Ti/T 9ac CTaTeBOrO aKTy? YW MOXKJIMBE ITOBHOIIHHE
cimMeifHe macTs, KO CEeKC CIPUIMAETRCS SIK JUCKOM(OPT,
K, MOKITUBO, (popMa MPHHMKEHHS YU TO OOJEOBHHA pe3o-
HAHC, 5K Te, 0 Tpeba MepeKUTH, TIEPEMYIUTHUCS i CTOTIHO
TIepeHecTH omHoMy 3 Toxapyxoksa? Emic Manpo BimBeprto
TOBOPUTH, 0 Mimicent i [TopTep He Oynm HAATO IIACITH-
BHUMH y CBOEMY CeKcyalrbHOMY kuTTi. CimeitHa qoms Mimi-
CEHT CXO0JKa Ha IIJIKOM XapaKTepHY CIMEHHY iCTOpif0, KOIH
30BHINIHBO MPUBAOIUBHUIT 00pa3 ciM’1 HacTIpaB/i MPUXOBYE
y co0i HI0aHCH ¥ CKJIaTHOII, IO HE TPUHHATO BUHOCHUTH
3a TIOPIT BIACHOTO A0MY. | sk ke OyTH y TaKMX BHIIaJKax
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i3 HOMIHYBaHHSM aHAJOTIYHUX CIMEWHHUX IOJNb Ha 3BaHHA
[IACINBUX?

‘VBara 70 610JIOTIYHHX OCHOB Y CTOCYHKAaX MiX JOJIOBi-
KOM 1 JKiHKOFO, IO IHTHMHO-CEKCYaIbHOTO JIaJy MiXK HUMH
BJIaCTHBA BCiif KOpoTKiit mpo3i Emic Manpo. Bona He cTBep-
JDKy€, 110 CEeKC — IIe Halle JIFOJChKE BCe, ane He 3a0yBae
HaraJiaTy, 1o JIOJIChKa MIPUPOJIa 32 CBOEIO CYTHICTIO CEKCY-
aybHAa i M0 0e3 CeKcyaahbHOI TapMOHil y B3a€MHHAX JKiHKH
I My)KYUHHU HaBpsAI YW BapTO TOBOPHUTH TMPO TapMOHiiTHE
BUBEPIICHHS IACTSI.

Ha cropinkax omoBimanus Face («O0mmyds») MHCH-
MEHHHUIISA TIparHe po3iOpaTucs B TOMY, YW ICHYIOTH y3a-
TaJii MaciUBi MOPH JIIOACHKOTO XHUTTS, YA OyBa€ JIFOAWHA
MIACIMBOIO XO4a O TOMi, KONW IIe HECepiO3HO TOBOPUTH
mpo 1i BiK, JOCBif, cTatyc i Take iHme. OJHAM CIOBOM, UH
OyBa€ BOHA CITOBHEHA i TIeperoBHEHA Oe3aIbTepHATHBHIM
IIacTsM xoda 0 y AUTHHCTBI?

PosropranHs mofiii y mbOMY OIOBiIAaHHI TIOMAETHCA
BiJl IMEHI MYXYHMHH-HapaTopa, SKUi 3ragye Ta pedIiekcye.
BiH, SK mMIKpEeCTIOETHCS B TEKCTi, HAPOAUBCS 3 TIOMITHUM
(hi3MYHUM HEHONIKOM, MO OyKBaJIFHO-TaKH CIIOTBOPIOE
fioro oOmmuus. Y mepmri AWTSAYi POKH sS-HapaTop, 3a Horo
BJIACHUM 3i3HaHHSAM, HE HaJa€ IIbOMY HEIOTIKOBI 0cOOIH-
BOTO 3HAUEHHS i, BIPOTiTHO, HE BEIBMH KOMIUIEKCYE i3
uporo npusoAy. IIpore MuTh, KOJIM HOr0 CaMOCIPUUHSTTS
1 CAaMOOIIiHKA CBO€1 30BHIIIHOCTI Pi3KO 3MIHMIHCS, HACTAE.
Haii0omrouimmM y boMy BChOMY BHSBISETHCS T€, IO IIE
BimOyBa€eThCA Uepes3 Horo MasieHbKY MpuATenbky Henci, sxa
pa3om i3 Marip’ro — llepon Catn3 — wuiia mopyd i3 HUMHU
B OJ1i10-poskeBOMY OYIMHOYKY Ha TEPUTOPIi, 110 HaJieKama
poAMHI TepcoHaXka-HapaTopa. TpaBMaTHUHHUH TOCBiA Oy TTS
HE MpOoCcTO Oepe CBOi BUTOKH 3 JTUTHHCTBA — BIH PO3IIOYH-
HAa€ETHCA 3 Tiel Ha4eOTO Oe3XMapHOi MOpH. A TIACTS Mo
JIOCSDKHE HABITh Y «IOMOPOCIii» TOpi KUTTS, 1 TyImIeBHI
TPaBMH B Ty HE BEIbMH CaMOYCBIZIOMJICHY TTOPY MOXYTb
CIpUAMAaTHUCS IIe TOCTpile, HiXK Y Mi3HIMI KUTTEBI Tepi-
O

IIpote Emic Manpo, obcepBytodn icTopito CBOTO sS-Ha-
paropa, HaMaraeTbes 10 KiHIA BiICTEKHUTH caMy MOXKITH-
BiCTh TApPMOHIWHOTO CAMOBIAYYTTS JIOMUHHU B ii AWTAI
POKH 1 CTaBHTh KIACHYHO OC3KOMIIPOMICHE 3allMTaHHSI:
a AxkOm He Toi# >kect HeHci, Koy BOHA, BOJIIOUH TOXKAap-
TYBaTh i, MOXJIMBO, PO3BKHUTH CBOTO JIpyTa-XJIOMYHKa,
y SKOTO, OYEBHUIHO, OyJla TAEMHO 3aKOXaHa, K 1 BiH y Hel,
AKOM BOHA B Tilf CHTyamii HecrmomiBaHo A cebe He 3po-
Omra oMy Oorside, 9 BimdyBaB Ou ii IepcoHaXK-HAPATOP
TOIi, y AUTHHCTBI 1 y 30BCiM OUTSYHNX B3aeMuHax i3 Henci,
IUTKOBUTY BHYTPIIITHIO KOMQOPTHICTH? | mo0 BiamoBicTH
Ha 1e, Exic Maapo yBomuTh cyTo (hi3ioNOTidHHN ermi3on
y pO3ropTaHHs TEKCTOBHX mofiil. dizionoriudi moapoOuti
OyBaroTh Ha/JI3BUYANHO iHPOPMATHBHUMH, TIPOMOBHCTHMH
y CBOIi ICHXOIOTIYHIH CyTi, # TOMY S-0IOBiJa4 TOBIPIUBO
TUIATBCS TaKAM CIIOTaioM TIpo cebe 1 CBOIO MaJCHBKY
moapyxky: What about sex games, you may wonder. And,
yes, we had those, too. I recall our hiding, one extremely
hot day, in a tent that had been pitched — I have no idea
why — behind the cottage. We had crawled in there on
purpose to explore each other. The canvas had a certain
erotic but infantile smell, like the underclothes that we

removed. Various ticklings excited us, then made us cross,
and we were soon drenched in sweat, itchy, and ashamed.
When we got ourselves out of there, we felt more separate
than usual and oddly wary of each other. I don’t remember
if the same thing happened again, with the same result, but
I would not be surprised if it did [7]. BigayTTs auckom-
(bopTy MOYMHAETHCA 3 OITBII-MEHII PEaTbHOTO, CYTHICHOTO
BIZIKpUTTS. [Iporiec BIAKPHUTTS TOYMHAETHCS 3 IEPIINX KPO-
KiB JKUTTEBXO/DKEHHS, 3 TEPIINX POKIB JKATTEICHYBaHHS.
Iloxu aroauHa XMBE, BOHA — XOY€E TOrO YM Hi, CBIIOMO YM
HEYCBIIOMIICHO — 3alfMa€ThCs THUM, IO BIIKpHUBae cede
i Toi mpocTip, mo ii oTouye. JKuTTS HE Moxke OyTH HIYIM
IHAKIMIAM, K PO3TATHEHUM Y Haci auckoMdopTom, 60Ibo-
BUM CHHIPOMOM, AYKE TIPOJIOHTOBAHUM TPABMATHUHUM
TIpoIIeCcoM, 10 200 HEPBOBO 3aTOCTPIOETHCS, a00 XPOHITHO
MPUTITYMITIOETECA. Ham ycim 1M, BitacHe, # po3MipKOBY€
Emic Manpo ¢axraxem onoBiganus Face. [ mpu vomy TyT
y3araji macTs, SIKIIO TPaKTyBaTH HoTo K chepy immmii?

[MucepMeHHUTI po3TIAaae HalPi3SHOMAHITHINII KUTTEBI
MOJIeTi, KOITM JIIoiHA Moke abo Mora 6 OyTr 3a0BONIeHA
CBO€IO JTOJICIO Ta YMOBaMH CBOTO iCHYBaHHS, i HE MOXeE HE
IIOCTAaBUTH COOI MUTAHHSI: a HACKUIBKH 1€ TaK, HACKUIBKH
JIFOZIMHA B TAKMX BHITA/IKAX HACTIPAB/i MOYYBAETHCS MIACIHU-
BOIO?

B onosiganni Chance («XXepe6») 300paxyeThcs icTo-
pis xymier, Momomoi Ta o0mapoBaHOI JKiHKH, sSKa Tep-
CIIEKTHBHO IHKOPIIOPOBaHA B COIIyM Ta CHCTEMY HOTO
nigHocteil. ba Oinmpire, BoHa MHCIHTEH cebe SIK OpraHidHy
9acTKy COIIYMHOTO OPTaHi3MYy i, 3Ma€ThCs, HE 30MpaeThes
3 HROTO BUMamatd. JDKymieT yCIiITHO 3aiMaeThCs HayKo-
BHMH CTYIsSIMH, CIIETialli3yeThCs Ha (imoorii, mpodecopn
3aXOIUICHO BiATYKYIOTHCS PO 11 JTOCHITHHUIBKI 31i0HOCTI,
y Hel HemepeciuHi KyJIbTYpOJIOTiYHI iHTepecH W BHpa3Hi
iHTEeNeKTyanpHi 3anaTkn. CeMecTp BOHA BUKJIA1aja JTaTHHb
y Toppanc-xayc — mpuBaTHiil KiHO4Uil mKoni BankyBepa,
3aMiHSIOYM BYUTETBKY, sIKa 3axBopina. [, MabyTs, BHKIIa-
nmama © i mami, skOm He Oyna Ha 3aMiHi, a BYUTENbKAa HE
omyxaina. A poTe KapTHHKA 13 COI[iyMHO OJIaromoryqdHOI0
JIxymieT HEBOB31 IPOSICHIOETHCS 1 BUSIBIISIETHCS HE TAKOIO
OIHO3HAYHOIO. 1i «BMHCAHICTB» Yy CTPYKTYpy COIiyMy
Ta iHTepec M0 HayKOBOI MisITBHOCTI — IIe, 3 OXHOTO OOKY,
croci0 3BepHYTH Ha cebe yBary, B CEHCi YOJIOBIUy yBary, a
3 iHImOro — (hopMa KIHOYOTO CaMO3aXUCTY BiA MpoOIeMH
BJAIITYBaHHA BIIACHOI ciMeifHOi moxii, 60 wac ymamTo-
ByBaTu ii NPHUXOAMUTH, a BJIALITYBATH NOKH HE BIAETHCH,
033K 1€, BUSABIIAETHCS, 30BCIM HE TaK MPOCTO.

B omnoBiganni «Kepe®» TMOCTIHHO ITiIKPECTIOETHCA,
0 HOTO OCHOBHMHU TEPCOHAXK — JKiHKA 1 IO Ie BUKIA,
mepeaoBciM, kiHodoi ictopii. [Iprmaomy Bukmam i3 isi-
OJIOTIYHMM AaKIEHTYBaHHSIM Ha OCOOIMBOCTSX >KiHOYOTO
opraHizMy. OyHKIIT KOMIO3HIITHOTO HEHTPY B IIiHl icTO-
pii BigBeneHo ¢parMeHTy, komu J[KymieT ixama B mOTA31
Ta IMo3HaifoMuiIacs 3 TBOMa YOIOBIKAMH, SIKi TPETEHTyBaIIN
Ha Te, MO0 CTAaTH YAaCTHHKOIO 1i CITIIKYBaJhbHOTO >KUTTS
1 OIMH 3 AKUX 3T0A0M cTaB ii gomosikoMm. I1po ¢iziomorivni
HE3PYYIHOCTI ¥ AUCKOMQOPT, MO YCKIATHIIN MaHAPIBKY
Ta TICUXOJIOTiYHEe camonoayTTs JlxymieT, y «Kepebi» mosi-
nomigeTeesa Tak: She had become aware, as soon as she
stood up, that there was a problem of her own which would
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make it necessary for her to go back to her seat and her
travelling case, a 00 He 3aMUIIIIOCS CyMHIBIB, TIPO IO
Haerscst, Tpoxu 3rogoM goxaetbess: Monthly bleeding was
the bane of her life. It had even, on occasion, interfered
with the writing of important three-hour examinations,
because you couldn’t leave the room for reinforcements [9].
VY 11p0My OTIOBiaHHI i3 CHCTEMAaTHYHOIO HAIOJICTINBICTIO
MIPOAYKY€EThCA AyMKa PO 3AJEKHICTh JKIHKH, HPUIOMY
3aNIeKHICTh OaraTOBUMIPHY — BiJf CBO€T (pi3ioorii, Bix mpu-
POIHOTO TOKIIMKAHHS HAPOKYBATH JTiTEH, B/l IICHXOJIOT Y-
HOI MOTpedn B ciM’1 Ta ciMefHOMY iCHYBaHHI, BiI TpaBMoO-
HeOe3MeTHOT MEPCTIEKTHBH 3aJTUITUTHCS CAMOTHBOIO.

Y «Kepebi» akmeHTyeTbcss Ha OiONOTIUHINA OCHOBI
monuan, Enmic MaHpo BHXOIUTH i3 TOTO, IO TOBOPHUTH
PO JIFOAMHY O3Haua€ TOBOPUTH TIpo ii (piziomoro-6iomo-
TiYHI BTaCTHUBOCTI Ta TIOPUBAHHS, 0€3 I[LOTO YSABICHHS TIPO
JIIOZICBKY OPTaHiKy BHSABIAIOTHCS HETOCKOHAIMMH. bioro-
riyHe B ii OMOBITaHHAX HEPIAKO MEXKye ab0 3pOIIyeThes 3i
CBIJJOMICHMM, MEHTAJBHUM. biojoriune Hayajgo B JIOAUHI
HACKpi3b IICHUXOJIOTi30BaHe. [HaKIIe KaXKydd, BONIEMNI TICH-
XI9HUX 1 MACBIIOMHUX TIHOWMH — TOAWBHCEH Yy OioNOTiUHY
CTPYKTYDY JIIOIUHH.

Ob6cepBaris 0i0JOTIYHUX 3acaj] JIOACEKOTO iCHYBaHHS
st Enic MaHpo € HacTITBKY Ba)KITMBOTO, HaBITh KOHIICITY-
AIBHOAIHOIO, CIIPABOI0, 10, PO3MOBiAarodn mpo Jixyiier,
BOHA He 3a0yBa€ HATSIKHYTH: IHTEIEKTYaIbHICTh HATYPH axk
HisIK He yOe3mneuye ii Bix moTpedbu B po3B’sa3aHHI MpodIeM
cyTo (hiziomoriyHOTO TaTyHKY. HaBmakw, iHTelIeKTyabHi
3alUTH MOXYTh JIMINE IACHITIOBATH (Di3WYHI TTOKIHKH
1 IMITYJTbCH JTIOAWHU, a B OI1OJMOTIYHMX HaapaxX MPHUXOBaHi
BUTOKH JpaMaTHYHUX NEepeKWBaHb 1 KaTacTpo(idHOTO
6omo. Sk me cramocs 3 iHTeneKTyanmkoro JKyrmieT, ska
CBOTO HacCy MOYyBaiacs HACTUIBKH CEKCyalbHO CTypOo-
BaHOIO, TIO BifBaXXWMJIacs HA BKpal pimryumii kpok: Going
out with the visiting nephew of her thesis adviser last year
and being broken into — you couldn’t call it rape, she too
was determined — late at night on the ground in Willis Park.

On the way home he had explained that she wasn’t his
type. And she had felt too humiliated to retort — or even to
be aware, at that moment — that he was not hers [9].

ComiymMHa IHKOPIIOpOBaHICTH It (bijomora-iHTe-
nmekTyanku JIKymier — 1e JWIle THMYacoBa JKHUTEHChKa
raBaHb. YCi il BHYTpIIIHI MMOIITYKY i CTpa’KAaHHS TTOB’ s3aHi
BUKJTIOUHO 3 OJHUM — OakaHHaM 3ycTpit Yonosika i Jomi.
MacTst it Hel — y MOIONaHHI AYIIEBHOTO OOII0, Y TOMY,
o6 gepes 1eit Ourp ypemrTi-pemT nepeiftn. Xovenr OyTH
IIACTMBOIO — TOTYHCS 110 CITi3. SIK 11e B MPHUHITHI i BigOyBa-
etbes 3 [Dxymier. [Ipore ko BoHa-Taku 3yctpigae CBOTO
MyxunHy, TO BKe HE BTpadae Horo. | myxe cxoxke Ha Te,
0 TIpY IIhbOMY BOHA CIOKiIHHICIHBKO, 0e3 Oymb-SKHX CEH-
THMEHTIB «3abnBae» Ha coriyM. Taka-oT icTopis, TAKHHA-OT
xepe0. I, MOXITBO, 1110 i€ CTIpaB/Ii ONIOBITaHHS TIPO MaiiKe
aciuBY KiHody momo? bo XTo, ypemri-pemnrT, cka3as, 1o
macTs 000B’I3KOBO Ma€ OyTH IIaCTHBUM?

B omoBinanni Runaway («birstakay) Enic Marpo npo-
JIOBXXY€ TIPHCKITUIMBO BIWBISTHCS 1 BIVIAIATHCS, BCITyXa-
THCS 1 BIyBAaTHCS, BOyMyBaTHCS i, TaK OW MOBHTH, BMHC-
JIOBATHCS B JKIHOUI KUTEUCHKI Bepcil Ta mepurmeTii. [lpu
1[OMY ITHUCbMECHHUIIS HE BEIBMH HAMAra€ThCs IPHXOBY-

BaTH, 1[0 Runaway, sk i OUTBITICTE 11 KOPOTKMX HAPaTHBHUX
tdhopm, sBIISIE cOO0IO TYXOBHHUH CIKBEIN, y IKOMY 0OCEpBY-
€TbCA (yHIAaMEHTATBHHUNA aclekT ii Mpo3u — MOXKIIMBOCTI
YW HEMOKJIMBOCTI BiHAHICHHS MACTS CyTO MO-KiHOYOMY.
O6pasno kaxyun, Enic MaHpO OCTiT0BHO TPOIOBXKYE 3Hi-
MaTH CBOE aBTOPCHKE KiHO, Y IKOMY TOJIOBHI poJi i ampiopi,
1 arrocTepiopi BigBeneHi, K MPaBUIIO, )KIHOUUM OOINTUSM,
HaTypaM 1 THTIaKaM.

VY xomizisix Runaway ¢irypyroTs ABi HaCKpi3Hi KiHOUI
repcorn — Kapma i micic [Ixemicon. Y KOXHOI 3 HUX, 371a-
Bajocs 0, cBosi 6iorpadiuna rpadika i aOCONMFOTHO BiIMiHHI
KUTTEBI ectammnu. Ane cminbHuM it Kapmm # CinbBil
JI>xemicoH BHCTyTa€ TOTpeda y OLIBII-MEHIII 9iTKOMY, ITpO-
SICHEHOMY YCBIIOMJICHHI CBOTO CTaTycCy, SIKIIIO JKOPCTKIIIe,
BJIACHOTO MICIIS 0111 My>KIHMHH, 3 TKUM KO)KHA 3 HUX KHJIa
a6o xuBe. L[ moTpebda iX He mumIe 3BOIUTE 1 30IKY€ — 5K
TICUXOJIOTI9HO, TaK i (habyinbpHO, a i MO-CBOEMY MEHTAIBHO
cniopizaioe. OT TUTBKA 13 CaMOBH3HAYEHHSIM y BIIACHOMY
MOAPYXOKI B KOKHOT 3 HHX CKIIQAEThCA TO-Pi3HOMY,
ockinmpku B Kapmu 1 micic J[)eMicoH myke pi3HiI BIacHi
YOJIOBIYI IOCBIAN.

Kapma xmBe 3 Kmapkom, 3apamm sKOro BiIMOBHIIAcCS
BiJl HABYAHHS B KOJIEMKi, pO3ipBajia CTOCYHKH i3 CIM’€f0
i yrekna 3 mtomy. Kapira, me ay»e Mooz i ClloBHEHA JKHT-
TE€BOi HACHATH JKiHKa, KUBE 3 MPAarMaTHYHUM 1 ITO-CBOEMY
xa3aiHOBUTUM KitapkoM, sIknii TpuMae HEBEJINUKY CTAlHIO
i 3apo0sge Ha 3aHATTAX 3 BEPXOBOi 13AM A BCix Oaxka-
1ounX. IXHe crinbHE KUTTS B Tpeilepi MPOCAKHYyTe Tij-
KpECICHO MOOYTOBMMH W OJHOMAHITHO MOBCSIKICHHUMH
Typbotamu. Kapii, MOXITHBO, HaBITh MOJ00AETHCS HENPH-
XOBaHHU TMMOOYTOBiI3M IXHBOTO CIMEHHOTO iCHYBaHHS, Ie,
3[a€ThCA, HE 3AIMIINIOCS W HATAKY Ha POMaHTHYHI CILIe-
CKM ¥ eKkcmpecii y B3aeMHHaX i3 MYXUHHOIO, SKUH imie
HEIaBHO TaK 3aXOIUTIOBaB ii ysBy. Lleit moOyToBi3M cTae mist
Hei OaromoNydYHuM 3aMiHHHUKOM B3a€MHOI CiMeHHO-TIa-
CIIMBOT EMOIIIHHOCTI ¥ IEPETBOPIOE MOAPYKHI CTOCYHKH Ha
3BuuKy. CiM s 17151 Hel — 11e TOOpOBiNbHE 3aHypEHHS Y Tip-
KO-COJIOZIKY TPSICOBUHY TIOOYTY, sIKa 11 Tak 3aTATye, 3aCMOK-
Tye€, 0 BHOPATHUCS 3BIITH CTa€ MaiKe HEMOXKIMBO. X0da
HiKyau paBau aita: Kapma momo6msie 3aiiMaTics KOHKpeT-
HUMH KUTEHCHKUMH CIIpaBaMH — JOIVISIATH 3a OCEJCIO,
noparucs y ixuiii i3 Knapkom craitmi. Tit yzarani momo6a-
€THhCS BUKOHYBATH 0e3XUTPICHY (Di3muHy poOOTY, SIKYy BOHA
3Hae 1 gka 11 maerbes. OT TUIBKHM 11 YOJOBIYMN JOCBII HE
BUKIIMKAaE y Hel 0coOIMBOTO 3aXOIIeHHs, mo3ask i3 Kimap-
KOM Y Hei He Tak Mo0 CKIagaeThCs. A B OKPEMHX CIMEHHIX
MIKPOCHTYAIlISX 1 MIKPOKONI3isIX HE CKIAJacThCs 30BCIM.
A mprauHa B TOMY, 0 B Kapmu i Kinapka abcomoTHo pis-
HOIO € BHYTPIITHS OpraHika.

Hns Kapmu Hacammepen BayKIMBAMH € CTOCYHKH 3i
CBOIM MY>KYHHOIO, BiTIyTTA TyIIEBHOI KOM(MOPTHOCTI, TICH-
XOIIOTIYHOT 30aJJaHCOBAHOCTI y B3a€EMUHAX i3 HIM, a Kimapk
3a OyAb-SKAX YMOB BIJIIYKY€ 3UCK Y JKUTTI Ta Bifl XKHUTTH,
TOOWTH Tpomni W OyKBaJgbHO TOMIMIaHWI Ha HUX. HaBiTh
Bin Hel, Kapmu, BiH odikye i enp He BUMarae Marepialri-
30BaHOTO 3WCKY, BIIPABISAIOUNCH Y HEBUTIIOBATHX KOMOiHa-
isAX, K O depe3 MOIOoIy ApYKUHY PO3KPYTHTH Ha TPOIIi,
a TOYHIIIe MPOIIaHTaXyBaTH Micic [IxemicoH. Y gyTauBoi
Ta HE MT030aBJIEHOI JIOBIPINBO CEHTUMEHTAIBHIX TOPUBAHb

Crob6oxxaHcekyii HaykoBuit BicHuK. Cepisti: @inororist, Bumyck 6, 2024

68



Kapnu 3 xopcTkyBatum KnapkoMm SIBHO HE CKIIAJAEThCS: HE
BHCTa4Ya€ BHYTPIIIHIX «TOYOK TOTHUKY» 3 HHUM, BiJl 9OTO
BOHA TIOTEPIIAE 1 KUBE 3 HAM y CTaHi XpPOHIYHOTO HAIpy-
JKeHHS ¥ JUCKOMQOpTY, mepedyBae depe3 HhOTO Ha MEXi
TICUXiYHOTO 3pUBY. Ii ’KiHOYe ero He NuIe He HAGTMKEHE
JI0 HBOTO 1 TUM TIa4e He PO3YMHEHE B HHOMY — I 37I0pOBOTO
CaMOIIIHHOTO JKIHOYOTO ero ()aKTHIHO HE iCHYE.

Krnapk mocriifHo mepebyBae, Tak OM MOBUTH, Ha CBOIH
XBWII. BiH He mepeiiMaeThCsl CTaHOM, XapaKTepOM CBOIX
cTocyHKIB i3 Kapioro i He mIykae BHYTPIIIHBOTO MTOPO3Y-
MIHHS 3 HEIo, IM03asK BOHO HOMy He MOTpiOHEe # ereMeH-
TapHO HOTO HE IiKaBUTh. 71 HHOTO HE IMiIArae 00TOBO-
PEHHIO, IO XiHKa, APYKWHA — I HOTO BIACHICTH 1 Mae
npuiiMatn HOro TakuM, SKUM BiH €, — IMIYJbCHBHHM,
HEBPIBHOBOKEHHUM, NPATIBIUBUM, KOH(IIKTHUM, HaB’s3-
JMBHM, IMIEPATHBHUM, OJZHUM CJIOBOM, III0 BOHA Maiike
3000B’s13aHa IPUHMATH WOTO TaKWMM, SIKAUM OH BiH ceOe He
BUSIBUB 1 HE BICTAaBUB. BiH HEe Mae CyMHIBIB, 1110 B JPy>KIUHH
HE iCHye iHImOTo BHOOpY, HK SK OyTH TiIKOHTPOIBHOIO
1 TBIQHOI0 CBOEMY YOJIOBIKOBi. BiH mepexoHaHui, 1o
JKiHKa, OCOONHMBO K HOTO JKiHKA, HE MO)KE iCHYBaTH s
cebe, MO BiACYTHICTH CaMOJOCTATHOCTI JKiHKH, JIPYKUHH
IITKOM KOMITCHCYEThCS TPUCYTHICTIO O HEl MY)KYHHH,
MIPUYOMY 30BCiM HE 000B’S3KOBO KOXaHOTO. BiH MOCTiifHO
npecye 9u migmaBmoe Kapiy, mepiogundHo 3puBae Ha Hil
3JTiCTh, APYKMHA — 1€ SIK KOIIWK JUTS CMITTS, KyAW MOXHa
CKHHYTH BECh BIIACHWH EMOILIWHWH, HACTPOEBUH 1 TOBe-
JIHKOBHH MOTIIOX, JpPY)KHHA — IIe SK M00pe BHIIKOJICHA
CTalioHapHa MPUONPATHHMILIA, IO BCE CTEPITUTH 1 HAaBEAE
3aTUIIHUHN TOPSIOK MiCsT BCHOTO IIhOor0 MOTiOXY. | Kapma
BUTIPABIOBY€ HOTO €rOICTUYHO YOJIOBIUi CITOiBAaHHS, BOHA
TepruTh. Y ii MOAPY>KHFOMY JKHATTI HE 3aJIUIIUIIOCS U CIIiTy
BiJl KOMUIIHBOTO KOXaHHS a00 MpPHHAWMHI TPUCTPACHOTO
3axXOIUIeHHS. AJle BOHA TEPIHTH i CIy)KUTh. BoHa HaBiTh
Y CEKCi CITy’)KUTh CBOEMY YOJIOBIKOBI.

I cmyxuTh camoOBiqmaHO, HaMarar4uch, TEPEIyCiM,
MPOCTHMYJIIOBaTH 1 BUKJIHMKATH #oro, Kiapkomy, cekcy-
aJbHY YyTTEBICTh. BOHA BHSBIISIE TOTOBHICTD CITYXKHTH 0
BHYTPIIIHFOTO CaMO3HUIICHHS, TUTBKH O 3aI0BONEHUTH
fioro iHCTHHKTH ¥ OaxanHs. Kapma HaBiTh mpumymye
mapajenbHy IHTHM-PeaJbHICTh — BUTAIYy€ icTOpii OpyTaib-
HO-TIPOBOKATHBHOTO CMHCHY, 00 UM TO 3aBECTH, YU TO
30yIUTH CEeKCyasIbHICTh YonoBika. be3 mux icTopii y HEX,
OYEBHIIHO, MaJl0 IO JaTWIIOCs, BIAcHOI (i3iomorigHoi
MIPUPOAX BXKE HE BHCTAdYalo, MOTPiOHI Oyl 0COOMMBI Um
JIOTATKOBI CITeIil y BUTIIAI €pOTHIHO-BEpOATBHOI MPeITio-
Iii. 3mifiCHeHHS CTaTeBOTro akTy Mmano it Kapmu obpucu
Takoi co0i PeKUMHOI CTIpaBH, OyII0 HEBiJl'€EMHOIO YaCTKOIO
ciMeifHO-ToMaIHRO1 POOOTH, Ky Tpeba Oyiio cTapaHHO i,
TOJIOBHE, KBaJTi(DiKOBaHO BUKOHATH, HE 3a0yBIITH IPU IEOMY
impo ce6e. This was asked and told in whispers, even if there
was nobody to hear, even when they were in the neverland
of their bed. A bedtime story, in which the details were
important and had to be added to every time, and this with
convincing reluctance, shyness, giggles, dirty, dirty. And it
was not only he who was eager and grateful. She was too.
Eager to please and excite him, to excite herself. Grateful
every time it still worked [9]. Cekc mns Hel mepeTBOpHBCA
Ha CHUTyaTHBHE BUKOHYBAaHHs, TaK OM MOBHUTH, CTAaTE€BUX

CITy’)k00BHX OOOB’SI3KiB, KONM CIIOYATKy HEOOXimHO OyIo
JTOKJIACTH KPEaTHBHUX 3YCHIIb, 00 y BepOaNbHUI crocio
MYXXKYHHY PO3ITpITH, a MOTIM yXe 3amoBoibHUTH. Kapia
TMIPaIoe, IPHYOMY CTapaHHO, CAMOBIIaHO TIPAIIOE HABITH
y OAPYKHBOMY JTIKKY. OCHOBHY CEKCyallbHY MICiI0 y i,
Oe3mepedHo, HaNpyKeHiil poOoTi, KoIH 1 camii MicioHepIIi
OakaHO HE 3aTUIINTHCS 0€3 CEeKCyaTbHOTO 3aJ0BOJICHHS,
BrukoHye came Kapma. OcoOmuBicTiO ii CIMEHHOTO JKUTTS
Oy70 Te, MO HaBiTh y CEKCi BOHA JOOPOCOBICHO BHKOHY-
BaJIa POJIb CTAPAHHOI CITYKHHII, SIKa OTPUMYBaJIa 3a/10BO-
JICHHS BiJ[ TOTO, 10 3aI0BOJICHHS OTPUMYBaB i1 hakTHIHII
rocniogap. J[ms cIyxHsHOI Ta BIpaBHOI CIYKHHAIII 30BCIM HE
000B’3KOBO 3aiiMaTHCS 3 MYXYHHOIO JTIOO0B’I0 ab0 Cek-
COM i CTIpHiiMaTH Iie SIK BEpIIMHHUN BUSAB IXHIX B3a€MUH,
il MiJTKOM MOXKYThH 3aIOBOJBHHUTH MIKCTaTeBi dii Ta pyxw,
IO TIEPEIaroThCs HEBUOATTIMBOIO PEIUTIKOI0 Ha KIITaiT
«BOHHM TIOpTANHCS y JIXKKY». Kapna ¢gaktuaHo Mae craryc
MiaHOi, TOYHINIE BipHOIIAHOI, CBOTO YOJIOBIKa, BOHA
KHMBE y CBOEPITHIN MOAPYXHIN MOHApXii, BOHA CTpakaae
BiJl ITFOTO, BOHA YCBiJJOMIIIOE CBOIO TICHXOJIOTi9HO-TTOO0YTO-
Bo-(iziomoriuny 3amexHicTs Bix Kimapka i Tomy 1mie GiibIie
CTpaXkJIa€ BiJ BIMIYTTS ¥ PO3YMIHHS HEUIACIHBOCTI CBOTO
TOAPY’KHBOTO YKUTTSI.

VY wmicic J[xeMicoH, sika Iie HeaBHO TaKOXK MaJia CiM 1o,
30BCIM iHIMH — Ha BiaMiHy Bix Kapmm — gonoBiumit moc-
Bix. Yomosik CineBii — [IkemicoH OyB OETOM i, 0O4EBHIHO,
He T030aBIeHUN CaMOOYTHOCTI TOETOM, SKOTO BPEIITi
BU3HANW. [HaKIe Kaxydw, ii 4ONOBIK OyB HEOpAMHAPHOIO
MHCTEITPKOI0 OCOOHCTICTIO, a 11e Bke unmaio. OKpiM Toro,
BiH OITIKyBaBCsl OYIMHKOM, IIIO HOTO caM K€ KOJUCH 1 TTo0Y-
JTyBaB, a BOHA MaJya MpoQeciiiHy «HIITy» y BUTISAII BUKIIA-
JTaHHSA OOTaHIKK B MicbKoMy Konemki. Un 3Hama micic Jxe-
MICOH YOJIOBidY JFOOOB 1 JKiHOYE IIACTS Y MITI001 3 TTOETOM
Jleonom JlxemicoHOM, y peanisix omnoBimaHHsi Runaway
3aNHIIaeThCs HeyTouHeHWM. [lpmHaiiMHI Mik CiibBiero
i JIeoHOM iCHYBaJIO CiMelHEe TAPTHEPCTBO, a IIe BKE HEMAJIO.
Bona mocuth HemoraHo BiguyBaja i 3Haja CBOTO YOIIOBiKa
Ta {HKOJM Ha JKUTEHCHKY CHTYyallil0 Hamarajacs MOIWBHU-
THCS 9H 11 OLIHUTH HOTO 0YMMa, X04a i yCBIIOMITIOBAIIA, IO
10 KiH1A 111 11e He BaacThes. [103ask ToeTH MUCIIATE 1HAKIIIE.
[inkoM iMOBipHO, IO caMe Iie MMapTHEPCTBO — IMEPEAyCiM
M09y TTEBO-MUCIICHHEBE TTAPTHEPCTBO — MIATPHUMYBAIIO UM,
MOXe, i yTpuMyBano moapyxHe xutTs Cinbsii i Jleona
JI>keMiCOHIB, y CTOCYHKaX SKHX aX HisIK He OpaKyBaJio CyTO
MparMaTHIHUX OCHOB. HEBHMManKOBUMH € Ti IITPHUXHU-IE-
Taii, mo, ko JIleona He crajo, Micic JkeMicOH eHepriifHO
BUKWHYIA 1 T030y1acs Maiike BChOTO TOTO, IO HATaIyBalio
iif Mpo BakKKy XBOpoOy YOIOBiKa, a HOTO OCOOMCTI pedi, HE
pO3MyMyIouHM, BHBE3Ta 3 JoMy. lIparmMaruka >KUTTS SIBHO
B3sla TOPY HAaJ CEHTUMCHTAIBHUMH (IIIOiTaMH I1aM ATi.
Micns #oro cmeprti CimeBis BHpimmIa, HaifiMOBIpHIIIE,
pO3MOYaTH Take JKUTTS, y SKOMY, HE3BaKarouW Hi HA IO,
30mpasacs mogyBaTu cede po3KyTo i BUTBHO, a IIe Kparie —
OmaronoyaHo. Bona He 30mpanacs Oyt — 9i HaBiTH BU/Ia-
BaTHCS — HE OTISTHYTOIO i HE peari3oBaHOO KIHKOIO, IO
HE CIIPOMOYKHA CaMOCTIHO 3HAHTH CBOE MICIIE TIiJT COHIIEM,
OIHHUM CJIOBOM, Micic J[PKeMiCOH axk HifK He ToTyBaja ceOe
IO y9acTi KIHKH, HemaciunBoi 06e3 "onmoBika. OCKiNBbKH 11
IIACTs — HAcaMIlepea y Hill camiii.

CroboxxaHcekyid HaykoBuit BicHuK. Cepisti: @inornorist, Bumyck 6, 2024 69




Ba 6inpmre, CinbBist, 3aJUIIMBIINCE O€3 YOJIOBIKA, Maja
TBEpIM HaMip JKATH HE Tipimie, HiX i3 HUM. BoHa Oyna
TOTOBOIO JT0 TAKUX TIOBOPOTIB JIOTi, KOJIM BECh TATAp KHUTECH-
CBKUX CHUTYaIIilf 1 pillICHb JIATa€ IepeToOBCiM a00 BUKITIOYHO
Ha Hei. Le 11 He NAKao 1 He mapaizyBaao BHYTPIITHI MOX-
TUBOCTI. BOoHa ompusBHIOBaIa TOTOBHICTH MOOOPOTHUCS HE
JIUIIIE 32 CBOIO OCOOWCTY camopeanizalliio, a if 3a camoy-
TBEP/KEHHs Ta CaMOpeati3allilo iHIIHX KiHOK. [i HaTypa
BHABIISNIA 3aTOCTPEHE BIMUIYTTSA KIHOYOI UM TO KOpIiopa-
TUBHOCTI, 91 TO coligapHocTi. Micic /[>keMiCOH TIOXOAHTS,
0e3CyMHIBHO, i3 KaTeropii BOIHOBHUX i PINIyYnX KiHOK, IO
[iHyBaJIM BIACHY MTOBEIIHKOBY CBOOOAY i yMiH i1 (110 CBO-
00/1y) BiACTOIOBAaTH Ta BTLTIOBAaTH. BoHa Oyma cipomoxHa
Ha KPOKH, BAMHKH, [Iii, PO SAKi Mi3Hime O HIKOIX HE KaJKy-
Baja. Sxumu 6 He Oy 11 0coOmCTICHI cTOCYHKH 3 JIeoHOM,
BOHA MTOYyBaIacs B IXHbOMY TOAPYXOKI OUTBII-MEHII 3aXH-
meHo, KoMpopTHO. [HakIe 6 BOHA eIeMEHTapHO HE JKHja
i3 UM MYX4YUHOI0. MaTtH ciM’10, OyTH WieHOM CiM’i uis
CinpBii 03Ha4ano i mependadanso MaTu CBOIO BIIACHY 0a3y
B 1iit ciM’i. ¥ posyminai CinbBil mogpyKXHE KATTS — 1€
cdepa, MO K MIHIMYM TPYHTY€ETHCS Ha BITIYTTI TAPUTETY
9H iHAWBiAyanbHOI aBTOHOMII. J{71s1 Mmicic [[»kemicoH BiracHa
HecBO0Oa Y CTOCYHKAX 13 MY)KYHHOIO € HEBMOTHBOBaHOIO
1 HETYMaHHOIO TIOCTYIIKOIO, SIKY, HaifiMOBIpHIiIIe, BOHA cO0i
32 JKOJHUX JKUTEHCBKHX OOCTaBHH HE JO3BOIHTH. JKUTTE-
Buit mocBin CineBii He 3aJIMIIMB Y HEl HAMEHIINX CyMHi-
BIB, 1[0 TaKI TOHATTS, SIK JIFOOOB, CiM s 1 CBOOO1a, 30BCIM HE
000B’SI3KOBO TOCTIIIATH OTOTOXHIOBATH.

I ot crpareriunmii, 6e3 mepeOiNbIICHHS CTPATETIIHAN
emi3oxn onoBinanHg Runaway. Bin HpOTO 3anmexaTiMe D0
TIpUHANMHI OJIHI€T 3 IBOX HACKPI3HUX MEPCOH OTIOBiTaHHS.
A MOXJHBO, i Jpyroi MEpCOHU sK ii CBOEPITHOTO TyXiB-
HUKa y 1ipoMy emizoni. Mix Kaprmoro i micic J[xeMicoH mifg
4ac 3yCTpidi-AiaJory BCTAHOBIIOETHCA TOH CIICIH(ITHUI
IYIIEBHO-TICHXOJIOTIYHUH 3B’ 530K, 110 BUHHUKAE JIUIIE MiX
JKIHKaMH, SIKi CTUKHYIJIHCS 3 TIOTPpeOOIo Y po3B’s3aHHI, TaK
OM MOBHUTH, CyTO YOJNOBi4Oi mpobimemu. Borm o0OmmBi —
i mocBimueHa camomoctarHs CiTbBis, i MoIoAa po3ryoe-
HO-3HepBOoBaHa Kapma — po3ymiroTh Ta BiIIyBalOTh, IO
JUTS KIHKA HACTIPaBIl MY)KYMHA € 3HAYHO OiJBIITNM, aHiXK
MPOCTO MYXKYMHOIO, IO MYXYHHA — IIe K Oeperw, Mix
SIKUMH JKIHII JOBOJMTHCS OarogaTHO TEKTH, IIOBHOBOIHO
posnuBarucs abo 6e3HafiitHo mepecuxatu. Boan — CinbBis
i Kapna — Hazgineni pi3sHUMH YOJIOBIYUMH iCTOPISMH 1 JIeab
HE TPOTWJICKHUMH TTOAPYKHBO-POITEOBUMHU LIHHOCTAMH.
Bonun 00uasi, Taki, 3maBagocs 0, HECX0XKI, CTAIOTh HECITOI-
BAaHMMH CHiNTBHUIAME. 1X TTOYMHAE 00’ €IHYBATH MYKUMHA.
O06’enHyBaTH A TOTO, MO0 BOHH Pa3oM 1 MO-KiHOYOMY
npotuctost fiomy. CeHC TyT, 6€3yMOBHO, HE B CaMOMy
MIPOTHCTOSHHI YOJIOBIKOBI, a B TOMY, II00 BiANIyKYBaTH,
HaOMIDKaTh ¥ JoMaraTucs JKiHOYOTO IIAacTsS B CHTYyaIlil,
KOJIM YOJIOBIK, MYXXYMHA HE CIIPOMOXHHH #oro 3abesre-
guTh. Pi31070TIIHO-TIOOYTOBUH TaHIEM «JOJIOBIK — JKiHKa
TOTOBHMH PO3MACTHCS JUISA TOTO, 00 YTBOPHUBCS CYTO IICH-
XOJIOTTYHHM TaHIEM <OKIHKA — JKIHKaY.

Crparteriyanii  emi30[] PO3TOPTAETHCA y AWHAMIY-
Hiit mractumi. Micic [xemicon i Kapra BUpINIyIOTh, 110
B Hei, Kapmu, € maHc 3MiHUTH CBOE JKUTTA, MO0 MOYATH
BCE 3 YHCTOro apkymra. HamidaroTbcs eKCIIpecHBHO-TIO-

YYTTEBI KOHTYpPH >KATTEBOI MOJENi: JKIHOYE JXUTTSA HE
3aBEPUIYETHCS YePe3 MYKUHHY, SKAH HE IPUHOCUTD JKIHIII
macTs, 90J0BIK HE Ma€ OyTH KiHOUOIO B’S3HHUIICIO, YOIO-
BiK € BEJIMYMHOIO 3MIHHOIO, BAPTO JIUIIIE BTEKTH 3 B’ I3HUIII
Ta 3MIHATH HaBKOJNHWIITHIA aHTYpa, KIHOUE IIacTs HE Mae
(baTanbHO 3aJ1€XKaTH Bi/l OAHOTO-€ANHOTO MY KIHHH, IIACTS
YW HEIACTS I KIHKH MaiKe 3aBKIU MepCOHATi30BaHE
1 yKOpiHEeHE y IPUPOJIi KOHKPETHOTO MYXYUHH. A IIIe Tif
gac 3yCTpIidi-IiaioTy OKpPECTIOIOThCS MPaKTHYHI, IOBe-
JIHKOBI KOHTYPH JKUTTEBOI Mofeli: OyTH JKIHKOIO O3Hadae
OyTH HE CTAaTHCTOM, HE TTACHBHOIO (iryporo, a IIOAWHOIO
Iii, TpUAHATTA CepHO3HHUX pillleHh HE € TpedepeHIliero
YOJIOBiKa, JKIHKa MMOYMHAETHCS 3 TOTO, IO TTOYMHAE TPH-
WMaTy pimeHHas, OyTH KIHKOIO O3Hadae OyTH TOTOBOIO 10
3MiH, HaBiTh KapIWHAJIBHUX, CIPOMOXKHICTH JO IUX 3MiH
€ MIPHJIOM i HEpiIKO YMOBOIO KIHOYOTO IIACTS, CIIPaBK-
HBOIO KIHKOIO € Ta, XTO BMI€ 3MIHIOBATH, — 3MIHIOBATH ce0e
1 CBi#l MiKpOCOIIiyM.

Kapma xo4e mouyBaTucs CIpaBKHBOIO KIHKOIO. | po3-
TIOYATH CBOE JKUTTS 3 YUCTOTO-9MCTOTO apKyIma. st 1iboro
BOHA TIPUMIpsI€ iTOCTACh Ti€i, KUM Y 11 KOHKPETHIN CHUTYya-
1ii BOHAa HE MOKE HE CTaTH, — «OIVITHKI, BiT9alIyIIHOT
BTIKa4KH. 3maBajiocst O, I 1OoCTach JJIsg Hel € aOCOIIOTHO
pimHOTO, OCKINBKY B ii foHIH Oiorpadii Bxke cTaBamacs onHa
BTeya — 3 OaTBKIBCHKOTO JOMY. 3maBaiocs O, aBaHTIOP-
HICTh 1 TPUCTpACHICTh, TIOMHOXKEHI Ha PIMIydiCTh, iMa-
HEHTHO BiacTHBi Hatypi Kapmm. Aje Toii, mepmruii, BUsB
ABAHTIOPHOI BAadi OyB /s Hel JIWIIe MPHBOIOM, 00 po3-
TIOYATH TTOJIPYXKHE KUTTS, OCKLITBKA B Hill )KWJIa MEHTaJIbHA
moTpeba B MyXunHi, skuii mopyd. Komizii, mo cratoTscs
MCIST CTPATETIYHOTO EIMi30[y, OMpPUSBHIOIOTH HECIIOMIi-
BaHy, aJi¢ TMO-CBOEMY 3aKOHOMIpHY ICTHHY: TacTKa IS
Kapmu MicTutbes 30BciM y inmomy. [lacTka He B HESICHUX
MOXIIMBOCTAX 1 HETIEBHUX KOHTYPAaX HOBOTO JKHTTS, IO
BIZKPUBAETHCSA — PAa30M 3 yTEUel0 — Iepe Hero, a Beepe-
muHi Hel, Kapmu. [TpaBo Ha macTs, ocoOnMmMBo Ha >KiHOYE
macTs, — 1€ 3aBXIM PU3NK. [OCTPOCIOKETHA CYTHICTD
IEOTO PHU3HKY — B3araii 3aJUIUTHCA 0e3 MyX4arHU. Yoo-
BiKk 0Oe3 JKIHKH HabaraTo OJIM)KYMH /10 IIACTs, HIXK )KIHKa 0€e3
YOJOBiKa. XWUTKICTh IMACTS JJIS KIHKH Y TOMY, IO, IT03-
OyBIINCH YN BTPATHUBIIH TOTO, XTO y HEl BXKE €, BOHA MOXeE
HE 3HAWTH IHIIOTO MY)X4YHHY. Bomifoum 3MiH y BIacHOMY
*kuTTi, Kapma me #e 3Ha€, MaOyTh, romoBHOTO. BoHa 111e HE
3HaE€, IO TS Hel K KIHKK BKpai HeoOXiaHO po3idparucs,
YH TOTOBA BOHA PU3NKYBATH I BUPYIIATH B MaHIPH 3a CBOIM
0COOMCTUM MIACTSAM, HaBITh SIKIIO Y IMX MaH/IPax BOHA TaK
1 He 3HAii/le TOro MyKYHHY, 3 SKHM BOHA ITOTYyBATHMETHCS
MO-CIPaBKHbOMY 3aTHILHO U 3aXUIIeHO. Uu, MOXINBO, i
BapTO 3MUPHUTHCS 3 TUM, XTO ii HE KOXA€, ajleé Yd TO MO-BO-
JHOBOMY, YH TO TIO-IECIIOTHYHOMY Oa’kae, mob BOHA 3Ha-
xXomuacsi mopyd, mpu Heomy. [lofieBi peamii omoBimaHHS
Runaway, 110 cTaroThes MICIs CTPATETiYHOTO eMi30y, po-
SICHIOIOTB, Ha TIEPIIUI MO, CYTO XUTECHCHKHUH, IO-XKi-
HOYOMY NparMaTHYHHUN, a HACTIPABIi OHTOIOTIYHAN BHOIp
Kapmu. Borna meHTansHO # (i3n9HO 3BHKIA OyTH 3aJekK-
Hoto. CBOOOMA UTs HEl — IIe TIOKapaHHsS 3a crpoly BTedi,
TOUHIIIE BTeYi 3 TIePCHeKTUBOI0 HOBUX KiHOYMX MaHpiB. [i
JSIKa€e, TPABMY€E HAaBITH caMa MOXIIUBICTh AuJIeMH: OyTH 6e3
YOJIOBiKa, HABITH Oe3 HemoOoro, uu Hi. BoHa m00poBiNBEHO
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BIAMOBIIIETBCA BiJ 0coOMCTICHOI cBOOOAM 1, OTXKE, BIJ
MIOIIYKIB 1HIIIOTO CBOTO JKHUTTS. BoHA He mpocTo moBepra-
€TBCA Y BIIACHY CiMEHY B’ SI3HHIIIO — BOHA ITPOCUTH, O1arae
Knapka moBepHyTH ii y monpyskHI0 B’ 3HAII0. BoHa 3romHa
OyTH paboro cBO€T BIaCHOI CiM 1 — TITBKH HE BTPATUTH X09a
6 sIKOrOCh MY’ KUMHY. [i BTeua — 11b0ro pasy Bike Apyra BTeua
3 IOMY — TaK i 3aJMIIAE€THCS CIIOKYCIMBAM MipaskeM, 3Ba-
OuTHCs SKUM i Tak 1 He BUCTAYMIIO BHYTPILITHIX pecypciB.

B omosimanni Runaway € me ogwH TepcoHax, IO
JIOTa€ TIOCYTHIX CMHUCIIOBHX OOEPTOHIB 10 JKATTEBOI KOJIi-
3i1 Kapmm. [lepconaxk et aHiMamicTHIHAH 1, 31aBaocs 0,
Yy TeKCTOBHX pealisx moBoii (GoHOBHIT — Oixa HOpOBIMBA
Ki3Ka, sKa 3’sBuiacs B kuTTi Kapmm 3aBmsxm Kiapkosi.
Konn ®nopa Bnepiie yBoauThCs B TEKCTOBHI HapaTuB —
pa3oM i3 IHIMMMHU aHIMATICTHIHUME yYaCHUKAMH, TAKUMHI
ax JIiz3i, I'peiic, JxyHinep, — HIMIO He BKa3ye Ha Te, IO
BOHA BUKOHYBaTUME (PYHKIIIT0, TaK O MOBUTH, MeTapOpHd-
Hoi cymytHuUMi Kapmu ta i moapy»upoi nomi. I3 po3BuTKOM
(habypHUX BekTOpiB 00pricu Dopy HAMOBHIOIOTHCS BCE
OLJIBIII ACOIIaTUBHUM KOHTEHTOM, a caMa IS aHIMaJIICTHYHa
ocoba BIUTITaE COKOBUTY OpHAMEHTAJbHY KaHBY B CHTYa-
iftHI peanii OMOBiIaHHS, 03TO0ONIOIOYNCH Yy KyJIbMiHAIli-
HHOMY €Ti30/i CBOTO HECIOJIBAHOTO BiTHAWICHHS YU TO
HABKOJIOMiICTHYHOIO, YU TO HammiBpaHTACMaropiifHOIO po3-
pobxkoro. I3 po3ropTaHHAM TeKCTOBHX Komiziii dropa Bce
aKIIEHTOBAHIIIe CHiBBITHOCUTHCA 3 Kapmoro — ii cdeporo
iHTepeciB 1 TepeknBaHb. Mapkep-To3HadKka «OIirTIIHKa
nmouynHae crocyBarucs Onopu He MeHmre Hix Kapmm, cro-
YaTKy pPO3MOAUISIOUNNCH MK HUMH 00OMa, a HaIpHUKiHII
TEKCTOBUX peaniid me i HeMoBOM miaTATyrounm 110 cebe,
BOMPAIOYH NEPCOHY KOJKHOI 3 HUX.

ApXiTeKTOHIYHA KOJIOpHCTHKA onoBinanHs Enic Manpo
3yMOBJICHA THM, IO CMHCJIOBE HaBaHTa)XEHHS icTOpil
Kapmu nmounnae migcumoBatucs cyoicropiero @mopu, sika
BUKJIATAETHCS TOHKO, 3 ISTIKaTHOO TPadigHICTIO 1 KOHIIETI-
TyaJhbHO HaOyBa€ KOHTYpiB aBTOHOMHOTO HapaTUBY 3 elre-
MEHTaMH TpuTIeBOCTi. Lleil aHiMamiCTHYHWH TepcoHaX
MIPOTIFCY€ETHCS 3 TAKOO TICHXOJIOTIYHOIO aKIIEHTYAITI€10, 110
MOYMHAE IMEHTU(IKYBATUCS SK ITUIKOBUTO «IIPONIOACHKA)
HaTypa. YpemTi, peamii omoBiganHs Runaway TsKIfOTh 110
AHYITIOBaHHS CYTTEBUX BiIMiHHOCTEH MiX JTIONCHKUMH TIep-
coHamH 1 DIOPOTO, SIKA OTPUMYE PUCH-SKOCTI CBOEPITHOTO
AIFO31THOTO TIepCOHaXKa, IO HE JIMINE HaTsIKae, a i 3aro-

CTpIOE Ta MPOSICHIOE Te, IO BimOynocs 3 Kapmoro micns ii
TIOBEPHEHHS JI0 CBOTO APYTOTO JIOMY.

VY crpykrypHOMY ceHci Diopi BiIBEAEHO CHMIITOMA-
TUYHY W aKIeHTYBaJIbHY poib. Lleil aHimMamicTHuHMA Tep-
COHa@X 3’ABIAETHCS, 3TalyeThes, AKTYalli3yeThCS y THX
TEKCTOBHUX (PparMeHTax, IO € KIIOUYOBUMH YU BEIbMH
MTOCYTHIMH JIJIs1 KOHIIEMIII1 HapaTHBY: i Yac A1aJoTy Micic
Jxemicon i1 Kmapka, y mucti micic JlxemicoH iy ¢iHamb-
HOMY €ITi30/li OTOBiNAHHSI, MO PETPAHCIIOE CYNepeuInBi
emomii-nepexxnBanas  Kapmu. YV ceMaHTHYHOMY CeHCI
®dropa «Iparroe» Ha yCKIaJHEHHS KOHIENTYaIbHOI KaHBA
omoBigaHHsA. BoHa Ha1eOTO MTOBTOPIOE TOITEO CBOET yimro0e-
HO{ Xa3sTKH — BTIKA€ 3 IOMY, y SIKHUH 11 IPUBEIH Ta B IKOMY
BOHA MPIKHIIACS. AJle HACTIPaBi BOHA OTPHUSABHIOE T€, 1110,
HaliBiporifHime, BiOyBaTHMEThCS 3 11 yro0IeHO0 Xa3sii-
xoro, Kapioro, micins moBepHeHHS. | koM HeABO3HAYHIM
moctae (GpakT 3HUKHEHHS, TOYHIIIE [ITKOBUTOTO 3HUKHEHHS
Onopu micns ii Jegp He CIOPPEaNiCTHYHOTO SBICHHS-TIO-
BEpHEHHS. 3aKII0O9HI CMHCIOBI (apOu HapaTHBYy HEMOBOH
3aBEpIITYIOTH MOTHB aHIMATiCTUYHOTO TIEpPCOHAXa Ha TEH-
nitHe iM’st Dropa, sika BiTHAXOMUTHCS-BEPTAETHCA, MO0
ONMHUTHCA B OyTTEBUX KOOPIMHATAX «HIiME W HIKYIM».

BucnoBku. Ywncnenni kamkku Emic Manpo: Dance
of the Happy Shades («Tamok miacnmBux Tinei», 1968),
Lives of Girls and Women («KuTTS mDiBY4aTOK 1 YKIHOKY,
1971) The Moons of Jupiter («Cymytaukn IOmitepay,
1982), Friend of My Youth («pyr Moe€i torHOCTI», 1990),
Open Secrets («Bimkpuri cekperm», 1994), The Love
of a Good Woman («Koxauas TapHOi XiHKH», 1998),
Too Much Happiness («Hamro Oararo macts», 2009)
TOIIO OTPHUSBHIOIOTh CBOEPITHY XYIOXKHIO JTa0OpaTopiro
happiness’y.

VY miit mabopatopii po3TIAHAETHCS YMMAO MOJeen
JIFOZICBKOTO JKUTTS — JKUTTS 3 TPOEKIi€r0 Ha macts. [Ipote
3aBXJIM € O3HAKH, SKi CTIOPiTHIOIOTH ITi MOJIENTI i yCTaHOB-
JIOIOTh MK HUMH JIeAb HE POXWHHI 3B’s3ku. Yomy Tax?
Ta Tomy, mo mpo3oBa happiness’orpadist miei kaHaacbKOi
MTUCEMEHHUII HE3MIHHO CYMPOBOKY€ETHCS APaMaTHIHUMHA
9H HaBiTh TPAaTiYHUMH HOTaMH i (POHIKOFO. A I[IJIKOM MOXK-
JMBO, IIO 1€ ¥ € Ta yHiBepcaJibHA MPU3MATHKA, 3 SIKOIO
SIKpa3 1 JOIUIBHO MiAXOAWTH 10 ONBIYHHUX peduiekciii Haz
MpoOJIeMOr0 9M TO Mi(i4HOTO, YU TO MICTHYHOTO JIFOM-
CBKOTO IIIAcTsI.

Jlireparypa:
1. Tonmo6oponsko . ITpozosa happiness’orpadist Enic Manpo. Kyp ep Kpusbacy. 2015. Ne 305/306/307. C. 268-274.
2. Manpo E. 5 OGyna ennHO0O JTIOAWHOTO, KA IHCATa OMIOBiaHHS 1 HIKOMY He ToBOpmIIa Ipo 1e. Beecsim. 2014. Ne 7/8,

C. 191-196.

3. Hazapenko T. CyuacHa *iHKa B A3epKaji aHII0-KaHAJAChKOTro pomany. Beecsim. 1986. Ne 6. C. 152—156.
4. Osuapenko H. IIpo3a Kanaau. Juinpo. 1984. Ne 6. C. 121-126.
5. Carrington, 1. (1989). Controlling the Uncontrollable: The Fiction of Alice Munro. DeKalb: Northen Illinois

University Press.

6. Hooper, Brad. (2008). The Fiction of Alice Munro: An Appreciation. Greenwood.
7. Munro, Alice. (2008). “Face”. Retrieved from https://www.newyorker.com/magazine/2008/09/08/face
8. Munro, Alice. (2017). A Real Life. In Open Secrets Stories Online. Retrieved from http://www.go2reads.com/open-

secrets-stories-online-alice-munro?page=0,21

9. Munro, Alice. (2004). Runaway. In Runaway: stories. Retrieved from https://www.e-reading.club/bookreader.

php/1023721/Munro_- Runaway.html

10.  Munro, Alice. (1980, Nov. 24). Wood. The New Yorker, 46-54. https://www.e-reading.mobi/chapter.

php/132204/21/Munro_- Too Much Happiness.html

CroboxxaHcekyid HaykoBuit BicHuK. Cepisti: @inornorist, Bumyck 6, 2024 71



References:

1. Carrington, I. (1989). Controlling the Uncontrollable: The Fiction of Alice Munro. DeKalb: Northen Illinois
University Press.

2. Holoborodko, Yaroslav. (2015). Prozova happiness’ohrafiya Alice Munro. Kuryer Kryvbasu, 305/306/307, 268-274.

3. Hooper, Brad. (2008). The Fiction of Alice Munro: An Appreciation. Greenwood.

4. Munro, Alice. (1980, Nov. 24). Wood. The New Yorker, 46—54.

5. Munro, Alice. (2004). Runaway. In Runaway: stories. Retrieved from https://www.e-reading.club/bookreader.
php/1023721/Munro_- Runaway.html

6. Munro, Alice. (2008). Face. Retrieved from https://www.newyorker.com/magazine/2008/09/08/face

7. Munro, Alice. (2014). Ya bula yedynoyu liudynoyu, yaka pysala opovidannia i nikomu ne hovoryla pro tse. Vsesvit,
7/8, 191-196.

8. Munro, Alice. (2017). A Real Life. In Open Secrets Stories Online. Retrieved from http://www.go2reads.com/open-
secrets-stories-online-alice-munro?page=0,21

9. Nazarenko, T. (1986). Suchasna zhinka v dzerkali anhlo-kanadskoho romanu. Vsesvit, 6, 152—156.

10.  Ovcharenko, N. (1984). Proza Kanady. Dnipro, 6, 121-126.

Crob6oxxaHcekyii HaykoBuit BicHuK. Cepisti: @inororist, Bumyck 6, 2024

72




PO311JI 3
METOIUKA

VK 378.147:373.3/.5.011.3-051]:[81'42:82-4]
DOI https://doi.org/10.32782/philspu/2024.6.11

HIATOTOBKA MAMBYTHIX YYUTEJIB 10 ®OPMYBAHHS B YYHIB HYIII
KVYJIbTYPU POBOTHU 3 TEKCTOM ECE

Cemenor Osiena MukoJ1aiBHA,

JIOKTOP TI€AaroriyHux Hayk,

npodecop kadeapu ykpaiHCbKOT MOBH 1 JIiTepaTypu

CyMCBKOTO JIep)KaBHOTO TearorivHoro yHisepcurery imeni A. C. MakapeHka
ORCID ID: 0000-0002-8697-8602

Researcher ID: E-2994

Web of Science: E-2994-2018

Scopus: 57207763280

Bepexnnii Hazap Oserosuy,

MaricTpaHT OCBITHBO-TIPOQECiiiHOT Iporpamu

«Cepenns ocBita. YkpaiHchbka MOBa 1 JiiTeparypa. AHIIIChKa MOBa
CyMCBKOTO JIep)KaBHOT'O TearorivHoro yHisepcurery imeni A. C. MakapeHka
ORCID ID: 0009-0008-8642-191X

YV cmammi okpecieno memoodonoeiune i 3Micmogo-memoouute 3a0e3neueHHs nio2omosKy MatlOymHix yuumenie yKpaincokoi Mogu
i nimepamypu do opmysanus Kyrbmypu pobomu 6 yunig 7-20 kaacy HVII i3 mexcmom ece. Ha ocrosi ananizy oceimuix 00KymeHmis,
HayKosux ooicepen, d0CIiOHOI podbomu 3'1co8ano, wo noHAmmsa «Kyasmypa pobomu 3 mexcmom ece yunie HYII» oxonnoe maxi komno-
HEHMU: KYIbmypy Yumants, Kyibmypy KOMRo3uyitinoi nobyooeu, MogHo-CIURiCmuuHy Kyasmypy. s Hanucanus 8inbHo2o ma (opmais-
HO20 ece BaANCIUGE KVIbIMYPA YUMAHHSL NYOIIYUCIUYHO20, XY00XCHb020, MediameKkcmy, 6i00ip inopmayii, it ananis.

Dopmysanna Kynwnypu pobomu 3 mekcmom ece yunie HYIII okpecneno sk xomnemeHmHicHo OpicHMOBAHUI npoyec, o 3aie-
acumo 60 iHOUBIOYAIbHO2O 00CEI0Y, (POHOBUX 3HAHY, MBOPUO2O MUCTEHHS | CNPIMOBAHUL HA (POPMYBAHHS MOMUBAYIT, MOBHO-MOB/ICH-
HEBUX 3HAHY, YMIHb [ Hasu4oK. Memoodonoais docniodcents nepeddauac ypaxyeanHs 0CHOBHUX NONOJNICEHb 0COOUCMICHO OPIEHMOBANORO,
KOMNEeMmeHmMHICHO20, OIANbHICHO20 MA KOMYHIKAMUBHO-DICAHPOB020 Ni0X00i8. Y KoHmeKcmi hopmysanHs Kyibnypu pooomu yuHie 7-20
ninomuozo knacy HYIII i3 mekcmom ece okpecnerno mooenvHy npoepamy (aemopu — H. Tony6, O. Topowikina) ma okpemi niopyyHuxu,
¥ AKUX MeKCmOositl QisSIbHOCH MA CKIAOAHHIO ece 8i0800AMb UibHe Miclje, RPONOHYIOMb BOYMAUBE YUMAHHS U KPUMUYUHE OCMUCTEHHS
MeKCmig Ha KyIbMypHy meMamuxy; GUSHAYeHHs ma opmMynio8ants npodnemu mexcmy, peoazysanns, O0noHe s, nepedhopmantysanisi
mekcmy.

Ipoananizosano desiki acnexmu 0ocsidy eyumens ninomuozo 7-eo knacy HYI wooo gopmyeanns kynvmypu podomu yunie i3
meKcmom ece i 3p001eHO NPURYUEHHS U000 BAHCIUBOCHIE IHOUBIOYATLHO20 00CBIY, eMOYIIHO20 CKIAOHUKA, (POHOBUX 3HAHb, MBOPUO20
MUCTeHH.

3 ypaxysanusam docuionoi pobomu, 0cooUCHicCHO20 Ma KOMREMEHMHICHO20 NIOX0I8 Yy MedHCax KypCy MemoouKy HAGYanHs YKpain-
CbKOT MOBU PO3POOIEHO 6NPABU HA YUMAHHS T PO3YMIHHS MEKCMY, MIDKVBAHHS, 3ACIMOCYBAHHS 3HAHb Y KOHKpemuill cumyayii. 3azna-
YeHo, w0 OI€eUMU MemoOamy ma IHCMPYMEHMAMU, AKI aKmugizyoms nid2omosKy euumeis 00 iHmeepayii ece 8 HAGUAHHS YKPAIHCLKOT
mosu, € cepsic Google Arts & Culture.

Kniouosi cnosa: mosro-memoouuna niocomosxa, Qopmyeanus, MauOymuii yuumens YKpaiHcokoi Mosu i aimepamypu, Kyivmypa
pobomu 3 mekcmom ece, 3Miciose ma MemoouyHe 3a6e3nevents, Hag4anHa yKpaincokoi mosu y coomomy knaci HYIIIL

Semenog Olena, Berezhnyi Nazar. Preparation of future teachers for the formation of the culture of working with
the text of an essay in the students of NUSh

The article outlines the methodological and content-methodical support for the preparation of future teachers of the Ukrainian
language and literature for the formation of a culture of work in students of the 7th grade of NUSh with the text of an essay. Based
on the analysis of educational documents, scientific sources, and research work, it was found that the concept of «culture of working
with the text of essays of NUSh studentsy includes the following components: culture of reading, culture of compositional construction,
linguistic and stylistic culture. For writing a free and formal essay, the culture of reading journalistic, artistic, media texts, information
selection, and its analysis is important.

The formation of the culture of working with the text of the essay of the students of NUSh is outlined as a competence-oriented process
that depends on individual experience, background knowledge, creative thinking and is aimed at the formation of motivation, language
and speech knowledge, abilities and skills. The research methodology involves taking into account the main provisions of personally
oriented, competence, activity and communicative-genre approaches. In the context of the formation of the work culture of students
of the 7th pilot class of NUSh with the essay text, a model program is outlined (authors — N. Golub, O. Horoshkina) and separate
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textbooks, in which text activity and essay writing are given a prominent place, offer thoughtful reading and critical understanding
of texts on cultural topics, definition and formulation of the problem of the text; editing, additions, reformatting of the text.

Some aspects of the experience of the teacher of the pilot 7th grade of NUSh regarding the formation of the culture of students' work
with the text of the essay were analyzed, and assumptions were made regarding the importance of individual experience, emotional

component, background knowledge, and creative thinking.

Taking into account research work, personal and competence approaches, exercises for reading and understanding the text,
reasoning, applying knowledge in a specific situation have been developed within the framework of the Ukrainian language teaching
methodology course. It is noted that the Google Arts & Culture service, as well as national projects, are effective methods and tools that
activate the teacher's preparation for the integration of essays in the teaching of the Ukrainian language.

Key words: linguistic and methodical preparation, formation, future teacher of Ukrainian language and literature, culture of working
with the text of an essay, content and methodical support, teaching Ukrainian language in the seventh grade of NUSh.

Beryn.  «OcBiTHI  BTpatm», «HaBYalbHI BTPaTH»,
«HaBYAIBHI po3puBm» —y 2023 p. JEKCEMH HA MO3HAUCHHS
MIPOTaJIMH B ONAaHYBaHHI YYHSIMU HaBYaJbHOTO Marepiany
3aIoJIOHWIIN OCBITHIN mpoctip. [[ns aHamizy HaB4ajgbHUX
yTpar 37100yBaviB OCBITH i BAKOHAHHSI BUMOT OCBITHIX ITPO-
rpam ¢axiBili BAKOPHCTOBYIOTb BUMIPIOBAIIbHUKH, 3-TTOMIK
SKUX — MibKHapoaHe gociimkerns PISA (Programme for
International Student Assessment) Big Opranizaiiii eko-
HOMIYHOTO cmiBpoOiTHUIITBa Ta po3Butky (OECP) [1].
Y 2022 p. B3sIM y4yacTh Yy MDKHapPOJHOMY JOCIIKEHHI
PISA-2022 numie y4Hi 3 BITHOCHO O€3MEUHHX TEPUTOPIH
Vkpainu.

3a ominkamu excreptiB [2; 3], TectoBi 3aBnanus PISA
Ha 3arajbHEe PO3YMIHHS CMHCIY TEKCTy-Omucy abo po3-
NoBiJl ()parMeHTiB TEKCTY YYaCHHKU 3arajioM BUKOHAJIH.
CkJianiiie Oyio miuTiTKaM CTHUCIIO U 9iTKO ()OPMYIIIOBaTH
OCHOBHY JIyMKYy TEKCTY, pO3pi3HITH (hakTh 1 Cy/IKeHHS,
MOPIBHIOBATH Pi3HI MIAXOAH IO MPOOIEMH, BUKOPUCTOBY-
10un (pOHOBI 3HAHHS, aHAJI3 JIEKIILKOX JUKEPEN 1 BIacHHM
JOCBiZl, poOUTH BHCHOBKH. HallioHalbHE MOHITOPUHIOBE
JOCTIDKCHHST SIKOCT1 OCBiTH, mpoBeneHe y 2023 p. cepexn
yuHIB 6-X MUIOTHUX KiaciB Mickkux 33CO [4], Tex mif-
TBEPAMJIO: JUIs PECTOHJICHTIB JIOBOJII CKJIQJIHUMHU BHSBHU-
JIMCSL 3aBIIaHHs Ha PO3YMIHHSI TEKCTY, 3aCTOCYBaHHS 3HaHb
y KOHKPETHIN )KUTTEBIH cUTYAIIT.

OsHaueHl pe3ynbTaTH CIOHYKAlOTh IEAaroriB o
MIOIITYKY JII€BUX METOJIB Ta IHCTPYMEHTIB MOTHUBYBATH 3/10-
OyBaviB OCBITH MPAIFOBATH 3 TEKCTOM, 30KpeMa CKJIaJaTH
TEKCT ece. Y BHUIIIH KO TaKi peatii miATBePIKyIOTh BaK-
JUBICTh TEM KyJIBTYpPH POOOTH 3 TEKCTOM €ce B HaBYaJIb-
HUX TUCHMITTIHAX «JIIHrBOAMIAKTHKA B CEPEIHIN IIKOJI»
Ta «MeTonnka HaB4aHHS yKpaiHchkoi MoBH B 33COy», a
TaKOK MPOBEACHHS OCITIHOT poOoTH OakajiaBpiB Ta Mari-
CTpaHTIB — MaifOyTHIX y4uTeNiB y nioTHUX Kiacax HYIII.

VY 2023-2024 u. p. HYII anpoOyersest B 7-X MiIOT-
HUX (eKCHepHMEHTAJbHUX) Kilacax 3akKiajiB 3arajbHOi
cepenHbol OCBITH PI3HHX pPErioHiB YKpaiHM 3a MOJENb-
HUMH TIporpamMamu Ui 7-9-x kiaciB konektuBiB H. Tomy6
ta O. lopomikinoi [5] ado O. 3abonorHoro, B. 3a00m0THOTO
Ta iH. [6]. [lo nepemniky 3akjajiB OCBITH, Y SIKUX 3/ CHIO-
€ThCs TITIOTYBaHHs yKpainchkol moBr HY 111 3a MmonenibHOIO
nporpamoto H. Tony6 ta O. ['opomikinoi, BkimoueHa Hloct-
kuHCbKa riMHasis [locTkuHcebkoi Mickkol pagn CyMcbkoi
obnacti. 3akiaj CHiBIpaoe 3 Kadeapor yKpaiHChKOT
MoBHU 1 Jiteparypu CyMCBKOTO JIEPXKABHOTO Meaaroriy-
Horo yHiBepcuteTy iMeHi A.C. Makapenka, 6akaigaBpamu
1 MaricTpaHTaMd — MaiOyTHIMH BYHMTENSIMH yKpPATHCHKOT

MOBH 1 JIiTEpaTypH 3 UTaHb peaizallil MJIOTHOTO MPOEKTY
B HYI, 110 # 3yMOBHIIO BHOIp TEMU JI0CIIPKSHHSI.

AKTyaJbHICTh JTOCJTI JDKEHHS M ATBEPKYETHCS
OCHOBHUMH NOJIOKeHHsIMH CTpaTerii pO3BUTKY YUUTAHHS Ha
nepion 1o 2032 p. (2023), [ep:kaBHOTO CTaHAApTy 06a30BO1
cepennboi ocsith (2020). Ece sik xaHp niteparypHoi TBOp-
yocTi gocmmukyoTe B. Jlecun, 1. Muxaiinus Ta iH., JiHT-
BOJIM/IAKTUYHI 3acajiyl ece, MMTaHHSI METOAMKN HAIMCAHHS
ece — O. I'mazosa, H. T'ony6, H. I'pona, T. I'py6a, H. Jluka,
M. TleHTHITIOK Ta iH.

3micT, GopMH 1 pUiloMH HaBUYAHHS YKPaiHChKOT MOBH
y4HIB, y T. 4. 7-ro kinacy HY1II, xapakrepusytots H. T'ony0,
O. Topomukina, A. IToroBuu Ta iH. Y momnepenHix myoumi-
KallissX aBTOPH CTarTTi aHai3yITh 3MICTOBO-METOAMYHE
3a0e3MeueHHs MiATOTOBKH MailOyTHIX Y4UTENIB 10 poOOTH
B HYII: peanizamuii kommnerenTHicHoro miaxony [7], dpop-
MYBaHHSI YHTAIbKOI rpaMOTHOCTI [8], KyJIbTypH pOOOTH
yuHiB 3 [HTepHeT-TekcToM [9].

Marepiagu Ta MeToau. Y Mexax CTarTi CTaBUMO 3a
METy OKPECIHMTH METOJOJIOTTYHE 1 3MiCTOBO-METOJHYHE
3a0e3reyeHHs! MiJIrOTOBKM MaifOy THIX yYHUTEIB YKPaiHCHKOT
MOBH 1 JiTeparypu 10 (GopMyBaHHS B Y4HIB 7-rO Kjacy
HVYII xyneTypu poOOTH 3 TEeKCTOM ece. J[mst JocAarHeHHS
METH CIPOEKTOBAHO 3aBJaHHS: 3 YPaxyBaHHSM OCBITHIX
JIOKYMEHTIB, HAyKOBHX JDKEPEI OKPECIUTH CYTHICTh ITOHSITh
«KynsTypa poboTn 3 TekctoM ece yunis HYII», «hopmy-
BaHHS KYJIBTYpU POOOTH 3 TEKCTOM €Ce»; MpOaHalli3yBaTh
JOCBIJ y4duTensl minotHoro 7-ro kmacy IIlocTKHHCBKOT
rimuasii HloctkuHebkoi Michkoi paan CyMmcbkoi o0macti
il 3 ypaxyBaHHSIM JJOCHIAHOI pOOOTH B riMHA311 Ta HAYKOBUX
MIIXOMIB Y MEKaX HaBYaJIbHUX AMCIUILIH «JIiHrBOIMIaK-
THKa B cepenHiil mxomi» Ta «MeToauka HaBdaHHS yKpaiH-
cpkoi MoBU B 33CO» po3poOuTH 3aBIaHHS, CIPAMOBaHI Ha
(hopMyBaHHS KYJIETypH POOOTH 3 TEKCTOM €C€ B YUHIB.

Mertosonorist ITOCHiKEHHS Tependadae ypaxyBaHHS
OCHOBHHX IOJIO)KEHb OCOOMCTICHO OpIEHTOBAHOTO, KOM-
METEHTHICHOTO, MISUIBHICHOTO Ta KOMYHIKaTHBHO-KaHPO-
BOTO MI/IX0/[IB, BAKOPHCTAHHS 3arajbHOJOTTYHUX METO/IB,
30KpeMa aHaji3y HayKOBHX JDKEpes, HOPMAaTHBHUX JIOKY-
MEHTIB, MDXKHapOJHOTO fociipkenHs: PISA-2022, mozaesb-
HUX HaBYaJbHUX [IPOTPaMm, MiJJpyIHHKA 3 YKPATHCHKOT MOBH
st 7-ro kiaacy HYIII; aHaiizy JOCBiLy BUNTEIS MiIJIOTHOTO
7-ro xnacy HYIII, ananizy ece y4HiB, po3poOJieHHS BIIpaB
1 3aBIaHb IS anpooarrii.

Hocmimna pob6ora mpoBomunack y 2023-2024 H. p.
y MeKax METOJMYHOI MiJArOTOBKM MaHOyTHIX y4YHTEINiB
ykpaiHcbkoi MoBH 1 stiteparypu Cym/IITY imeni A.C. Maxka-
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PEHKa, a TAKOK Ha ypOKaxX yKpaiHChKOT MOBH B 7-My Kiaci
B [Hoctkmachkil TiMHA31i [IOCTKMHCHKOI MICHKOI paam
CyMchKoi 00macTi.

Pe3yabraTu. 3 ypaxyBaHHSIM HayKOBHX JPKEPEN OKpEC-
JMMO CYTHICTB MOHSTTS «KyJIbTYpa pOOOTH 3 TEKCTOM €ce
yaniB HYII», sike mpomoHyeMo Ha 3aHATTAX i3 MOBHO-Me-
TOAWYHUX JAUCTIUIUTIH.

Jliteparypo3HaBIii, SIK MMOKa3ye y3aradbHEHHS TOCIif-
HHUIBKNX TIO3UMIN, 3yMUHSIOTHCS HA TAKUX XapaKTePHUCTH-
Kax ece: JIOBiUTbHA opMa, He 0OOB'I3KOBO BUUEPITHO, aje
BHPA3HO, IHANBITyaTbHO TPAKTYETHCS MIEBHA OIS, SIBUIIIE,
npobiema un Tema (I. Muxatimun [10, c. 123]); HeBenmKwii
3a 00csATOM TPO30BHH TBIp, MOBITFHA KOMITO3MIIIS, 1HIU-
BiZlyaJIbHI JyMKH Ta BpP@XCHHS 3 KOHKPETHOTO THTAaHHS
(P. I'pom'sik, FO. Kosamis, B. Tepemko [11, c. 234]).

Jlinrsogunaktu O. I'masosa, H. I'pona, T. I'pyda 3 ypa-
XyBaHHSIM JIITEpaTypO3HaBYOI KOHIEMIII 3ayBaXyIOTh, 1[0
ece — IIe BUKJIAJ JYMOK IIOJ0 KUTTEBOI a0 ySIBHOI CHUTY-
arrii, mepenaBaHAs 0COOMCTICHOTO CIIPUHHATTS CBIiTY; Hali-
Oimpmr edexkTHBHUN MeToq 1 puitoM pedurekcii y mporeci
PO3BHUTKY KpHUTHIHOTO MucieHHs [12-14]. V wmerommy-
HUX PEKOMEH/AIlIX MO0 HABYaHHS YKPAaiHCHKOI MOBH
y 2023-2024 H. p. ece MPencTaBICHO 5K CaMOCTIHHY
TBOPYY MMUCHMOBY pOOOTY, 1110 BUPI3HAETHCS OCOOUCTICHUM
XapakTepoM CHpHUAMaHHSA TpoOireMr Ta i OCMHCIICHHS,
HEBEJIMKA 32 00CSTOM, 3 BITLHOIO KOMITO3HIII€I0, EMOI[IHHI-
cTro BUKIIady [15].

3 ypaxyBanasM pexkomerpariii T. I'pyowm [12], O. I'ma-
30B0i [13], K. IllernepoBcekoro [16] okpecanMo O3HAKH
ece, BiIMIHHI BiJl TBOPiB: BIaCHUI MOIISI HA MPOOIEMY,
oco0mcTa OIfiHKa IIO/I0 MPEeaMeTa MipKyBaHHS, aBTOPCHKE
TOSICHEHHS (HaTOMICTh Y TBOPi IPOTIOHYIOTHCS YacTo MOsIC-
HEHHS {HIINX JITofIeH ), BiTbHA KOMITO3HIIIS (TBip Ma€e BU3HA-
4eHy CTpyKTypy). 1o BinmbHOTO ece, sk 3a3Ha49atoTh (paxiBIi
[12—16], ranexarb Texctn obcsarom 7—10 pedeHb, BITBHOI
(hopMH Ta CTHITIO BUKJIATY, TOBUTEHOI CTPYKTypH. O60B’ 13-
KOBHH €JIEMEHT — BJIIACHUH TOIIAI Ha mpobiemy. Binmpae
ece obmexkene B aci (5-10 i 1015 xB), #oro 3amporoHo-
BaHO BUKOPHCTOBYBATH Ha €Tamax IUIEBU3HAYCHHS, 3aKpi-
TUTCHHS, pedeKcii ypoky.

®dopmanpHe ece (YHKIIOHYE y TakuX pPi3HOBHIAX:
ingopmayitine (ece-po3moBimb, ece-BU3HAUCHHS, ece-
OMHC), AKE 30CEPeMKYEThCS Ha (AKTHIHOMY BHKIAII
JMAHWUX; KpumuuHe — MICTHTb aHali3 TBOPIB; ece-00Cii-
Ooicerns (TOPIBHSUIIBHE, TIPOTHUCTABICHHS, MPUYMHHO-HA-
CIiZTIKOBE); apeymenmamugHe (abo apeymenmosane ece,
ece-nepekonanisy), y SKOMY aBTOp IHOTOIKYETbCS abo He
MOTO/KYEThCS B AMCKYCIHHOMY THMTaHHI, a TaKOX IIpoO-
MOHY€ TATBEPIKCHHS CBO€I TyMKH. ApPTryMEHTOBAaHE ece
TIPOTIOHYIOTH IS mmiaroToBKu 10 HTM.

dopmanbHi ece 32 BAMOTaMH METOAWYHNX PEKOMEHa-
miit [15] MaroTh BU3HAYECHY CTPYKTYpY (TE3HW, apryMEHTH,
MIPUKIIAM, OIIHIOBANBHI CYIKCHHS, BHCHOBOK); 00CST
(120-200 crmiB); yac Ha BUKOHAHHS BiaBeneHo Bix 20 g0 45
XB. Y BCTymi OOTpYHTOBYETHCS TeMa, B OCHOBHIHN 9acTHHI —
PO3BHUTOK apryMEHTaIlii 3 ypaxXyBaHHIM 1HITHNX apTyMEHTIB;
BHCHOBKH MICTSITh y3arajbHEHHS.

Bupuenns mopan miHrBomumakTiB [12—-16] mae minm-
CTaBH 3'SICYBaTH 3MiCTOBE HAITIOBHEHHSI OHSTTS «KVIbIMypa

pobomu 3 mexkcmom ece yunie HYIID» Ta OT0 CTPYKTYpHI
KOMITOHEHTH: KYJIbTypa YHTaHHS, KyJIbTypa KOMIO3UIIHHOT
1oOyI0BH, MOBHO-CTHJIICTHYHA KyJbTypa. [Ipuiyckaemo,
110 JUIsl HAMCAHHS €Ce BAXKJIMBA KyJIbTYPa UATAHHS ITyOTi-
MUCTHYHOTO, XyIOKHBOTO MEIIaTeKCTy, 30MpaHHs, BimOip
iHpopmarii, 11 aHami3. /{7 BHCIOBIEHHS BIACHOI ITyMKH
BaXITUBO JIOTPUMYBATHCS YIiTKOI KOMITO3HMIIHHOI TOOY-
JIOBH, BHYTPIIIHBOI JIOTIKH MK CKJIaJTHUKAMH, MOCIIIOB-
HOCTI B PO3KPHUTTI OCHOBHOI yMKH. [1€ThCs PO KyNbTypy
KOMIO3HIIHHOI TOOymoBH. BakimiBa MOBHO-CTIITICTHYHA
KyJIbTypa: €ce Ma€ 3aCBIAYHUTH, 110 aBTOP OCMHUCIIEHO BUKO-
PHUCTOBYE TOHSTTS, 00pa3Hi 3acO0M, MPOIMOHYE IMEPEKOH-
JIBE apTyMEHTYBaHHSI.

dopMyBaHHS KyIETYpH POOOTH 3 TEKCTOM €ce Y4HIB
HVYI po3msgaemMo B Mexax METOAMYHOI ITi ITOTOBKH Maii-
OyTHIX yYUTENIB SK KOMIIETCHTHICHO OPI€HTOBAaHUH MpO-
1ec, M0 3aJIeKUTh BiJl iIHIUBIAyaIbHOTO TOCBiAY, (POHOBUX
3HaHb, TBOPYOTO MUCIICHHS 1 CIPSIMOBAHM Ha (OPMYBaHHS
MOTHUBAIIi1, MOBHO-MOBIICHHEBHX 3HAHb, YMiHb i HABHYOK.

OKpecIMMO METOOJIOTIYHE Ta 3MiCTOBO-METONUYHE
3a0e3MeYeHHs TiITOTOBKM MAaiOyTHIX YYHTENiB yKpaiH-
CHKOi MOBH 1 JTiTepaTypu 10 (opMyBaHHS KyIBTYpH POOOTH
B yuHiB 7-ro kinacy HYII i3 TekcTom ece.

Jls peanizariii TakoTo MpoIeCy AOIIEHO BPaXOBYBaTH
MTOJIOKEHHS OCOOMCTICHO OPIEHTOBAHOTO ITiXOAY, 110 3Ha-
XOIUTH BiOOPaXEHHS Y TPHOX BAXKIMBUX chepax ocoOu-
CTOCTI: «BITUYBAIO», «IYMAIOy», «Ii0», i BUKJIAJCHI B YHC-
JMIEHHUX HaykoBHX pobotax I. bexa. B omHiil i3 HaykoBHX
CTYZil HOCHITHHUK CIYITHO HATOJIONTY€E Ha B3a€MOBIIHOCH-
HaX, Ha MOTpebdi memarora «po3yMIiTH BHUXOBAaHIIS, BU3HA-
9aTh HOTO SK OCOOWCTICTh M yTBEpIKYBAaTH TEXHOJIOTil
IHTIMHO-0COOHCTICHOTO CITITKYBaHHS, TEXHOJIOTII MTOoeTan-
HOTO CXO/DKEHHS 3pOCTarodoi OCOOHMCTOCTI IO TyXOBHHX
LIHHOCTEH, COIialbHy TO3HUIIII0 «OyTH CydacHOI OCOOH-
criction [17].

Hackpizanmu y mocmigHiid poOOTi BBa)Ka€EMO IIOJIO-
YKCHHSI KOMIIETEHTHICHOTO MiAXOy i PO3IISIa€MO MOHATTS
«KOMITETEHTHICTB» SK HaOyTi 34aTHOCTI 0COOMCTOCTI, IO,
3a H. Tomy6 [18, c. 145], «IposBIsAIOTECS JHIIE B Opra-
HIYHIA €IHOCTI 3 MiHHOCTSAMH JIFONWHHU, TOOTO 32 YMOBH
ITHOOKOTO OCOOMCTICHOTO 3aIliKaBJICHHA B IEBHOMY BHII
TISITBHOCTIY .

JlisnpHICHUA Ta KOMYHIKaTHBHO-)XKQHPOBHHU  ITiTXOIH
peaitizyeMo B JOCTiIHIH poOOoTi 3 ypaxyBaHHIM IIpallb JIiHT-
BOMUAAKTIB [12—-16] 1 cpsAMOBYEMO MOBICHHEBY MisUTh-
HICTh y4YHIB Ha YBHPA3HEHHS CIIyXaHHs, YMTAHHS, TOBO-
piHHS, THChMa, Ti3HABAJBHUX [ill (3MIMCHIOBATH IOIIYK
HEeOoOXiTHOT iHpOpMAIIii 3 pi3HUX HKEpell, CHCTeMaTH3yBaTH
il pi3HUMHE crIOcOOaMu Ta iH.).

VY 2023-2024 u. p. HVIII peamizyersest y 7-X TMUIOTHAX
(excrieprMEHTaNbHNX) KJIAacax 3a KaJleHAApHO-TEMATHIHUM
IUTAaHYBaHHSM, IO YKJIAJICHE 33 MOJEIBHHMH HPOTpamMaMu
xonekTuBiB H. Tomy6 ta O. Topomkinoi [31] a6o koneKkTHBy
iy kepiBaATBOoM O. 3abomotHOro Ta B. 3abonorHoro [32],
Ta migpyyaukaMu aBtopiB: 1) O. ABpamenko, 3. TumieHKo;
2) H. Tony0, O. I'opomxkinoi; 3) A. Bopor, B. Cononenko;
4) 0. 3abomorHoro, B. 3abomornoro; 5) I. JIiTBIHOBOI;
6) A. Omuariit, T. Tkauyk; 7) O. Cemenor, O. Kamuany, T. Jlt-
nenko, M. binsacauk, JI. ['amow; 8) 1. FOmyx, B. Koryr, I T'yib.
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Po3smisiHemMo KaneHmapHO-TeMaTHYHE TUTaHyBaHHS [33]
Ta miapydHUK [34], yKimageHi 3a MOJAETBFHOIO MPOTPaMOI0
H. Tomy6, O. TopomkiHoi i ampoOoBaHi CITiBaBTOPOM
crarti H. Bepexxanm Ha ypokax ykpaincekoi MoBH B IllocT-
kuHCBKIN TiMHAa31i HlocTkrHChKOT Michkoi pamu CymMchKoi
o0macTi miJ KepiBHUITBOM YYHUTENs YKPaiHCBKOi MOBH
i mitepatypu M. BinsicHnka.

BuBueHHS HOCBIiTy BUNTEINS Ta MIKLUTBHOT JOKYMEHTAIII{
JUIS YYHIB 7-TO KIJIaCy 3aCBiTUy€, IO BIPOIOBXK IEPIIOTO
cemectpy M. BimscHUK TpomoOHYye BIpaBW 1 3aBIaHHS
3 HANHMCAaHHSA €ce IIiJ] 9Yac BUBYCHHS, 30KpeMa, PO3ALTy
«Mopgonozia. Opgoecpaghiay: ydHi CKIamalOTh ece Ipo
3HAYCHHS POMMHHHUX TPAAWIIN 13 BUKOPHCTAHHSIM JI€CITIB
y pi3HUX YacoBUX popmax; mpo «IImrocu Ta MiHyCH BHKO-
puctanus [HTepHeTy U1 HaB4aHHS», «CrHpaBeUIMBICTD
Yy IIKiITBHOMY CepeloBHII» (i3 BHUKOPHUCTAHHIM i€TpH-
CIIBHUKIB); «3HAYCHHS OPYKOW B KUTTI mimmiTkay, «[1o
TakKe BiMOBINATBHICTG 1 K BOHA BHUSBIAETHCS Y MOBCSK-
JCHHOMY KHUTTI» (i3 BHKOPHCTAaHHSAM IPUCITIBHUKIB); Y IPY-
TOMY CeMeCTpi — ITiJT Yac OTIaHyBaHHA PO3HiNIiB « CyorcO08i
uacmunu moguy (Temu 1ist ece «1llo Take crpaBxHs Kpaca
Ta i pisHOBUIM, « KUTTSA B CydacHOMY MICTi Ta celi: Bif-
MIHHOCTI Ta CXOXOCTi» (i3 BHKOPHUCTAHHSAM CITy’KOOBUX
YaCTUH MOBWY»); «Moenenncea smicmosa nainis» (TeMH
«BruB IHTEpHETY Ha Hallle MIOACHHE XUTTSI», «Enek-
TpPOHHA OCBiTa: MepeBaru Ta HeAomikm», «Etuka B IHTEp-
HETi Ta COMIaTbHUX Mepexax»)»; «Ece» (temn «Ludposa
TPaMOTHICTh SIK BaKJIMBAa HABWYKA CY4YacHOI JIIOMMHN,
«30epexkenHs  ocobuctoi iH(oOpMarii y mmdpoBoMy
CBIiTI», «BIUIMB comiambHUX MEpeX Ha MiKOCOOMCTICHI
CTOCYHKH», «POJb €THKeTy Ta BBIWIMBOCTI y Cy4acHOMY
crinkyBaHHI», « CIIITIKyBaHHS B KOJIEKTHBI: SIK BUPIIITyBaTH
KOH(IIIKTH Ta MIATPUMYBATH MO3UTUBHAN KimiMaT»). [1po-
MTOHOBaHiI TEMH €ce IHTETPOBAHO MOETHYIOTHCS 3 HaBYAIIb-
HUM MaTepiajioM.

OmnparpoBaHa MIKiTbHA IOKYMEHTAIIiSI, BiJBiTyBaHHS
YPOKIB YUHTEIA-METOINUCTA, aHATI3 €Cce YUHIB Jalli 3MOTY
TIPHUITYCKATH, IO 3aIPOIIOHOBAHI TEMHU HE JIMIIe 30arady-
FOTh OCOOMCTICHUH NTOCBIJ y4HIB, a i CTUMYITIOIOTh BHXO-
BaHI[IB YBKHO YUTATH Ta BUOMPATH 3 TEKCTY (XyHAOKHBOTO,
MyOMIIMUCTUIHOTO, MEIaTeKCTy) BaKIMBY iH(OpMAIIiIo,
BHCJIOBIIOBATH TIPUMYIICHHS MIOAO 1 JOCTOBIpHOCTI,
BH3HAYATH B3a€MO3B'SI30K MK €JIEMEHTAMH 3MICTy TeK-
CTY, apTYMEHTYBaTH BIIACHY JYMKY, (POpMYITFOBAaTH JIOTiYHI
Ta MOCIIOBHI BUCHOBKH.

[IlocTkWHCHKA TiMHA3ig B MJIOTYBaHHI BHUKOPHUCTOBYE
migpyunuk asropiB O. Cemenor, O. Kammawmu, T. Jlsat-
nenko, M. bimscuauk, JI. Tamon [19], y sikoMy, K mOoKasye
mpoBezieHe Hamu Tijx dac BeOiHapiB (https:/www.youtube.
com/watch?v=NYJu5R8UxbY; https://www.youtube.
com/watch?v=eAW_Ld5EKvA), omnuTyBaHHS BYHTEINiB
CyMInMHM, BpaxoBaHO TNPHHIUNN JUTHHOLECHTPU3MY,
IHCTPYMEHTAIBHOCTI, TEKCTOIICHTPHU3MY, IHTCPaKTHBHOCTI,
inpomenitHoi rpamMoTHOCTI. KoxHMIA po3min i OiIpIIicTh
maparpagiB o3HadeHi emirpadgamMu — mHTaTaMA 3 (HOIB-
KIIOPHUX TBOPIB, YKPATHCHKUX MHUCHMEHHUKIB, HAYKOBIIIB,
Jis9iB KyTbTYpH. Y HaBYaNbHIN KHH31 TIOaHO H CTOPIHKH
JUISl IIOJICHHUKA Y9HS, JIe MOJKHA 3alMCyBaTH CBOI JyMKH,
Mpii, MoTuBarifo. BripaBu opieHTOBaHI Ha (HOpMyBaHHSI

MOBHO-MOBIICHHEBHX, KOMYHIKaTHUBHUX, )KaHPOBHUX KOMIIC-
TEHTHOCTEH, HACKPI3HUX yMiHb, IHHICHUX CTABJICHb.

IMaparpa¢ 43 «Cxrmaganas (GpopMaNbHOTO €ce 3 BHKO-
pHUCTaHHAM pi3HUX miecmiBHUX Gopm» [19, c. 144-145], no
MPUKIIAAY, MICTUTh TECOPETUYHUM Ta MPAKTHYHUN OJIOKH.
VY Teopernunomy Omori «[IpuranmaitmMo» momaHO BH3HA-
YeHHS €Ce Ta OMHCAHO BiAMIHHOCTI MiX BITBHUM Ta (op-
MaJbHUM ece. 3 ypaxXyBaHHAM iH(opmarii, Ky y49Hi oma-
HYyBaJIl B 5—0-X KJIacax, 3alpONOHOBAHO BUKOHATH poOOTYy
3 TEKCTOBOIO iH(OpMaIi€lo, MO0 Mepeadadae CIoYaTKy
YUTAHHS TEKCTY, a MTOTIM — BiJIOBI/Ii Ha 3alTUTaHHS | BUKO-
HaHHS 3aBIaHHs (OJIOKH «OBFOBOPIOPTMO», «BUKO-
HYJMO 3ABJIAHHS»).

Bmpaga 1. Po6ota 3 TekcToBor0 iHpOpMarttiero. [Ipoun-
Taif yBa)XHO TBEpKCHHS BiIOMHUX JIFONECH Tpo iXHE cTaB-
JeHHs 10 [HTepHery.

1. 51 me mrobmro koM roTepr. BoHU 3aBaXkaroTh HaM
JKUTH, BOHU 3a0MpaioTh Ham vac. Jlromm 3aHanro Oarato
MIPAIIOIOTh 32 KOMIT FOTepPaMH, 3aHAATO OaraTo TOBOPSTH
3aMiCTh CITyXaTH i 9yTH omuH ornHoro (32 Peem Bpenbepi).

2. [aTepHeT — 1€ €MUHMIA CBIT, IKWI MOXKHA BBIMKHYTH
il BUMKHYTH 32 BIIaCHUM OakaHHSM... [HTEpHET — 11e €1iHe
JKHUTTSL, SIKE MM MOJKEMO BUOMPATH HAHOBO KOXKEH JI€Hb — 32
HacTpoeM (3a Jlinop T'opamik).

3. TyT He YHUTalOTh KHWUTH, a MEPETIANal0Th TEKCTOBI
(datimn. He muTyroTe Hamam’sATh YIIOOJICHHWX IIOETIB, a
BCTABJISIIOTH PE3YJBTAT MOIIyKy ['yria 3a kimo4oBoro (pa-
3010, SIKY 3MOTJIH 3alaM’ATaTH. 3aMiCTh JI000BI B cepri —
3amucH B ictopii... [lmacTmMacoBi mouyTTs... (3a Mapiero
BobGomiHchKo10).

Biok «OBI'OBOPIOMMO» 3aranom, sk OKa3ye aHa-
73 YpOKiB, 3a0X04Yy€ YUHIB BIAMOBICTH, YU AyMKa IM
Haioinpme iMmnonye. Yomy? OOTpyHTYH CBOIO IO3HIIIIO;
MTOCTaBUTH AaBTOPOBI/aBTOPIli BHUCIOBICHHS (Ha BHOIp)
YTOYHIOBAJIbHI 3alUTaHHSA; C(QOPMYITIOBAaTH CBOE CTaB-
JeHHd A0 IHTepHeTy; 3HAWTHM B JOCTYNHHUX JKepernax
iHdopMarllii BICIOBU BiOMHUX JIFOACH PO CTaBICHHS IO
1 poBoTo 9 iHGOPMAIIHHOTO TIPOCTOPY, SIKUH 3aIroo-
HUB HaIIe KHUTTS.

Brok «<BUKOHYHMO 3ABJIAHH$I» 3anponrye nepe-
OymyBaTu pedeHH:, 3aMiHIOIOUH OJINH i3 IPUCYAKIB Ii€TpH-
CITIBHUKOM YH JTi€TIPUCITIBHUKOBUM 3BOPOTOM, 1 TOCIIIUTH,
SK 3MIHHBCS BHCHIB. Takok HaBEIEHO TEOPETHYHI BiJTOMO-
CTi Ipo opmMabHE ece 3 PUKITaTaMH:

— Tesa. Sl BBaxaro, Ha MO AYMKY, Ha MO€ IEPEKO-
HaHHS, [HTEpHET — [1e HeBiA €MHa YacTHHA HAIIOTO KUTTS.
He mapma x kaxyTh, 10 ... (2—3 pedeHHA-00TpyHTYBaHHSI
TTO3UIIIT).

— Aprymenr 1. Ilo-nepue, [HTepHeT — 1E mxepeno
3HAHB ... (2-3 pedeHHs).

— Aprymentn 2, 3. [lo-gpyre, [HTEpHET — TI€ MaiimaH-
YUK JIJIS PO3BAT, BiAIIOUYMHKY, CITITIKYBaHHS (2—3 pedeHHs).

— BucraoBok. OTke, MU XHBEMO y IU(PPOBY EIMOXY.
[HTEpHET YIEBHEHO YBIMINOB y HAIIe XKUTTS 1 CTaB HOTO
YaCTUHOIO0. MH K MyCHMO ... (2-3 peueHHs).

3aBepiryeTscsl maparpad 3aBIaHHSAMHE, IO CTHMYITIO-
FOTh HammcaTH (opMaibHE ece Ha OJHY i3 3alpOIIOHOBA-
HuX TeM: «Hagimo O0yTi MeniarpaMOTHOO JTFOMUHO0 7y, « 51
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BHUOMparo MUQPPOBI iHCTpYMEHTHY, «Uu MOkeMo MU OyTH
BITBHUMH BiJ TU(PPOBOTO IIPOCTOPY 7.

s pobotn Haxx hopMamsHIM ece BunTens M. bimsicHuK
BiTBOIWTH YPOK. YUHI IOCATAIOTh YCITiXYy, SIKIIO Y TapTHEp-
CTBI 3 YUHTEJIEM OINPAIlLOBYIOTH AJITOPUTM HAIMCAHHS €CE.

Tesa. 51 mymaro Tak!

Apeymenm 1. 51 Tak gymaro, TOMy LIO...

Ipuxnao oo apeymenmy 1. Moi MipKyBaHHS SICKPaBoO,
Ha MOIO IyMKY, TIPOLTIOCTPY€ TaKni MPUKIA. ..

Apeymenm 2. §1 Tak gymaro, TOMY IO. ..

Ipuxnao 0o apeymenmy 2. Moi TyMKH MOXKE TIPOLITIO-
CTpPYBaTH TaKUH NPUKIAL. ..

(Apeymenm 3, npuxnao).

3acanvnuil sucrnosox. OTKe/TaKUM YUHOM ... (BUCHOBOK
(hOpMYITIOETBCST OMHUM-ABOMA DPEUCHHSMH, y SKOMY/SKHX
3po0IIeHO y3araJbHEHHS TOTO, IO TOBOAMUIOCS B OCHOBHIH
YaCTHHI.

ToTyrounce 10 HanmcaHHA (OPMATBHOTO €CE, CEMH-
KJIACHUKHM BpPaXOBYIOTb BHUMOTH: €C€ Mae€ CIpHHMAaTHCS
SK IUTICHUHM TBip i3 JOTIYHOIO MOOYI0BOIO; 3MICT iH(Op-
Marlii — po3KpHBaTH i/mei ece, BIACHOI TO3HMIIIO aBTOpa/
ABTOPKH IIO/I0 TOPYIICHOI MpoOIeMHu; OCHOBHI imel mif-
KPITUTIOIOTRCS (haKTaMu, po3myMamu, aopu3Mamu, odpa-
3HAMHU BHCJIOBaMH; BHCHOBOK (1-—2 pedeHHs) MiACyMOBY€E
MipKyBaHHsI. YUHI O0X04Ye, SIK 3aCBiIUMIN TIPOBEACHI HAMH
YPOKH, TPAIIOIOTh i3 KapTKaMH-HABIraTOpaMH BUYUTEISL
M. binsicHuKka, 3a IOTIOMOTOIO SIKUX (OPMYIIOIOTH TE3Y,
apryMeHTH, HaBOJSTh NMPUKIAJHN 3 TBOPIB XyHTOXKHbBO] JIiTE-
parypu, IHIIUX BHUJIIB MUCTEITBA YU BIACHOTO XKUTTS.

TpymHOIII TIi/T 9ac HAMCAHHS YIHSIMH ece, SIK IToKa3aa
HaIlla iHiliaTBHA AociigHa poboTa B LIIOCTKUHCEHKIH TiM-
Ha3ii ImiJ] KepiBHUIITBOM BUnTeNA-MeToancta M. binsicHuka,
MOXYTh OyTH MTOsICHEHI BHOOPOM TEKCTy 200 HETOCTaTHIMH
3HAHHSAMH 3 TeMH. AHal3 HAyKOBHUX DKEpes, MIKHApPOI-
Horo pochimkenas PISA-2022, MomeabHMX HaBYaJbHHX
mporpam, MiIpydHUKa 3 YKPaiHCEKOI MOBHU IS 7-TO KiIacy
HYI, BiagBixyBaHHS YPOKIB CIOHYKAIH PO3IIISTHYTH OPi€H-
TOBHI KPOKH YCITIIITHOTO HAITMCaHHS ece.

OxuH i3 KIFOYOBUX MOMEHTIB — BHOip Temu. Hamarae-
MocCs Ti0paTh TeMaTHKY BIATIOBITHO IO OCOOMCTHX iHTEpe-
CiB KO’)KHOTO 3 BHXOBAHIIIB: TBAPHHH, TIPHPOJA, TIOTOPOXKI,
yKpainceki Tpaawmii. [le pobuTs mporiec HaBIaHHS OiIBIIT
MPOIYKTHUBHUM.

JIoIiTBbHAM KPOKOM TIiCTIsi BUOOPY TEMH €ce BBaXKaeMO
OTIPAITIOBaHHS TIPUKIAIIB. 3a3BHYail ydHI MOYHHAIOTH i3
BHOOPY KOHKPETHHX (DParMeHTiB TEKCTy 3 HAJaHWX yUH-
TeJeM MaTepialiB, a IMOTIM aJanTyIoTh II0 iH(opMaIiro
JUTA THATPUMKH BJIACHUX apTyMEHTIB B ece. 3a0X04yeMO
IIKOJISIPiB €(DeKTHBHO BUKOPHCTOBYBATH SAKICHI IpKeperna
iH(opmarii Ta HaBYaJIbHI PecypcH s po3poOIeHHs Biac-
HUX iIel Ta apTyMeHTIB B ece.

OnparboByeMO i3 CEMHUKIACHUKAMH 1 TUTIOBI TIOMIITKA
M7 9ac HAMCAHHSA €ce: TeKCT He Ma€ YITKOI BCTYITHOL
YacTWHU a00 BHCHOBKY; HAasBHI PYCH3MH; CTIIIICTHYHI
MOMUIIKH. BigayTHi TpymHOII 3 HOpMYITIOBaHHIM BIaCHUX
MipKyBaHb, a II¢ Ba)KJTMBa YacTHHA ece. MoTHBartis crpuse
JIETKOMY CTapTy Ta MIMHHOCTI AYMOK, IO € BUPIIMIATEHIM
JUISl HalIICAHHS ece.

3Bepraemocst 10 cepsicy Google Arts & Culture
(https://artsandculture.google.com/project/ukraine?hl=uk),
30KpeMa JI0 PO3IiTy, MPUCBIICHOTO YKPATHCHKIA KyIBTYpi.
PizHOMaHITHI TeMH — BiJT icTOpii Ta TPaaUIIiif 1O MUCTEIITBA
Ta JIiTepaTypH, IPEeICTaBlIeH] Ha TUIATPOpPMIi, Jaf0Th 3MOTY
YYHSM 3HAWTH YHIKaIBHI i7e] A7 CBOIX ece. € MOXKIINBICTh
BHUBYATH BIpTyaJbHI BHCTaBKH, YATATH CTATTi, AUBUTHCS
BiJICO, TTepETIsIaTH BUCOKOSAKICHI 300payKeHHS eKCIIOHATIB,
IO JIOTIOMAarae THOIIIe 3p03yMiTH BHOpaHy TEMY.

Sx moxazama mochimHa poOoTa, I (GOpPMyBaHHS
KyJIBTYPH POOOTH 3 TEKCTOM €C€ € JOIIIBHICTh CKOPHCTa-
THCS TopafgaMu Imomo yHukHeHHS mommiok K. Iomik Ha
IOTy6-kanami «Marepianu IS MOJOAMX JOCIiTHHUKIBY
https://www.youtube. com/@XKaterynaHodik/videos: pos-
poOISITH TIITaH ece (BaXJIMBO BU3HAYUTH CTPYKTYPY, BCTAHO-
BHBIIH KiIbKa OCHOBHUX ITyHKTIB, IO JOTIOMOXe 3a0e3re-
YHUTH IUTICHICTH Ta JIOTIKY BUKJIAY); YHUKATH HAJMIPHOTO
BUKOPUCTAHHS LIUTAT, a/PKE TOJIOC aBTOPA € BU3HAYAIEHUM
Yy TBOpi; BUKOPHUCTOBYBaTH OpHWTiHAJBbHI Ta HEOWiKyBaHi
MIPUKIIQIN; PEaryBaTH AJsl YCyHEHHs TIOBTOPEHB, TpaMa-
TUYHAX Ta opdorpadiIHUX TOMHUIIOK; YITKO POPMYITIOBATH
BHCHOBKH;, (pOKYCYyBaTHCS Ha BHU3HAYCHIH TeMi, IO JIOTO-
Marae YHUKHYTH PO3CIIOBaHHs yBaru, 30epirae «okaHpoBy
YICTOTY» €ce 1 He IePeTBOPIOE HOro Ha aBToOiorpadito yu
iHIIII HeXapakTepHi GopMmu.

Po3pobmeni BmpaBm mis YpOKiB YKpaiHCBKOI MOBH
B 7-my ximaci HYII cnpsmoByemo Ha hopMyBaHHS CKIa-
HUKIB KYJIBTYpH YHTAaHHSA, KOMITO3HIIHHOI TIOOYHIOBH,
MOBHO-CTHJTICTUYHOI KYJIBTYpH, 30KpeMa 31aTHOCTI aHa-
J3yBaTH, CTPYKTYPYBAaTH i BUPAXKaTH BIACHI JYMKH y TTHCH-
MOBI# (opMmi, po3MipKOBYBaTH HaJl CHIIOIO CIOBA, OTO 3HA-
YEHHSIM Ta BIUIMBOM Ha OTOYEHHS, TIIMOMINM PO3yMiHHAM
STHUYHUX aCTIeKTiB KOMYHIKaIIil.

[IpoxomMeHTyeMO Iesiki 3 BIpaB Ta 3aBAAaHB 10 YPOKiB
3 YKpaiHChKOi MOBH.

Bnpaga 1 «Jlikyio ciioBamm».

CnoBo Mae BEJHKY CHITy. 3a HOT0 JIOTIOMOTOI0 MOYKHA
3pOOUTH PUEMHICTE (TT00akaTn 10Opa, TTOXBAINUTH, BUCIO-
BUTH MiATPUMKY ), @ MOXKHA 3aBaTH OO0, 0 Oyze He MeH-
M, aHbK OLTh izuanuil. ClioBa MarOTh HEHMOBIPHY CHITY
BIUTMBY Ha JIIOICBKY MICHXOJIOTII0: HAJUXHYTH, I ATPUMATH
a00 X, HaBIIaKW, TNIMOOKO PaHUTH, Bpa3uTHu. [Ipo Taky oco-
OJMBICTH MOBH TOBOPHTH i HAPOIHA MYIPICTh.

Jlo BUpaBu nomaemMo 3asdanHsA: 3HAWIN TIPOTOBKEHHS
mpucHiB'iB (3aBHaHHA 1), MOACHU X 3HAYCHHS (3aBIAHHA
2), «po3mmudpyit» (3aBmaHHS 3), MO0 YBUPA3HIOE BIIPaBY
1 i cpusie PO3BUTKY aHANITHYHOTO MUCICHHSA, YCBIIOM-
JICHHIO MOTPeON yBardW M0 CJIOBA 1 € BAYKIIUBUM aCIEKTOM
i 9ac pOOOTH 3 TEKCTOM.

3aBnanna 1. 3HaliAM TIPOMOBKCHHS TPHUCIIB'SA, 3aIH-
ITITE.

1. Toctpe cmoBedxo ... 2. CiioBO He TOpoOeITp, ... 3. XTO
HE TOJIepIKY€E CBOTO CIIOBA, ... 4. CioBo... 5. Ymapumr mra6-
JICT0 — 3aKUBE ITI3HO a00 paHO, BIAPHUII CIOBOM — ... 6. Bix
Meya paHa 3aroirbcs, a...

A) xorne cepaeuko. b) BigHO sATpuTEMe paHa. B) Bifg
JIUXOTO — HiKoJK. [') SIK BHJIETUTH — He BmiiMmaent. J1) Toi
cam cebe 3HeBaxkae. JK) monuHy migiima.
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3apnannst 2. IlosicHn mpuciiB's Ta NPHUKAa3Kd TIPO
CIIOBO.

3aBnanns 3. Po3mmdpyit npuciis's.

EHJITAJI COJIOB — YIOJIK O/ SIPLIEC (Jlarigue
CIIOBO — KIIFOY 10 CEpLs).

COJIOB PCATEIL, XIH IHIPOT (CnoBo crapiie, Hix
rpoui).

IPOB/1 JIOABC UITBIOVK, AT'TIOIH — BATbBIOEU
(/106pi cioBa JiKyIOTh, ITOTaHi — BOUBAIOTH).

AKTyaJIbHOIO € TICHXOJIOTIYHA MIATPUMKA JAiTeH, TOMY
PO3BHMBAEMO ITi3HABAJIBHY Ta HaBYaibHY MoTHBalii. IIpo-
MIOHY€EMO TaKi BIPaBH Ta 3aBJIaHHS.

Brnpaga 2. «Xwmapa ciiB».

3apnanns. Ckiaau XMapuHy 31 CJiB, CJIOBOCIIONYYCHb,
BUPAa3iB, sIKi O TH XOTiB (J1a) TOUYTH, TepedyBatoyM y CKIa-
Hill cuTyanii.

JIrobmro. Llimyro. S 3 ToOo0r0. S 3aBxkmu Oymy mopyd.
Tpumaiics. Tpumaiimocs 3a pyku. Mu pazom. [luxail. 5 uyro
tebe. Hami cepuist 6'totbes B yHicoH. Tu Monozenp. Ty Haii-
kpamuii. Tu cupawxHiil. Bee Oyne modpe. Mu pasom. Mu
Briopaemocsi. 51 3 To6or0. Mu pa3om — cuna.

Bnpasa 3. JloGepu 3 noBinku «IIpHuciiBHUKH-CHHO-
HIMH» HEOOXi/JHi ciioBa 10 TeKcTy «Carkoy.

JloBinka «IIpucniBHUKU-CHHOHIMI»: | — THXO, HEro-
JIOCHO; 2 — XyTKO, IIBHJIKO, CKOPO; 3 — BOpOXKe, HEI00po-
3UWINBO, HENPHSI3HO, HEIPYKHBO; 4 — ylaBaHO, HELIHPO;
5 — ymino, crapaHHO, IPaBHILHO, MAWCTEPHO; 6 — PajicHO,
IIaCJINBO, BECEIIO; 7 — CMUIMBO, BIIEBHEHO, Pilllyyde, TBEP/IO;
8 — Jerko, MPoOCTO, HEBAKKO; 9 — XYTKO, IIBUJIKO, CKOPO,
TIPY/IKO, CTPIMKO, Mepiiii; 10 — MOMHIIKOBO, HENPaBHIILHO,
XHOHO, HECTIPABE/IIIMBO.

CAILIKO

HemonaBHo y HamroMy kiaci 3'sBUBCS HOBCHbKHiL. [le
OyB MaJICHBKHI 1 COpPOM'SI3IIMBHI XJonelpb. [0BOpUB BiH
HEBIEBHEHO 1 ... (1), Tomy, MaOyTh, HOr0 HIXTO HIKOJIM HE
qyB. [licnst ypokis Camiko ... (2) mocrmimas nogomy. Jpy3is
y HbOTO He Oyno. He Mo)kHa cka3aTH, 1110 OHOKIACHUKH CTa-
BIJTHCS JIO HBOTO ... (3). litH ... (4) ycMiXanucst 1 TOBOPHIIH
mopanky Homy: «[Ipusit!». Ta craBiaeHHs 10 IHOTO XJIOM-
YMHH 3MIHWJIOCS, KOJM SIKOCh y HIKOJIY BiH IPHHIC BJIACHO-
pyd 3MalcTpoBaHy MOJEIb BITpHIbHUKA. SIK ke ... (5) Oyna
BUTOYEHA KOXKHA JeTajb cynHa! A sk ... (6) cituimcs Cam-
KOBI 04i, KOJIM TOW PO3IMOBiaB Mo cBOE 3axoruieHHs. Came
B Ti XBWJIMHHU BiH TIOBOAMBCH ... (7). Ha 3ammranss: «fk me
TH 3pOOMB?» BINOBIIaB He 6€3 CKPOMHOCTI: «... (8)!». ITicms
1poro Bumajaky Camko ... (9) craB MOBHOIPABHUM HJICHOM
HAIIOrO KOJEKTHBY. A MM 3pO3yMilH, IO CTaBWIIUCS JIO
HBOTO ... (10). Bin myxe mupa, 100pa i TaaHOBHTA JIOJUHA.

Bmpasu 2 ta 3 cipsmoByeMo Ha (popMyBaHHS B YUHIB
pedrexcii Ta emmarii yepes cIoBo. «XMapa CIiB» BHKIAKAE
TTO3UTHBHI acomiarii, a podoTa 3 IMPUCITiBHUKAMHI-CHHOHi-
MaMH PO3BHUBAE JICKCHYHI HABWYKH 1 yBary /10 KOHTEKCTY,
0 € HeOOXiTHUM IJIsi CTBOPEHHS 00pa3HUX Ta €MOIIIHHO
HAaCHYIECHHUX TEKCTIB €Ce.

Hactynna BripaBa (Bnpaea 4. Bubepu npucnis'a 3 6npasu
1 (3a80anna 3), Hanuwiu ece Ha 8ubpary memy) MiICYMOBY€
HaIry poOoTy.

i ykiamaHHS BIpaB ypaxoByeMo Tporo3umii Harrio-
HaJIBHOTO TIPOeKTY «IInmemo ece».

BucHoBku. Ha ocHOBI aHami3y OCBITHIX JOKYMEH-
TiB (MOZICTBHUX TIPOTpaM, MiAPyJHHKIB), HAYKOBUX JDKe-
pEN TOXOAMMO BHCHOBKY, IO MOHSTTS «KYyJIbTypa poOOTH
3 TekctoM ece yuHiB HYII» oxorumoe Taki KOMITOHEHTH:
KyJABTYPY YWTaHHS, KyJIbTYpy KOMITO3UIIHHOI MOOYIOBH,
MOBHO-CTWITICTHYHY KyJIbTypy. Uil HammcaHHs BUTBHOTO
Ta (OPMATHHOTO €ce BaKIHMBI KyIbTypa YHTaHHS ITyOITi-
IUCTUYHOTO, XyIOKHBOTO, MEMNIaTeKCTy, 30WpaHHs, Bif-
Oip iHdopmMmarlii, ii aHaNi3, MOBHO-CTHIIICTHYHA KYIBTypa.
Baxkano morpuMyBaTuCs 9iTKOT KOMIO3HIIIHHOI TTOOYIOBH,
BHYTPINIHBOI JIOTIKM MiX CKJIaQJHUKaMH, TOCITiTOBHOCTI;
apryMEHTOBaHO BHKOPHCTOBYBAaTH 00pa3Hi 3aCO0M.

DopMmyBaHHA KyIBTYpH POOOTH 3 TEKCTOM €cCe yUIHIB
HVYII okpecneHo SIK KOMIIETEHTHICHO OPi€HTOBAaHUI TPO-
11ec, M0 3aJISKUTH BiJl iIHANBIIYaIBHOTO AOCBITY, POHOBHX
3HaHb, TBOPYOTO MUCIICHHS 1 CIIPSIMOBAHUH HA ()OPMyBaHHS
MOTHBAIlil, MOBHO-MOBJICHHEBUX 3HAHb, YMIHb i HAaBUYOK.
VY nochimHi#t pobOTi TOTPUMYEMOCH OCHOBHHX TIOJOKEHb
0COOHCTICHO OPi€EHTOBAHOTO, KOMIIETEHTHICHOTO, TisUTbHIC-
HOTO, KOMYHIKaTHBHO-)KaHPOBOTO TIiIXOIiB.

IIpoBenena mocmigHa poboTa mama MiACTaBH TIPHITY-
CKaTW, IO aHaji30BaHa MOJETbHA MpoTpaMa, MiIPyIHUK
g 7-ro knacy HYI MicTate HeoOXigHWN HaBYAIBHUI
Marepian, mo chpuse (OPMYBaHHIO KYIBETYpH POOOTH
3 TEKCTOM ece y4YHiB. AHaTi3 IOCBiTy BUYUTENS IMiJTOTHOTO
7-ro xracy HYUI miaTBeprkye BaKIWBICTh 1HIUBIAY-
AITBHOTO JIOCBiAY, (DOHOBMX 3HAHb, TBOPYOTO MHCICHHS,
IIUPICTH i MAPTHEPCHKY MiATPUMKY I1e1arora if yaHiB.

3 ypaxyBaHHSM JIOCIHITHOI POOOTH, OCOOMCTICHOTO
Ta KOMIICTCHTHICHOTO ITi/IXOMiB, BUBYCHHS MPAKTHIHUX
TopajJ; HAMHA PO3pOOIICHO BIIPABU 1 3aBIAaHHS Ha YUTAHHSI
W pO3yMiHHA TEKCTY, MipKyBaHHs, 3aCTOCYBaHHS 3HAaHb
y KOHKpEeTHi# cutyariii. [IpumyckaeMo, 110 1i€BUMU METO-
JaMU W IHCTPYMEHTaMH, SKi aKTHBIi3yIOTHb MiIATOTOBKY
BUYHTENSA 0 iHTETpalii ece B HaBYaHHs YKPaiHCHKOi MOBH,
€ cepic Google Arts & Culture, a TakoXX HaliOHATHHHUNA
mpoekt «llumemo ece». Y MOmambIIUX IOCIIIHKEHHIX
OKpecInMOo MeToanKy HarionamsHOTO poekTy «llummemo
ecey» Ta IMPOBEIEMO aHalli3 Pe3yNbTaTiB JOCIiTHOI pOOOTH.
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